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(1) EMPs kohaldatav tekst



I

(Seadusandlikud aktid)

MÄÄRUSED

EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU MÄÄRUS (EL) 2022/1190, 

6. juuli 2022, 

millega muudetakse määrust (EL) 2018/1862 seoses kolmandate riikide kodanike kohta teavitavate 
hoiatusteadete sisestamisega Schengeni infosüsteemi (SIS) liidu huvides 

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 88 lõike 2 punkti a,

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut,

olles edastanud seadusandliku akti eelnõu liikmesriikide parlamentidele,

toimides seadusandliku tavamenetluse kohaselt (1)

ning arvestades järgmist:

(1) Schengeni infosüsteem (SIS) on oluline vahend, mis aitab hoida turvalisuse kõrget taset liidu vabadusel, turvalisusel 
ja õigusel rajaneval alal, toetades operatiivkoostööd riiklike pädevate asutuste, eelkõige piirivalve, politsei- ja 
tolliasutuste, sisserändeasutuste ning kuritegude tõkestamise, avastamise, uurimise ja nende eest vastutusele võtmise 
või kriminaalkaristuste täitmisele pööramise eest vastutavate asutuste vahel. SISi õiguslik alus küsimustes, mis 
kuuluvad Euroopa Liidu toimimise lepingu (ELi toimimise leping) kolmanda osa V jaotise 4. ja 5. peatüki 
kohaldamisalasse, on Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) 2018/1862 (2).

(2) SISi hoiatusteated sisaldavad teavet konkreetse isiku või eseme kohta ning juhiseid ametiasutustele selle kohta, mida 
kõnealuse isiku või eseme leidmise korral teha. SISi sisestatud hoiatusteated isikute ja esemete kohta tehakse otse 
reaalajas kättesaadavaks kõigile määruse (EL) 2018/1862 kohaselt SISis päringuid tegema volitatud liikmesriikide 
pädevate asutuste lõppkasutajatele. Ka Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusega (EL) 2016/794 (3) asutatud 
Euroopa Liidu Õiguskaitsekoostöö Ametil (Europol), Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusega (EL) 
2018/1727 (4) asutatud Euroopa Liidu Kriminaalõigusalase Koostöö Ameti (Eurojust) liikmesriigi liikmetel ning 

(1) Euroopa Parlamendi 8. juuni 2022. aasta seisukoht (Euroopa Liidu Teatajas seni avaldamata) ja nõukogu 27. juuni 2022. aasta otsus.
(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 28. novembri 2018. aasta määrus (EL) 2018/1862, milles käsitletakse Schengeni infosüsteemi (SIS) 

loomist, toimimist ja kasutamist politseikoostöös ja kriminaalasjades tehtavas õigusalases koostöös ning millega muudetakse nõukogu 
otsust 2007/533/JSK ja tunnistatakse see kehtetuks ning tunnistatakse kehtetuks Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EÜ) 
nr 1986/2006 ning komisjoni otsus 2010/261/EL (ELT L 312, 7.12.2018, lk 56).

(3) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 11. mai 2016. aasta määrus (EL) 2016/794, mis käsitleb Euroopa Liidu Õiguskaitsekoostöö Ametit 
(Europol) ning millega asendatakse ja tunnistatakse kehtetuks nõukogu otsused 2009/371/JSK, 2009/934/JSK, 2009/935/JSK, 
2009/936/JSK ja 2009/968/JSK (ELT L 135, 24.5.2016, lk 53).

(4) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 14. novembri 2018. aasta määrus (EL) 2018/1727 Euroopa Liidu Kriminaalõigusalase Koostöö Ameti 
(Eurojust) kohta ning millega asendatakse ja tunnistatakse kehtetuks nõukogu otsus 2002/187/JSK (ELT L 295, 21.11.2018, lk 138).
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Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusega (EL) 2019/1896 (5) asutatud Euroopa piiri- ja rannikuvalve rühmadel on 
oma vastavate volituste kohaselt õigus pääseda juurde SISi andmetele ja teha neis päringuid kooskõlas määrusega 
(EL) 2018/1862.

(3) Raskete kuritegude ja terrorismivastases võitluses on oluline roll Europolil, kes pakub riiklike pädevate asutuste 
uurimiste toetamiseks analüüse ja ohuhinnanguid. Europol kasutab seda rolli täites ka SISi ja vahetab 
liikmesriikidega täiendavat teavet seoses SISi hoiatusteadetega. Raskete kuritegude ja terrorismivastast võitlust tuleks 
liikmesriikide vahel pidevalt koordineerida andmetöötluse ja hoiatusteadete SISi sisestamise osas.

(4) Võttes arvesse raskete kuritegude ja terrorismi globaalset olemust, on liidu sisejulgeoleku seisukohast aina olulisem 
teave, mida kolmandad riigid ja rahvusvahelised organisatsioonid saavad raskete kuritegude ja terrorismiaktide 
toimepanijate ning rasketes kuritegudes ja terrorismis kahtlustatavate isikute kohta. Osa sellest teabest, eelkõige 
juhul, kui asjaomane isik on kolmanda riigi kodanik, jagatakse ainult Europoliga, kes seda teavet töötleb ja jagab 
oma analüüside tulemusi liikmesriikidega.

(5) Laialdaselt on tunnistatud operatiivvajadust teha kolmandate riikide esitatud kontrollitud teave kättesaadavaks 
eesliiniametnikele, eelkõige piirivalve- ja politseiametnikele. Liikmesriikide asjaomastel lõppkasutajatel ei ole aga 
alati sellele väärtuslikule teabele juurdepääsu, muu hulgas seetõttu, et riigisisene õigus ei võimalda liikmesriikidel 
alati sellise teabe alusel SISi hoiatusteateid sisestada.

(6) Selleks et kaotada lõhe teabe vahetamisel raskete kuritegude ja terrorismi, eelkõige terroristidest välisvõitlejate kohta, 
kelle liikumise jälgimine on äärmiselt oluline, on vaja tagada, et liikmesriigid saavad Europoli ettepanekul sisestada 
kolmandate riikide kodanike kohta SISi teavitavaid hoiatusteateid liidu huvides, et teha see teave, mille on esitanud 
kolmandad riigid ja rahvusvahelised organisatsioonid, liikmesriikide eesliiniametnikele otse ja reaalajas 
kättesaadavaks.

(7) Selleks tuleks SISis luua eraldi kategooria selliste teavitavate hoiatusteadete jaoks, mis käsitlevad kolmandate riikide 
kodanikke ja on sisestatud liidu huvides (edaspidi „teavitavad hoiatusteated“). Selliseid teavitavaid hoiatusteateid 
peaksid liidu huvides kolmandate riikide kodanike kohta SISi sisestama liikmesriigid omal äranägemisel ning nende 
poolt Europoli ettepaneku kontrolli ja analüüsi tulemuste põhjal selleks, et teavitada SISis päringut tegevaid 
lõppkasutajaid, et asjaomast isikut kahtlustatakse seotuses kuriteoga, mille suhtes on Europolil pädevus, ning 
selleks, et liikmesriigid ja Europol saaksid kinnituse, et isik, kelle kohta on sisestatud teavitav hoiatusteade, on leitud, 
ning et nad saaksid lisateavet kooskõlas määrusega (EL) 2018/1862, nagu seda on muudetud käesoleva määrusega.

(8) Et liikmesriik, kellele Europol tegi ettepaneku sisestada teavitav hoiatusteade, saaks hinnata, kas konkreetne juhtum 
on piisavalt sobiv, asjakohane ja oluline, et sisestada kõnealune teavitav hoiatusteade SISi, ning et kinnitada 
teabeallika usaldusväärsust ja asjaomase isiku kohta käiva teabe täpsust, peaks Europol jagama kogu teavet, mis tal 
juhtumi kohta on, välja arvatud teavet, mis on ilmselgelt saadud inimõigusi rikkudes. Europol peaks jagama 
eelkõige tulemust, mis saadi andmete võrdlemisel tema andmebaasides olevate andmetega, teavet andmete täpsuse 
ja usaldusväärsuse kohta ning oma analüüsi selle kohta, kas on piisavalt alust arvata, et asjaomane isik on toime 
pannud Europoli pädevusalasse kuuluva kuriteo, on selles osalenud või kavatseb selle toime panna.

(5) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 13. novembri 2019. aasta määrus (EL) 2019/1896, mis käsitleb Euroopa piiri- ja rannikuvalvet ning 
millega tunnistatakse kehtetuks määrused (EL) nr 1052/2013 ning (EL) 2016/1624 (ELT L 295, 14.11.2019, lk 1).
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(9) Europol peaks liikmesriike viivitamata teavitama, kui tal on asjakohaseid lisa- või muudetud andmeid, mis on seotud 
tema ettepanekuga sisestada SISi teavitav hoiatusteade, või tõendeid, mis annavad alust arvata, et tema ettepanekus 
sisalduvad andmed on faktiliselt ebaõiged või neid on säilitatud ebaseaduslikult, et tagada SISi andmete 
õiguspärasus, terviklus ja täpsus. Europol peaks hoiatusteate sisestanud liikmesriigile samuti viivitamata edastama 
lisa- või muudetud andmed, mis on seotud tema ettepanekul SISi sisestatud teavitava hoiatusteatega, et hoiatusteate 
sisestanud liikmesriik saaks teavitavat hoiatusteadet täiendada või muuta. Europol peaks tegutsema eeskätt juhul, 
kui ta saab teada, et kolmanda riigi ametiasutustelt või rahvusvaheliselt organisatsioonilt saadud teave ei olnud õige 
või edastati Europolile ebaseaduslikel eesmärkidel, näiteks kui teabe jagamine isiku kohta oli ajendatud poliitilistest 
põhjustest.

(10) Kui Europol täidab käesolevast määrusest tulenevaid ülesandeid, tuleks tema poolt teostatava isikuandmete 
töötlemise suhtes kohaldada Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruseid (EL) 2016/794 ja (EL) 2018/1725 (6).

(11) Teavitavate hoiatusteadete rakendamiseks tehtavad ettevalmistused ei tohiks avaldada mõju SISi kasutamisele.

(12) Kuna käesoleva määruse eesmärke, nimelt luua rasketes kuritegudes või terrorismis osalevate isikute kohta teabe 
vahetamiseks Europoli ettepanekul liikmesriikide poolt liidu huvides SISi sisestatavate hoiatusteadete erikategooria 
ja seda reguleerida, ei suuda liikmesriigid piisavalt saavutada, küll aga saab neid nende olemuse tõttu paremini 
saavutada liidu tasandil, võib liit võtta meetmeid kooskõlas Euroopa Liidu lepingu (ELi leping) artiklis 5 sätestatud 
subsidiaarsuse põhimõttega. Kõnealuses artiklis sätestatud proportsionaalsuse põhimõtte kohaselt ei lähe käesolev 
määrus nimetatud eesmärkide saavutamiseks vajalikust kaugemale.

(13) Käesolevas määruses austatakse täielikult põhiõigusi ja järgitakse Euroopa Liidu põhiõiguste hartas (edaspidi 
„põhiõiguste harta“) ja ELi lepingus sätestatud põhimõtteid. Eelkõige järgitakse käesolevas määruses täielikult 
isikuandmete kaitse põhimõtet kooskõlas ELi toimimise lepingu artikliga 16, põhiõiguste harta artikliga 8 ja 
kohaldatavate andmekaitsenormidega. Käesoleva määrusega püütakse ühtlasi tagada turvaline keskkond kõigile 
liidu territooriumil elavatele inimestele.

(14) ELi lepingule ja ELi toimimise lepingule lisatud protokolli nr 22 (Taani seisukoha kohta) artiklite 1 ja 2 kohaselt ei 
osale Taani käesoleva määruse vastuvõtmisel ning see ei ole tema suhtes siduv ega kohaldatav. Arvestades, et 
käesolev määrus põhineb Schengeni acquis’l, otsustab Taani kõnealuse protokolli artikli 4 kohaselt kuue kuu jooksul 
pärast nõukogu otsuse tegemist käesoleva määruse üle, kas ta rakendab seda oma õiguses.

(15) Iirimaa osaleb käesolevas määruses ELi lepingule ja ELi toimimise lepingule lisatud protokolli nr 19 (Euroopa Liidu 
raamistikku integreeritud Schengeni acquis’ kohta) artikli 5 lõike 1 ning nõukogu otsuse 2002/192/EÜ (7) artikli 6 
lõike 2 ja nõukogu rakendusotsuse (EL) 2020/1745 (8) kohaselt.

(6) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. oktoobri 2018. aasta määrus (EL) 2018/1725, mis käsitleb füüsiliste isikute kaitset isikuandmete 
töötlemisel liidu institutsioonides, organites ja asutustes ning isikuandmete vaba liikumist, ning millega tunnistatakse kehtetuks 
määrus (EÜ) nr 45/2001 ja otsus nr 1247/2002/EÜ (ELT L 295, 21.11.2018, lk 39).

(7) Nõukogu 28. veebruari 2002. aasta otsus 2002/192/EÜ Iirimaa taotluse kohta osaleda teatavates Schengeni acquis’ sätetes (EÜT L 64, 
7.3.2002, lk 20).

(8) Nõukogu 18. novembri 2020. aasta rakendusotsus (EL) 2020/1745, mis käsitleb andmekaitset käsitlevate Schengeni acquis’ sätete 
jõustamist ning teatavate Schengeni acquis’ sätete ajutist jõustamist Iirimaal (ELT L 393, 23.11.2020, lk 3).
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(16) Islandi ja Norra puhul kujutab käesolev määrus endast nende Schengeni acquis’ sätete edasiarendamist Euroopa Liidu 
Nõukogu ning Islandi Vabariigi ja Norra Kuningriigi vahelise lepingu (viimase kahe riigi osalemiseks Schengeni 
acquis’ sätete rakendamises, kohaldamises ja edasiarendamises) (9) tähenduses, mis kuuluvad nõukogu otsuse 
1999/437/EÜ (10) artikli 1 punktis G osutatud valdkonda.

(17) Šveitsi puhul kujutab käesolev määrus endast nende Schengeni acquis’ sätete edasiarendamist Euroopa Liidu, Euroopa 
Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelise lepingu (Šveitsi Konföderatsiooni ühinemise kohta Schengeni acquis’ 
rakendamise, kohaldamise ja edasiarendamisega) (11) tähenduses, mis kuuluvad otsuse 1999/437/EÜ artikli 1 
punktis G osutatud valdkonda, kusjuures nimetatud otsuse vastavat punkti tõlgendatakse koostoimes nõukogu 
otsuse 2008/149/JSK (12) artikliga 3.

(18) Liechtensteini puhul kujutab käesolev määrus endast nende Schengeni acquis’ sätete edasiarendamist Euroopa Liidu, 
Euroopa Ühenduse, Šveitsi Konföderatsiooni ja Liechtensteini Vürstiriigi vahelise protokolli (mis käsitleb 
Liechtensteini Vürstiriigi ühinemist Euroopa Liidu, Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelise 
lepinguga Šveitsi Konföderatsiooni ühinemise kohta Schengeni acquis’ rakendamise, kohaldamise ja edasiaren
damisega) (13) tähenduses, mis kuuluvad otsuse 1999/437/EÜ artikli 1 punktis G osutatud valdkonda, kusjuures 
nimetatud otsuse vastavat punkti tõlgendatakse koostoimes nõukogu otsuse 2011/349/EL (14) artikliga 3.

(19) Bulgaaria ja Rumeenia puhul on käesolev määrus õigusakt, mis põhineb Schengeni acquis’l või on muul viisil sellega 
seotud 2005. aasta ühinemisakti artikli 4 lõike 2 tähenduses, ning seda tuleks tõlgendada koostoimes nõukogu 
otsustega 2010/365/EL (15) ja (EL) 2018/934 (16).

(20) Horvaatia puhul on käesolev määrus õigusakt, mis põhineb Schengeni acquis’l või on muul viisil sellega seotud 2011. 
aasta ühinemisakti artikli 4 lõike 2 tähenduses, ning seda tuleks tõlgendada koostoimes nõukogu otsusega (EL) 
2017/733 (17).

(21) Küprose puhul on käesolev määrus õigusakt, mis põhineb Schengeni acquis’l või on muul viisil sellega seotud 2003. 
aasta ühinemisakti artikli 3 lõike 2 tähenduses.

(22) Euroopa Andmekaitseinspektoriga konsulteeriti kooskõlas määruse (EL) 2018/1725 artikli 41 lõikega 2.

(23) Määrust (EL) 2018/1862 tuleks seetõttu vastavalt muuta,

(9) EÜT L 176, 10.7.1999, lk 36.
(10) Nõukogu 17. mai 1999. aasta otsus 1999/437/EÜ Euroopa Liidu Nõukogu ning Islandi Vabariigi ja Norra Kuningriigi vahel sõlmitud 

lepingu teatavate rakenduseeskirjade kohta nende kahe riigi ühinemiseks Schengeni acquis’ sätete rakendamise, kohaldamise ja 
edasiarendamisega (EÜT L 176, 10.7.1999, lk 31).

(11) ELT L 53, 27.2.2008, lk 52.
(12) Nõukogu 28. jaanuari 2008. aasta otsus 2008/149/JSK sõlmida Euroopa Liidu nimel Euroopa Liidu, Euroopa Ühenduse ja Šveitsi 

Konföderatsiooni vaheline leping Šveitsi Konföderatsiooni ühinemise kohta Schengeni acquis’ rakendamise, kohaldamise ja edasiaren
damisega (ELT L 53, 27.2.2008, lk 50).

(13) ELT L 160, 18.6.2011, lk 21.
(14) Nõukogu 7. märtsi 2011. aasta otsus 2011/349/EL Euroopa Liidu, Euroopa Ühenduse, Šveitsi Konföderatsiooni ja Liechtensteini 

Vürstiriigi vahelise protokolli (mis käsitleb Liechtensteini Vürstiriigi ühinemist Euroopa Liidu, Euroopa Ühenduse ja Šveitsi 
Konföderatsiooni vahelise lepinguga Šveitsi Konföderatsiooni ühinemise kohta Schengeni acquis’ rakendamise, kohaldamise ja 
edasiarendamisega) Euroopa Liidu nimel sõlmimise kohta, eelkõige seoses õigusalase koostööga kriminaalasjades ja politseikoostööga 
(ELT L 160, 18.6.2011, lk 1).

(15) Nõukogu 29. juuni 2010. aasta otsus 2010/365/EL Schengeni infosüsteemi käsitlevate Schengeni acquis’ sätete kohaldamise kohta 
Bulgaaria Vabariigis ja Rumeenias (ELT L 166, 1.7.2010, lk 17).

(16) Nõukogu 25. juuni 2018. aasta otsus (EL) 2018/934, mis käsitleb Schengeni infosüsteemiga seotud Schengeni acquis’ ülejäänud sätete 
jõustamist Bulgaaria Vabariigis ja Rumeenias (ELT L 165, 2.7.2018, lk 37).

(17) Nõukogu 25. aprilli 2017. aasta otsus (EL) 2017/733 Schengeni infosüsteemi käsitlevate Schengeni acquis’ sätete kohaldamise kohta 
Horvaatia Vabariigis (ELT L 108, 26.4.2017, lk 31).
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ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määrust (EL) 2018/1862 muudetakse järgmiselt.

1) Artiklit 3 muudetakse järgmiselt:

a) punkt 8 asendatakse järgmisega:

„8) „lipp“ – hoiatusteate kehtivuse peatamine riiklikul tasandil; lipp võidakse lisada vahistamise eesmärgil 
sisestatud hoiatusteadetele, hoiatusteadetele teadmata kadunud ja haavatavate isikute kohta, varjatud 
kontrolliks, küsitluskontrolliks ja erikontrolliks sisestatud hoiatusteadetele ning teavitavatele hoiatusteadetele;“

b) lisatakse järgmine punkt:

„22) „kolmanda riigi kodanik“ – isik, kes ei ole liidu kodanik ELi toimimise lepingu artikli 20 lõike 1 tähenduses, 
välja arvatud isik, kellel on direktiivi 2004/38/EÜ kohaselt või ühelt poolt liidu või liidu ja selle 
liikmesriikide ning teiselt poolt kolmanda riigi vahelise lepingu alusel liidus vaba liikumise õigus.“

2) Artiklit 20 muudetakse järgmiselt:

a) lõige 1 asendatakse järgmisega:

„1. Ilma et see piiraks artikli 8 lõike 1 või lisaandmete säilitamist reguleerivate käesoleva määruse sätete 
kohaldamist, sisaldab SIS üksnes neid liikmesriikide esitatud andmete kategooriaid, mida vajatakse artiklites 26, 
32, 34, 36, 37a, 38 ja 40 sätestatud eesmärkidel.“;

b) lõike 2 punkt b asendatakse järgmisega:

„b) teave artiklites 26, 32, 34, 36, 37a ja 38 osutatud esemete kohta.“

3) Artikli 24 lõige 1 asendatakse järgmisega:

„1. Juhul kui liikmesriik leiab, et artikli 26, 32, 36 või 37a kohaselt sisestatud hoiatusteate alusel meetme võtmine 
on vastuolus tema siseriikliku õiguse, rahvusvaheliste kohustuste või oluliste riiklike huvidega, võib ta nõuda, et 
hoiatusteate juurde lisataks lipp selle kohta, et tema territooriumil ei võeta hoiatusteate põhjal nõutavat meedet. Lipu 
lisab hoiatusteate sisestanud liikmesriigi SIRENE büroo.“

4) Lisatakse järgmine peatükk:

„IXa PEATÜKK

Kolmandate riikide kodanike kohta liidu huvides sisestatud teavitavad hoiatusteated

Artikkel 37a

Hoiatusteadete sisestamise eesmärgid ja tingimused

1. Liikmesriigid võivad liidu huvides sisestada SISi teavitavaid hoiatusteateid kolmandate riikide kodanike kohta 
(edaspidi „teavitavad hoiatusteated“), nagu on osutatud määruse (EL) 2016/794 artikli 4 lõike 1 punktis t, kui Europol 
on teinud ettepaneku teavitavate hoiatusteate sisestamiseks kolmandate riikide ametiasutustelt või rahvusvahelistelt 
organisatsioonidelt saadud teabe põhjal. Europol teavitab sellise ettepaneku tegemisest oma andmekaitseametnikku.

2. Teavitavad hoiatusteated sisestatakse SISi, et teavitada SISis päringut tegevaid lõppkasutajaid kõnealuste 
kolmandate riikide kodanike kahtlustatavast osalemisest määruse (EL) 2016/794 I lisas loetletud terrorikuritegudes 
või muudes rasketes kuritegudes, eesmärgiga saada käesoleva määruse artiklis 37b sätestatud teavet.
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3. Europol teeb ettepaneku teavitavate hoiatusteadete sisestamiseks SISi ainult järgmistel asjaoludel ja kui ta on 
kontrollinud, et lõikes 4 sätestatud tingimused on täidetud:

a) kui on faktilisi asjaolusid selle kohta, et isik kavatseb toime panna või paneb toime mõne lõikes 2 osutatud kuriteo;

b) kui isikule eelkõige seni toimepandud kuritegude põhjal antud üldhinnang annab alust eeldada, et see isik võib 
toime panna mõne lõikes 2 osutatud kuriteo.

4. Europol teeb ettepaneku teavitavate hoiatusteadete sisestamiseks SISi üksnes pärast seda, kui ta on kindlaks 
teinud, et teavitav hoiatusteade on vajalik ja põhjendatud, tagades, et on täidetud mõlemad järgmised tingimused:

a) määruse (EL) 2016/794 artikli 17 lõike 1 punkti b kohaselt esitatud teabe analüüs on kinnitanud teabeallika 
usaldusväärsust ja asjaomast isikut käsitleva teabe täpsust, mis võimaldab Europolil vajaduse korral pärast seda, 
kui ta on vahetanud määruse (EL) 2016/794 artikli 25 kohaselt täiendavalt teavet andmete esitajaga, kindlaks 
määrata, et esineb vähemalt üks lõikes 3 osutatud asjaoludest;

b) käesoleva määruse artikli 48 kohaselt SISis tehtud päringust ei ilmnenud, et asjaomase isiku kohta on sisestatud 
hoiatusteade.

5. Europol teeb liikmesriikidele kättesaadavaks teabe, mis tal konkreetse juhtumi kohta on, ning lõigetes 3 ja 4 
osutatud hindamise tulemused ja teeb ettepaneku, et üks või mitu liikmesriiki sisestaks SISi teavitava hoiatusteate.

Kui Europolil on asjakohaseid lisa- või muudetud andmeid, mis on seotud tema ettepanekuga sisestada teavitav 
hoiatusteade, või kui Europolil on tõendeid selle kohta, et tema poolt teavitava hoiatusteate sisestamiseks tehtud 
ettepanekus sisalduvad andmed on faktiliselt ebatäpsed või neid on säilitatud ebaseaduslikult, teavitab ta sellest 
viivitamata liikmesriike.

6. Liikmesriik, kellele Europol tegi ettepaneku teavitavaid hoiatusteateid sisestada, kontrollib ja analüüsib Europoli 
ettepanekut sellise hoiatusteate sisestamiseks. Sellised teavitavad hoiatusteated sisestatakse SISi kõnealuse liikmesriigi 
äranägemisel.

7. Käesoleva artikli kohaselt teavitavate hoiatusteadete sisestamisel SISi teavitab hoiatusteate sisestanud liikmesriik 
sellest teisi liikmesriike ja Europoli täiendava teabe vahetamise teel.

8. Kui liikmesriigid otsustavad jätta teavitava hoiatusteate Europoli ettepaneku alusel sisestamata ja kui vastavad 
tingimused on täidetud, võivad nad otsustada sisestada sama isiku kohta muud liiki hoiatusteate.

9. Liikmesriigid teavitavad teisi liikmesriike ja Europoli 12 kuu jooksul pärast seda, kui Europol on teinud 
ettepaneku sisestada teavitav hoiatusteade, lõikes 6 osutatud Europoli ettepanekus sisalduvate andmete kontrolli ja 
analüüsi tulemustest ning sellest, kas andmed on SISi sisestatud.

Esimese lõigu kohaldamiseks kehtestavad liikmesriigid korrapärase aruandluse mehhanismi.

10. Kui Europolil on teavitava hoiatusteatega seoses asjakohaseid lisa- või muudetud andmeid, edastab ta need 
viivitamata täiendava teabe vahetamise teel hoiatusteate sisestanud liikmesriigile, et see saaks teavitavat hoiatusteadet 
täiendada, muuta või selle kustutada.

11. Kui Europolil on tõendeid selle kohta, et lõike 1 kohaselt SISi sisestatud andmed on faktiliselt ebatäpsed või 
neid on säilitatud ebaseaduslikult, teavitab ta sellest hoiatusteate sisestanud liikmesriiki täiendava teabe vahetamise 
teel võimalikult kiiresti ning mitte hiljem kui kahe tööpäeva jooksul pärast nimetatud tõenditest teada saamist. 
Hoiatusteate sisestanud liikmesriik kontrollib teavet ja vajaduse korral parandab või kustutab kõnealused andmed 
viivitamata.
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12. Kui selged märgid viitavad sellele, et artikli 38 lõike 2 punktides a, b, c, e, g, h, j ja k osutatud esemed või 
mittesularahalised maksevahendid on seotud isikuga, kelle kohta on vastavalt käesoleva artikli lõikele 1 sisestatud 
teavitav hoiatusteade, võidakse selle isiku asukoha kindlakstegemiseks sisestada hoiatusteated kõnealuste esemete 
kohta. Sellisel juhul lingitakse teavitav hoiatusteade ja eset käsitlev hoiatusteade vastavalt artiklile 63.

13. Liikmesriigid kehtestavad vajalikud menetlused teavitavate hoiatusteadete käesoleva määruse kohaseks SISi 
sisestamiseks ning SISis ajakohastamiseks ja kustutamiseks.

14. Europol peab arvestust ettepanekute üle, mis ta on teinud teavitavate hoiatusteadete SISi sisestamiseks vastavalt 
käesolevale artiklile, ning esitab liikmesriikidele iga kuue kuu järel aruanded SISi sisestatud teavitavate hoiatusteadete 
kohta ja juhtude kohta, mil liikmesriigid jätsid teavitavad hoiatusteated sisestamata.

15. Komisjon võtab vastu rakendusaktid, et kehtestada ja töötada välja normid, mida on vaja käesoleva artikli 
lõikes 11 osutatud andmete sisestamiseks, ajakohastamiseks, kustutamiseks ja otsimiseks. Nimetatud rakendusaktid 
võetakse vastu kooskõlas artikli 76 lõikes 2 osutatud kontrollimenetlusega.

Artikkel 37b

Teavitava hoiatusteate põhjal meetme võtmine

1. Kui teavitava hoiatusteate kohta saadakse päringutabamus, siis kogub ja edastab täideviiv liikmesriik hoiatusteate 
sisestanud liikmesriigile kõik või osa järgmistest andmetest:

a) asjaolu, et isik, kelle kohta on sisestatud teavitav hoiatusteade, on leitud;

b) kontrolli koht, aeg ja põhjus;

c) reisi marsruut ja sihtkoht;

d) teavitavas hoiatusteates käsitletava isikuga kaasas olevad isikud, kelle puhul on mõistlik eeldada, et nad on seotud 
teavitavas hoiatusteates käsitletava isikuga;

e) kaasas olevad esemed, sealhulgas reisidokumendid;

f) isiku leidmise asjaolud.

2. Täideviiv liikmesriik edastab lõikes 1 osutatud andmed täiendava teabe vahetamise teel hoiatusteate sisestanud 
liikmesriigile.

3. Käesoleva artikli lõiget 1 kohaldatakse ka juhul, kui teavitavas hoiatusteates käsitletav isik leitakse teavitava 
hoiatusteate SISi sisestanud liikmesriigi territooriumilt, eesmärgiga teavitada Europoli kooskõlas artikli 48 lõike 8 
punktiga b.

4. Täideviiv liikmesriik tagab võimalikult suure hulga lõikes 1 kirjeldatud andmete diskreetse kogumise oma 
riiklike pädevate asutuste igapäevatoimingute käigus. Selliste andmete kogumine ei tohi ohustada kontrolli diskreetset 
laadi ning isik, kelle kohta teavitav hoiatusteade on sisestatud, ei tohi mingil viisil sellise hoiatusteate olemasolust teada 
saada.“

5) Artikli 43 lõige 3 asendatakse järgmisega:

„3. SISis sisalduvates daktüloskoopilistes andmetes, mis on seotud artiklite 26, 32, 36, 37a ja 40 kohaselt sisestatud 
hoiatusteadetega, võib samuti teha päringuid, kasutades täielikke või osalisi sõrme- või peopesajälgi, mis on leitud 
uuritavate raskete kuritegude või terrorikuritegude toimumispaikadest ja mille puhul on võimalik teha kindlaks, et 
need sõrme- või peopesajäljed kuuluvad suure tõenäosusega kuriteo toimepanijale, tingimusel et päring tehakse 
samaaegselt liikmesriikide asjakohastes siseriiklikes sõrmejälgede andmebaasides.“

6) Artiklit 48 muudetakse järgmiselt:

a) lõige 8 asendatakse järgmisega:

„8. Liikmesriigid teavitavad täiendava teabe vahetamise teel Europoli:

a) kõigist artikli 37a alusel SISi sisestatud teavitavate hoiatusteadete kohta saadud päringutabamustest;
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b) sellest, kui isik, kelle kohta on sisestatud teavitav hoiatusteade, on leitud hoiatusteate sisestanud liikmesriigi 
territooriumilt, kooskõlas artikli 37b lõikega 3, ning

c) kõigist päringutabamustest, mis saadakse terrorikuritegudega seotud hoiatusteadete kohta, mis ei ole SISi 
sisestatud artikli 37a alusel.

Liikmesriigid võivad erandkorras jätta Europoli käesoleva lõike punkti c kohastest hoiatusteadete kohta saadud 
päringutabamustest teavitamata, kui teavitamine ohustaks käimasolevat uurimist või üksikisikute turvalisust või 
oleks vastuolus hoiatusteate sisestanud liikmesriigi oluliste julgeolekuhuvidega.“;

b) lõige 9 jäetakse välja.

7) Artiklit 53 muudetakse järgmiselt:

a) lõige 4 asendatakse järgmisega:

„4. Liikmesriik võib sisestada artikli 32 lõike 1 punktide c, d ja e ning artiklite 36 ja 37a kohase isikut käsitleva 
hoiatusteate üheks aastaks. Hoiatusteate sisestanud liikmesriik vaatab hoiatusteate säilitamise vajaduse läbi ühe 
aasta jooksul.“;

b) lõiked 6 ja 7 asendatakse järgmisega:

„6. Hoiatusteate sisestanud liikmesriik võib lõigetes 2, 3, 4 ja 5 osutatud läbivaatamistähtaja jooksul pärast 
registreeritavat põhjalikku igal üksikjuhul eraldi toimuvat hindamist otsustada isikut käsitlevat hoiatusteadet 
läbivaatamistähtajast kauem säilitada, kui see osutub vajalikuks ja proportsionaalseks eesmärkidel, milleks 
hoiatusteade sisestati. Sellisel juhul kohaldatakse lõikeid 2, 3, 4 ja 5 ka hoiatusteate säilitamisaja pikendamise 
suhtes. Kõigist sellistest säilitamisaja pikendamistest tuleb teatada CS-SISile.

7. Pärast käesoleva artikli lõigetes 2, 3, 4 ja 5 osutatud läbivaatamistähtaja möödumist kustutatakse isikuid 
käsitlevad hoiatusteated automaatselt, välja arvatud juhul, kui hoiatusteate sisestanud liikmesriik on CS-SISile 
teatanud hoiatusteate säilitamisaja pikendamisest vastavalt käesoleva artikli lõikele 6. CS-SIS teavitab hoiatusteate 
sisestanud liikmesriiki ja artikli 37a kohaselt SISi sisestatud teavitavate hoiatusteadete puhul ka Europoli andmete 
plaanipärasest kustutamisest automaatselt neli kuud ette. Artikli 37a kohaselt SISi sisestatud teavitavate 
hoiatusteadete puhul abistab Europol hoiatusteate sisestanud liikmesriiki viivitamata käesoleva artikli lõikes 6 
osutatud põhjaliku igal üksikjuhul eraldi toimuva hindamise läbiviimisel.“

8) Artikli 54 lõige 3 asendatakse järgmisega:

„3. Artiklite 26, 32, 34, 36 ja 37a kohaselt sisestatud esemeid käsitlevad hoiatusteated, mis on seotud isikut 
käsitleva hoiatusteatega, vaadatakse läbi vastavalt artiklile 53. Selliseid hoiatusteateid säilitatakse ainult seni, kuni 
säilitatakse isikut käsitlevat hoiatusteadet.“

9) Artiklit 55 muudetakse järgmiselt:

a) lisatakse järgmine lõige:

„4a. Artikli 37a kohased teavitavad hoiatusteated kustutatakse, kui:

a) hoiatusteade on artikli 53 kohaselt aegunud või

b) hoiatusteate sisestanud liikmesriigi pädev asutus on, sealhulgas asjakohasel juhul Europoli ettepanekul, teinud 
hoiatusteate kustutamise otsuse.“;

b) lõige 7 asendatakse järgmisega:

„7. Artiklite 26, 32, 34, 36 ja 37a kohaselt sisestatud hoiatusteated esemete kohta, mis on seotud isikut 
käsitleva hoiatusteatega, kustutatakse kooskõlas käesoleva artikliga isikut käsitleva hoiatusteate kustutamisel.“

10) Artiklit 56 muudetakse järgmiselt:

a) lõige 1 asendatakse järgmisega:

„1. Liikmesriigid võivad töödelda artiklis 20 osutatud andmeid üksnes neil eesmärkidel, mis on sätestatud iga 
artiklites 26, 32, 34, 36, 37a, 38 ja 40 osutatud hoiatusteadete kategooria jaoks.“;
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b) lõige 5 asendatakse järgmisega:

„5. Artiklite 26, 32, 34, 36, 37a, 38 ja 40 kohastes hoiatusteadetes sisalduva teabe töötlemine SISis muudel 
eesmärkidel kui need, milleks see SISi sisestati, peab olema seotud konkreetse juhtumiga ning vajalik avalikku 
korda ja julgeolekut ähvardava vahetu ja tõsise ohu ärahoidmiseks, olulistel riikliku julgeolekuga seotud 
kaalutlustel või raske kuriteo tõkestamiseks. Selleks tuleb eelnevalt saada hoiatusteate sisestanud liikmesriigilt 
luba.“

11) Artiklisse 74 lisatakse järgmine lõige:

„5a. Liikmesriigid, Europol ja eu-LISA esitavad komisjonile teabe, mida tal on vaja määruse (EL) 2016/794 
artiklis 68 osutatud hindamiseks ja aruannete koostamiseks.“

12) Artiklisse 79 lisatakse järgmine lõige:

„7. Komisjon võtab vastu otsuse, milles määratakse kindlaks kuupäev, millest alates võivad liikmesriigid hakata 
vastavalt käesoleva määruse artiklile 37a teavitavaid hoiatusteateid SISi sisestama, neid SISis ajakohastama ja 
kustutama, olles eelnevalt kontrollinud, et täidetud on järgmised tingimused:

a) käesoleva määruse kohaselt vastu võetud rakendusakte on muudetud vajalikus ulatuses, et kohaldada käesolevat 
määrust, mida on muudetud Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusega (EL) 2022/1190 (*);

b) liikmesriigid ja Europol on teavitanud komisjoni sellest, et nad on võtnud vajalikud tehnilised ja menetluslikud 
meetmed SISi andmete töötlemiseks ja täiendava teabe vahetamiseks vastavalt käesolevale määrusele, mida on 
muudetud määrusega (EL) 2022/1190;

c) eu-LISA on teavitanud komisjoni kõigi CS-SISi ning CS-SISi ja N.SISi koostalitlusega seotud testimistegevuste 
edukast lõpuleviimisest.

Nimetatud komisjoni otsus avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas.

_____________
(*) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 6. juuli 2022. aasta määrus (EL) 2022/1190, millega muudetakse määrust (EL) 

2018/1862 seoses kolmandate riikide kodanike kohta informatiivsete hoiatusteadete sisestamisega Schengeni 
infosüsteemi (SIS) liidu huvides (ELT L 185, 12.7.2022, lk 1).“

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Seda kohaldatakse alates määruse (EL) 2018/1862 artikli 79 lõike 7 kohaselt kindlaks määratud kuupäevast, välja arvatud 
käesoleva määruse artikli 1 punkt 12, mida kohaldatakse alates 1. augustist 2022.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja liikmesriikides vahetult kohaldatav kooskõlas 
aluslepingutega.

Strasbourg, 6. juuli 2022

Euroopa Parlamendi nimel
president

R. METSOLA

Nõukogu nimel
eesistuja
M. BEK
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II

(Muud kui seadusandlikud aktid)

MÄÄRUSED

KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2022/1191, 

5. juuli 2022, 

millega kiidetakse heaks oluline muudatus kaitstud päritolunimetuste ja kaitstud geograafiliste 
tähiste registrisse kantud nimetuse spetsifikaadis („Pimiento de Gernika / Gernikako Piperra“ (KGT)) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. novembri 2012. aasta määrust (EL) nr 1151/2012 põllumajan
dustoodete ja toidu kvaliteedikavade kohta, (1) eriti selle artikli 52 lõiget 2,

ning arvestades järgmist:

(1) Vastavalt määruse (EL) nr 1151/2012 artikli 53 lõike 1 esimesele lõigule vaatas komisjon läbi Hispaania taotluse 
saada heakskiit komisjoni määrusega (EL) nr 1107/2010 (2) registreeritud kaitstud geograafilise tähise „Pimiento de 
Gernika / Gernikako Piperra“ spetsifikaadi muudatusele.

(2) Kuna asjaomane muudatus ei ole väike määruse (EL) nr 1151/2012 artikli 53 lõike 2 tähenduses, avaldas komisjon 
kõnealuse määruse artikli 50 lõike 2 punkti a kohase muutmistaotluse Euroopa Liidu Teatajas (3).

(3) Kuna komisjon ei ole saanud ühtegi määruse (EL) nr 1151/2012 artikli 51 kohast vastuväidet, tuleks spetsifikaadi 
muudatus heaks kiita,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Euroopa Liidu Teatajas avaldatud nimetuse „Pimiento de Gernika / Gernikako Piperra“ (KGT) spetsifikaadi muudatus 
kiidetakse heaks.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

(1) ELT L 343, 14.12.2012, lk 1.
(2) Komisjoni 30. novembri 2010. aasta määrus (EL) nr 1107/2010, millega registreeritakse kaitstud päritolunimetuste ja kaitstud 

geograafiliste tähiste registris nimetus [„Pimiento de Gernika“ või „Gernikako Piperra“ (KGT)] (ELT L 315, 1.12.2010, lk 18).
(3) ELT C 122, 17.3.2022, lk 38.
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Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 5. juuli 2022

Komisjoni nimel
presidendi eest
komisjoni liige

Janusz WOJCIECHOWSKI
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2022/1192, 

11. juuli 2022, 

millega kehtestatakse meetmed taimekahjustajate Globodera pallida (Stone) Behrens ja Globodera 
rostochiensis (Wollenweber) Behrens hävitamiseks ja leviku ärahoidmiseks 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. oktoobri 2016. aasta määrust (EL) 2016/2031, mis käsitleb 
taimekahjustajatevastaseid kaitsemeetmeid, millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruseid (EL) 
nr 228/2013, (EL) nr 652/2014 ja (EL) nr 1143/2014 ning millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu direktiivid 
69/464/EMÜ, 74/647/EMÜ, 93/85/EMÜ, 98/57/EÜ, 2000/29/EÜ, 2006/91/EÜ ja 2007/33/EÜ, (1) eriti selle artikli 28 
lõike 1 punkte a–h,

ning arvestades järgmist:

(1) Määrus (EL) 2016/2031 on taimekahjustajatevastaseid kaitsemeetmeid käsitlevate liidu õigusaktide alus. Kuna 
kõnealuse määrusega on kehtestatud uued reeglid, tunnistatakse alates 1. jaanuarist 2022 kehtetuks mitu õigusakti, 
mis põhinesid sektori varasematel reeglitel.

(2) Üks neist kehtetuks tunnistatud õigusaktidest on nõukogu direktiiv 2007/33/EÜ, (2) milles on sätestatud meetmed 
kartuli-kiduusside Globodera pallida (Stone) Behrens ja Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens (edaspidi 
„määratletud taimekahjustajad“) vastased meetmed.

(3) Lisaks on pärast kõnealuse direktiivi vastuvõtmist toimunud tehniline ja teaduslik areng seoses määratletud 
taimekahjustajate bioloogia ja levikuga – välja on töötatud uued testimismeetodid nende kahjustajate avastamiseks 
ja identifitseerimiseks, samuti meetodid nende hävitamiseks ja leviku ärahoidmiseks.

(4) Seepärast on asjakohane võtta vastu uued meetmed liigi Solanum tuberosum L. (harilik kartul) taimede (v.a seemned) 
(edaspidi „määratletud taimed“) suhtes, et määratletud taimekahjustajad liidu territooriumil avastamise korral 
saastunud tootmiskohtades hävitada ning nende levimist seal ära hoida. Teatavad direktiiviga 2007/33/EÜ 
kehtestatud meetmed, eelkõige need, mis käsitlevad määratletud taimekahjustajate avastamist ja leviku ärahoidmist, 
on endiselt asjakohased ning need tuleks seepärast ette näha.

(5) Pädevad asutused peaksid esimese sammuna tegema ametlikku seiret määratletud taimekahjustajate esinemise kohta 
tootmiskohas, kus ümberistutamiseks ettenähtud määratletud taimi või istutamiseks ettenähtud kartulimugulate 
tootmiseks ettenähtud kartuleid kasvatatakse või ladustatakse. Sellist seiret käsitlevate eeskirjade eesmärk on tagada 
määratletud taimekahjustajate identifitseerimine, ja kui need on leitud, siis vajaduse korral nende hävitamine.

(6) On asjakohane, et ametliku seire eeskirjad sisaldaksid sätteid määratletud taimekahjustaja esinemise kindlakste
gemiseks vajalike proovide võtmise ja testimise kohta, mida tehakse vastavalt uusimatele tehnilistele ja teaduslikele 
arengusuundumustele.

(7) Liikmesriikidel peaks olema võimalus teha teatavatel tingimustel ja pädeva asutuse poolt määratletud piirkondades, 
sh vajaduse korral kogu asjaomase liikmesriigi territooriumil, erandeid ametliku seire eeskirjadest.

(1) ELT L 317, 23.11.2016, lk 4.
(2) Nõukogu 11. juuni 2007. aasta direktiiv 2007/33/EÜ, mis käsitleb kartuli-kiduussi tõrjet ja millega tunnistatakse kehtetuks direktiiv 

69/465/EMÜ (ELT L 156, 16.6.2007, lk 12).
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(8) Muude kui istutamiseks ettenähtud kartulimugulate tootmiseks ettenähtud kartulite kasvatamiseks kasutatavates 
tootmiskohtades tuleks teha ametlikku monitooringut, et teha kindlaks määratletud taimekahjustajate levik. Seda 
monitooringut tuleks teha asjaomasel aastal vähemalt 0,5 %-l põllumaast, mida kasutatakse muudel eesmärkidel kui 
istutamiseks ettenähtud kartulimugulate tootmine. Selline monitooringu määr on vajalik selleks, et saada tegelik 
ülevaade määratletud taimekahjustajatega seotud olukorrast ja võtta ennetavaid meetmeid, mis võimaldavad tagada 
nende hävitamise ja hoida ära nende leviku liidu territooriumil.

(9) Määratletud taimekahjustajatega saastunud tootmiskohad tuleks ametlikult registreerida ning saastunud taimed 
tuleks ametlikult sellisteks tunnistada, et võimaldada nende taimede läbipaistvat kontrolli ja asjakohaste meetmete 
kohaldamist.

(10) Seepärast on asjakohane võtta vastu saastunud tootmiskohtade ja saastunud taimedega seotud meetmed, et tagada 
määratletud taimekahjustajate hävitamine ja nende edasise leviku ärahoidmine. Selleks et need meetmed oleksid 
proportsionaalsed ja tulemuslikud, peavad need olema erinevad sõltuvalt sellest, kas asjaomased taimed on ette 
nähtud ümberistutamiseks või tööstuslikuks töötlemiseks.

(11) On asjakohane, et meetmed hõlmavad ametlikku kontrolliprogrammi, milles võetakse muude elementide hulgas 
arvesse määratletud taimekahjustajate peremeestaimede konkreetseid tootmis- ja turustamissüsteeme asjaomases 
liikmesriigis, esinevate määratletud taimekahjustajate populatsiooni omadusi, kõrgeima olemasoleva resistentsu
sastmega resistentsete kartulisortide kasutamist ja muid agronoomilisi võimalusi taimekahjustajate leviku 
tõkestamiseks, nagu on osutatud Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2009/128/EÜ (3) III lisa punktis 1.

(12) Selleks et komisjonil oleks ülevaade meetmetest, mida liikmesriigid on liidus võtnud, ja et liikmesriigid saaksid 
vajaduse korral oma vastavaid meetmeid kohandada, peaksid liikmesriigid esitama komisjonile ja teistele 
liikmesriikidele iga aasta 31. jaanuariks loetelu kõigist uutest kartulisortidest, mille nad on eelmisel aastal ametliku 
testimise käigus tunnistanud kindlaksmääratud taimekahjustaja suhtes resistentseks.

(13) Kui määratletud taimekahjustajate esinemine tootmiskohas ei leia teatavate proovivõtunõuete alusel enam kinnitust, 
tuleks selles kohas võetavad meetmed tühistada, sest fütosanitaarne risk oleks sel juhul tühine.

(14) Teatavates liikmesriikides kasutatakse meetodit, mille puhul eraldatakse kiduusside tsüstid taimejääkidest, millele 
järgneb liigi avastamine ja identifitseerimine reaalaja PCRi abil Berniers et al. (2014) (4) järgi, kuid selle meetodi 
kinnitamise protsess on veel pooleli. Selleks et vältida häireid ümarusside avastamisel ja identifitseerimisel seda 
meetodit kasutavates liikmesriikides, on asjakohane lubada selle kasutamist üleminekuperioodi jooksul kuni selle 
kinnitamiseni, sest kõnealustes liikmesriikides puuduvad praegu alternatiivid.

(15) Käesolev määrus peaks jõustuma kolmandal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, tagamaks et seda 
kohaldatakse võimalikult kiiresti pärast direktiivi 2007/33/EÜ kehtetuks tunnistamist.

(16) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee arvamusega,

(3) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. oktoobri 2009. aasta direktiiv 2009/128/EÜ, millega kehtestatakse ühenduse tegevusraamistik 
pestitsiidide säästva kasutamise saavutamiseks (ELT L 309, 24.11.2009, lk 71).

(4) Beniers JE, Been TH, Mendes O, van Gent-Pelzer MPE & van der Lee TAJ (2014) Quantification of viable eggs of the potato cyst 
nematodes (Globodera spp.) using either trehalose or RNA-specific Real-Time PCR. Nematology, 16, lk 1219–1232.
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ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

I PEATÜKK

REGULEERIMISESE JA MÕISTED

Artikkel 1

Reguleerimisese

Käesoleva määrusega kehtestatakse meetmed taimekahjustajate Globodera pallida (Stone) Behrens ja Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens hävitamiseks ja nende leviku ärahoidmiseks liidu territooriumil.

Artikkel 2

Mõisted

Käesolevas määruses kasutatakse järgmisi mõisteid:

1) „määratletud taimekahjustaja“ – liigi Globodera pallida (Stone) Behrens või liigi Globodera rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens isend;

2) „resistentne kartulisort“ – sort, mille kasvatamine pärsib olulisel määral teatava määratletud taimekahjustajate 
populatsiooni arengut;

3) „määratletud taimed“ –

a) liigi Solanum tuberosum L. (harilik kartul) taimed, v.a seemned, või

b) I lisas loetletud taimed;

4) „seire“ – metoodiline menetlus määratletud taimekahjustajate esinemise kindlakstegemiseks konkreetses piirkonnas;

5) „monitooring“ – kindlaksmääratud ajavahemiku jooksul tehtav metoodiline menetlus määratletud taimekahjustajate 
leviku kindlakstegemiseks konkreetses liikmesriigis või selle teatavas osas.

II PEATÜKK

AMETLIK SEIRE

Artikkel 3

Ametlik seire

1. Pädevad asutused teevad määratletud taimekahjustaja esinemise suhtes ametliku seire tootmiskohas, kus I lisas 
loetletud ümberistutamiseks ettenähtud taimi või istutamiseks ettenähtud kartulimugulaid kasvatatakse või ladustatakse 
tingimustes, mille puhul taimede juured või muud osad puutuvad otseselt kokku tootmiskoha mullaga.

2. Ametlikku seiret tehakse viimase saagi koristamise ja lõikes 1 osutatud taimede või istutamiseks ettenähtud 
kartulimugulate istutamise vahelisel ajal.
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Erandina esimesest lõigust võib ametlikku seiret teha:

a) enne seda ajavahemikku, tingimusel et pädev asutus hoiab kättesaadavana andmeid kõnealuse ametliku seire tulemuste 
dokumentaalsete tõendite kohta, mis kinnitavad, et määratletud taimekahjustajaid ei ole leitud ning et I lisa punktis 1 
loetletud kartuleid ja muid peremeestaimi seire ajal seal olemas ei olnud ja neid ei ole seal kasvatatud ka pärast 
kõnealuse seire läbiviimist, või

b) ajavahemikul, mil asjaomases tootmiskohas kasvatatakse koristamata jäetavaid kultuure, nt haljasväetist või 
vahekultuure.

3. Ametlikku seiret ei nõuta järgmistel juhtudel:

a) selliste I lisas loetletud taimede istutamine, mis on ette nähtud ümberistutamiseks samas, pädevate asutuste määratletud 
piirkonnas asuvas tootmiskohas;

b) selliste kartulite istutamine, mis on ette nähtud niisuguste istutamiseks ettenähtud kartulimugulate tootmiseks, mida 
kasutatakse samas, pädevate asutuste määratletud piirkonnas asuvas tootmiskohas;

c) selliste I lisa punktides 2 ja 3 loetletud taimede istutamine, mis on ette nähtud ümberistutamiseks juhul, kui koristatud 
taimede suhtes kohaldatakse II lisa punktis 1 osutatud ametlikult heakskiidetud meetmeid.

4. Liikmesriigid registreerivad ametliku seire tulemused ametlikult ja teevad need taotluse korral komisjonile 
kättesaadavaks vastavalt IV lisas esitatud vormile.

Artikkel 4

Proovide võtmine ja analüüsimine ametliku seire jaoks

1. Tootmiskohtade puhul, kus istutatakse või ladustatakse istutamiseks ettenähtud taimi või I lisa punktis 1 loetletud 
taimi, mis on ette nähtud istutamiseks ettenähtud taimede tootmiseks, hõlmab ametlik seire proovide võtmist ja 
määratletud taimekahjustaja esinemise suhtes analüüsimist vastavalt III lisale.

2. Tootmiskohtade puhul, kus istutatakse või ladustatakse I lisa punktides 2 ja 3 loetletud istutamiseks ettenähtud 
taimede tootmiseks ettenähtud taimi, hõlmab ametlik seire proovide võtmist ja määratletud taimekahjustaja suhtes 
analüüsimist vastavalt III lisale.

3. Erandina lõikest 2 ei nõuta proovide võtmist ja määratletud taimekahjustaja suhtes analüüsimist juhul, kui 
tootmiskoha suhtes kehtib järgmine:

a) asjaomased ametlikult heakskiidetud analüüsitulemused näitavad, et viimase 12 aasta jooksul ei ole seal määratletud 
taimekahjustajat esinenud, või

b) teadaolev viljelusajalugu, mis näitab, et viimase 12 aasta jooksul ei ole seal kasvatatud kartuleid või muid I lisa punktis 1 
loetletud peremeestaimi.

Artikkel 5

Saastunud tootmiskohtade ja saastunud määratletud taimede saastunuks tunnistamine

1. Kui määratletud taimekahjustajate esinemine tootmiskohas on artiklis 6 osutatud ametliku seire või ametliku 
monitooringu käigus kinnitust leidnud ja seda on ametlikult kinnitatud artiklis 4 ja artikli 7 lõikes 2 osutatud 
analüüsidega, tunnistavad pädevad asutused tootmiskoha saastunuks.

2. Määratletud taimed, mis on pärit vastavalt lõikele 1 määratletud taimekahjustajaga saastunuks tunnistatud 
tootmiskohast või mis on puutunud kokku mullaga, millest määratletud taimekahjustajat on leitud, tunnistatakse 
ametlikult saastunuks.
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III PEATÜKK

AMETLIK MONITOORING

Artikkel 6

Ametlik monitooring

1. Muude kui istutamiseks ettenähtud kartulimugulate tootmiseks ettenähtud kartulite kasvatamiseks kasutatavates 
tootmiskohtades tehakse iga-aastast riskipõhist ametlikku monitooringut, et teha kindlaks määratletud taimekahjustajate 
levik nendes tootmiskohtades.

2. Liikmesriigid esitavad komisjonile ja teistele liikmesriikidele iga aasta 30. aprilliks vastavalt IV lisas esitatud vormile 
aruande lõike 1 kohase eelnenud aastal tehtud monitooringu tulemuste kohta.

Artikkel 7

Proovide võtmine ja analüüsimine ametliku monitooringu jaoks

1. Ametlikku monitooringut tehakse asjaomasel aastal vähemalt 0,5 %-l põllumaast, mida kasutatakse muudel 
eesmärkidel kui istutamiseks ettenähtud kartulimugulate tootmine.

2. Ametlik monitooring hõlmab proovide võtmist ja analüüsimist kindlaksmääratud taimekahjustajate esinemise suhtes 
vastavalt III lisa punktile 2.

3. Kui liikmesriigid kasutavad III lisa punktis 6 osutatud proovi suurust, teatavad nad komisjonile ja teistele 
liikmesriikidele nende piirkondade üksikasjad, kus seda proovi suurust on kasutatud.

IV PEATÜKK

MEETMED

Artikkel 8

Tõrjemeetmed

1. Pädevad asutused või pädevate asutuste ametliku järelevalve all olevad ettevõtjad kohaldavad artikli 5 lõike 1 kohaselt 
ametlikult saastunuks tunnistatud tootmiskohas kindlaksmääratud taimekahjustajate tõrjeks kõiki järgmisi meetmeid:

a) sinna ei istutata istutamiseks ettenähtud kartulimugulate tootmiseks ettenähtud kartuleid;

b) sinna ei istutata ega seal ei ladustata I lisas loetletud ja istutamiseks ettenähtud taimi, välja arvatud I lisa punktides 2 või 
3 loetletud määratletud taimed, eeldusel et nende taimede suhtes kohaldatakse pärast saagikoristust II lisa punktis 1 
osutatud ametlikult heakskiidetud meetmeid, nii et puudub määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatav risk, ning

c) masinad puhastatakse mullast ja taimejääkidest enne või vahetult pärast kõnealusest tootmiskohast väljaviimist ja enne 
toomist igasse väljaspool seda tootmiskohta asuvasse tootmiskohta, mida ei ole artikli 5 lõike 1 kohaselt saastunuks 
tunnistatud.

2. Kui tootmiskohad, mida kasutatakse muude kui istutamiseks ettenähtud kartulimugulate tootmiseks ettenähtud 
kartulite tootmiseks, on artikli 5 lõike 1 kohaselt ametlikult saastunuks tunnistatud, kohaldatakse nende tootmiskohtade 
suhtes ametlikku kontrolliprogrammi, mille eesmärk on tagada, et määratletud taimekahjustajad ei levi nendest 
tootmiskohtadest väljapoole.
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Esimeses lõigus osutatud ametlikus kontrolliprogrammis võetakse vajaduse korral arvesse kõiki järgmisi elemente:

a) määratletud taimekahjustajate peremeestaimede konkreetsed tootmis- ja turustamissüsteemid asjaomases liikmesriigis;

b) esinevate määratletud taimekahjustajate populatsiooni tunnused;

c) kõrgeima olemasoleva resistentsusastmega resistentsete kartulisortide kasutamine (resistentsuse aste 8 või 9, nagu on 
täpsustatud V lisa punktis 1);

d) muud agronoomilised võimalused taimekahjustajate leviku tõkestamiseks, nagu on osutatud Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivi 2009/128/EÜ III lisa punktis 1, ning

e) artikli 12 lõike 1 punktis b kirjeldatud meetmed.

Liikmesriigid teatavad ametlikust kontrolliprogrammist komisjonile ja teistele liikmesriikidele.

3. Kartulisortide resistentsuse aste määratakse kindlaks vastavalt V lisa punktis 1 esitatud ühtsele hindamistabelile.

Resistentsuse testimine toimub vastavalt V lisa punktis 2 esitatud protokollile.

Artikkel 9

Saastunud taimi käsitlevad meetmed

1. Pädevad asutused või pädevate asutuste ametliku järelevalve all olevad ettevõtjad kohaldavad määratletud 
taimekahjustajate tõrjumiseks artikli 5 kohaselt saastunuks tunnistatud määratletud taimedel kõiki järgmisi meetmeid:

a) kartulimugulate tootmiseks ettenähtud kartuleid ei istutata;

b) tööstuslikuks töötlemiseks või puhastamiseks ettenähtud kartulite suhtes kohaldatakse ametlikult heakskiidetud 
meetmeid vastavalt II lisa punktile 2 ning

c) I lisa punktides 2 või 3 loetletud taimi istutata, välja arvatud juhul, kui nende suhtes on kohaldatud II lisa punktis 1 
osutatud ametlikult heakskiidetud meetmeid, nii et nad ei ole enam saastunud.

2. Lõike 1 punkti b alusel võetavate meetmete puhul võetakse arvesse määratletud taimekahjustaja peremeestaimede 
konkreetseid tootmis- ja turustussüsteeme asjaomases liikmesriigis ning määratletud taimekahjustaja populatsiooni 
omadusi.

V PEATÜKK

MÄÄRATLETUD TAIMEKAHJUSTAJATEST JA SORTIDEST TEAVITAMINE NING MEETMETE TÜHISTAMINE

Artikkel 10

Teade resistentsel kartulisordil määratletud taimekahjustaja kinnitatud esinemise kohta

1. Ettevõtjad ja kõik teised isikud, kes on saanud teada määratletud taimekahjustaja mis tahes sümptomitest, mis 
tulenevad resistentse kartulisordi vastupidavuse nõrgenemisest või muutumisest, mis on seotud erandliku muutusega 
mõnes ümarussi liigis, patotüübis või virulentsusrühmas, teavitavad sellest pädevaid asutusi.

2. Kõikidel lõike 1 kohaselt teatatud juhtudel ja juhul, kui nad saavad sellistest juhtumitest teada, uurivad pädevad 
asutused kartuli-kiduussi liike ja vajaduse korral asjaomast patotüüpi või virulentsusrühma ning kinnitavad nende 
esinemist asjakohaste meetoditega.
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3. Liikmesriigid teatavad komisjonile ja teistele liikmesriikidele iga aasta 31. jaanuariks eelmise aasta kohta lõike 2 
kohaselt esitatud kinnituste üksikasjad.

Artikkel 11

Määratletud taimekahjustajate suhtes resistentsetest sortidest teavitamine

Liikmesriigid esitavad komisjonile ja teistele liikmesriikidele iga aasta 31. jaanuariks loetelu kõigist uutest kartulisortidest, 
millele nad on eelneval aasta jooksul müügiloa andnud ja mille puhul nad on V lisas osutatud teste tehes jõudnud 
järeldusele, et need on määratletud taimekahjustajate suhtes resistentsed. Nad esitavad sordid koos nende määratletud 
taimekahjustajate liikide, patotüüpide ja virulentsusrühmade või populatsioonidega, mille suhtes need sordid on 
resistentsed, ning samuti nende suhtelise vastuvõtlikkuse.

Artikkel 12

Ametlik kordusproovide võtmine ja analüüsimine meetmete tühistamiseks saastunud tootmiskohas

1. Pädevad asutused võivad artikli 5 lõike 1 kohaselt saastunuks tunnistatud tootmiskohast uuesti proove võtta ja 
analüüsida vastavalt ühele järgmistest meetoditest:

a) ametlik kordusproovide võtmine tootmiskohast ja analüüsimine, kasutades üht III lisas esitatud meetodit, pärast 
vähemalt kuue aasta möödumist määratletud taimekahjustaja esinemise kinnitamisest või alates viimase kartulisaagi 
kasvatamisest või

b) ametlik kordusproovide võtmine tootmiskohast ja analüüsimine, kasutades üht III lisas esitatud meetodit, pärast veega 
üleujutamist vastavalt järgmistele tingimustele:

i) üleujutamine peab toimuma katkematu 12nädalase ajavahemiku jooksul, mil mulla temperatuur 15 cm sügavusel 
on vähemalt 16 °C ja veekiht on maapinnast vähemalt 5 cm kõrgusel;

ii) vee äravool üleujutatud alalt pinnase kerkimise tõttu tuleb välistada;

iii) üle ujutada ei tohi tootmiskohti, mis on Synchytrium endobioticum’i esinemise tõttu ametliku kontrolli all;

iv) kui üleujutamine toimub avamaal või kui kasutatakse pinnavett allikast, mille puhul ei ole võimalik välistada 
saastumist Ralstonia solanacearum’iga, ei tohi töödeldud tootmiskohta vähemalt üleujutamisele järgneva 
kasvuhooaja jooksul istutada liikide Solanum tuberosum või Solanum lycopersicum taimi.

Lõike 1 punktis a sätestatud ajavahemikku võib vähendada kolme aastani, kui on rakendatud tõhusaid ja ametlikult 
heakskiidetud kontrollimeetmeid.

2. Kui määratletud taimekahjustajate esinemine ei ole pärast lõikes 1 osutatud ametlikku kordusproovide võtmist ja 
analüüsimist kinnitust leidnud, ajakohastavad pädevad asutused artikli 3 lõikes 4 ja artikli 5 lõikes 1 osutatud ametlikku 
teavet ning tühistavad viivitamata kõik asjaomase tootmiskoha suhtes kehtestatud piirangud.

VI PEATÜKK

LÕPPSÄTTED

Artikkel 13

Analüüsimeetodeid käsitlevad üleminekumeetmed

Erandina artikli 4 lõigetest 1 ja 2 ning artikli 7 lõikest 2 ning kuni 15. juulini 2024 võib teha analüüse, kasutades III lisa 
punkti 1 alapunktis b loetletud määratletud taimekahjustajate avastamise ja identifitseerimise meetodite asemel meetodit, 
mille puhul eraldatakse kiduusside tsüstid taimejääkidest, millele järgneb liigi avastamine ja identifitseerimine reaalaja PCRi 
abil Berniers et al. (2014) järgi.
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Artikkel 14

Jõustumine

Käesolev määrus jõustub kolmandal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 11. juuli 2022

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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I LISA 

Artikli 2 punkti 3 alapunktis b osutatud määratletud taimede loetelu 

1. Juurtega peremeestaimed:

Solanum lycopersicum L.

Solanum melongena L.

2. Muud juurtega taimed:

Allium porrum L.

Asparagus officinalis L.

Beta vulgaris L.

Brassica spp.

Capsicum spp.

Fragaria L.

3. Järgmiste taimede mullas kasvanud ning ümberistutamiseks ettenähtud lillesibulad, mugulad ja risoomid, mille suhtes ei 
kohaldata II lisa punkti 1 alapunktis a osutatud ametlikult heakskiidetud meetmeid, välja arvatud need, mille pakendi 
põhjal või muul viisil on võimalik järeldada, et need on ette nähtud müümiseks lõppkasutajatele, kes ei tegele taimede 
või lõikelillede tootmisega müügiks:

Allium ascalonicum L.

Allium cepa L.

Dahlia spp.

Gladiolus Tourn. Ex L.

Hyacinthus spp.

Iris spp.

Lilium spp.

Narcissus L.

Tulipa L.
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II LISA 

Artikli 3 lõike 3 punktis c, artikli 9 esimese lõigu punktides b ja c ning I lisa punktis 3 osutatud 
ametlikud meetmed 

1. Artikli 3 lõike 3 punktis c, artikli 9 esimese lõigu punktis c ning I lisa punktis 3 osutatud ametlikult heakskiidetud 
meetmed on järgmised:

a) desinfitseerimine asjakohaste meetoditega, nii et määratletud taimekahjustaja leviku risk ei ole tuvastatav, või

b) mulla eemaldamine pesemise või harjamise teel, kuni taim on peaaegu mullavaba, nii et puudub määratletud 
taimekahjustaja leviku tuvastatav risk, ja mullajäätmete kõrvaldamine vastavalt korrale, mille puhul on kindlaks 
tehtud, et puudub määratletud taimekahjustaja leviku risk.

2. Artikli 9 esimese lõigu punktis b osutatud ametlikult heakskiidetud meetmed on tarnimine töötlemis- või sorteerimiset
tevõttesse, kus rakendatakse nõuetekohast ja ametlikult heakskiidetud jäätmete (sh mullajäätmete) kõrvaldamise korda, 
mille puhul on kindlaks tehtud, et puudub määratletud taimekahjustaja leviku risk.
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III LISA 

Proovide võtmine ja analüüsimine, millele on osutatud artiklites 4 ja 7 

1. Proovide võtmine ja analüüsimine ametliku seire jaoks, millele on osutatud artikli 4 lõigetes 1 ja 2, toimub järgmiselt:

proovide võtmine, mis hõlmab mullaproovi standardmääraga vähemalt 1 500 ml mulda hektari kohta kogumist 
vähemalt sajast proovivõtukohast hektari kohta, kusjuures proovivõtukohad katavad kogu tootmiskohta eelistatavalt 
ristkülikukujulise võrgustikuna ning nendevaheline kaugus on vähemalt 5 m põikisuunas ja 20 m pikisuunas. Kogu 
proovi kasutatakse edasisteks uurimisteks, st tsüstide eraldamiseks, liikide identifitseerimiseks ning vajaduse korral 
patotüübi või virulentsusrühma kindlaksmääramiseks.

Analüüsimine, mille puhul kasutatakse määratletud taimekahjustaja ekstraheerimiseks järgmisi meetodeid, mida on 
kirjeldatud asjakohastes valideeritud ja rahvusvaheliselt tunnustatud diagnostikaprotokollides:

a) ekstraheerimise puhul meetodid, mis põhinevad Fenwicki kannul, Schuilingi tsentrifuugil, Seinhorsti fraktsioneeri
misseadmel või Korti fraktsioneerimisseadmel;

b) avastamise ja identifitseerimise puhul üks järgmistest:

i) Globodera tsüstide eraldamine taimejääkidest tsüsti morfoloogia põhjal, millele järgneb liigi identifitseerimine 
üksikute tsüstide ja vastsete morfoloogia põhjal, kombineerituna klassikalise PCR-testiga Bulman & Marshall 
(1997) (1) põhjal (G. tabacum’i esinemise kahtluse korral võib lisaks teha klassikalise PCR-testi Skantar et al. 
(2007) (2) põhjal;

ii) Globodera tsüstide eraldamine taimejääkidest tsüsti morfoloogia põhjal, millele järgneb liigi identifitseerimine 
üksikute tsüstide ja vastsete morfoloogia põhjal, kombineerituna klassikalise PCR-testiga Gamel et al. (2017) (3)
põhjal;

iii) kiduusside tsüstide eraldamine taimejääkidest, millele järgneb liigi avastamine reaalajas jälgitava PCRiga Gamel et 
al. (2017) (3) põhjal.

2. Proovide võtmine artiklis 7 osutatud ametliku monitooringu jaoks toimub vastavalt ühele järgmistest:

a) punktis 1 osutatud proovivõtt, kus mullaproovi minimaalne määr on vähemalt 400 ml/ha;

b) sihipärane vähemalt 400 ml suuruse mullaproovi võtmine, kui juurte visuaalsel vaatlusel on sümptomid silmaga 
nähtavad, või

c) vähemalt 400 ml suuruse mullaproovi võtmine saagikoristuse järel kartulite küljest pärinevast mullast, tingimusel et 
tootmiskoht, kus neid kartuleid kasvatati, on kindlakstehtav.

Analüüsimine artiklis 7 osutatud ametliku monitooringu jaoks toimub vastavalt punktile 1.

3. Erandina punktist 1 võib standardset proovivõtumäära vähendada kuni 400 ml suuruse mullaproovini hektari kohta 
kõigil järgmistel juhtudel:

a) on olemas dokumentaalsed tõendid selle kohta, et kuue aasta jooksul enne ametlikku seiret ei kasvatatud ega hoitud 
tootmiskohas kartuleid ega I lisa punktis 1 loetletud taimi;

b) kahe viimase järjestikuse ametliku seire käigus ei leitud määratletud taimekahjustaja isendeid 1 500 ml/ha määraga 
mullaproovides ning pärast esimest ametlikku seiret ei ole selles tootmiskohas kasvatatud kartuleid ega I lisa 
punktis 1 loetletud taimi, välja arvatud need, mille puhul on artikli 4 lõike 1 kohaselt nõutav ametlik seire;

(1) Bulman, S.R. & Marshall, J.W. (1997). Differentiation of Australasian potato cyst nematode (PCN) populations using the Polymerase 
Chain Reaction (PCR). New Zealand Journal of Crop and Horticultural Science 25, lk 123–129.

(2) Skantar, A.M., Handoo, Z.A., Carta, L.K., Chitwood, D.J. (2007). Morphological and molecular identification of Globodera pallida 
associated with Potato in Idaho. Journal of Nematology 39(2), lk 133–144.

(3) Gamel, S., Letort A., Fouville D., Folcher L., Grenier E. (2017). Development and validation of real-time PCR assays based on novel 
molecular markers for the simultaneous detection and identification of Globodera pallida, G. rostochiensis and Heterodera schachtii. 
Nematology 19 (7), lk 789–804.
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c) viimase ametliku seire käigus, mis koosnes vähemalt 1 500 ml/ha määraga mullaproovist, ei leitud määratletud 
taimekahjustaja isendeid ega surnud tsüste ning selles tootmiskohas ei ole pärast viimast ametlikku seiret kasvatatud 
kartuleid ega I lisa punktis 1 loetletud taimi, välja arvatud need, mille puhul on artikli 4 lõike 1 kohaselt nõutav 
ametlik seire.

4. Proovivõtumäära võib vähendada vastavalt üle 8 ha suuruste ja üle 4 ha suuruste põldude puhul järgmistel juhtudel:

a) punktis 1 osutatud standardmäära puhul tuleb esimese 8 ha puhul rakendada mullaproovide võtmisel punktis 1 
sätestatud määra, kuid seda määra võib vähendada iga lisanduva hektari puhul kuni 400 milliliitri suuruse 
mullaproovini hektari kohta;

b) punktis 3 osutatud vähendatud määra puhul tuleb esimese 4 ha puhul rakendada mullaproovide võtmisel punktis 3 
sätestatud määra, kuid seda määra võib täiendavalt vähendada iga täiendava hektari puhul kuni 200 milliliitri 
suuruse mullaproovini hektari kohta.

5. Punktides 3 ja 4 osutatud vähendatud suurusega mullaproove võib kasutada artikli 3 lõikes 1 osutatud järgneva 
ametliku seire käigus seni, kuni kõnealusest tootmiskohast ei ole leitud määratletud taimekahjustajaid.

6. Mullaproovi standardsuurust võib vähendada kuni 200 milliliitri suuruse mullaproovini hektari kohta tingimusel, et 
asjaomane tootmiskoht asub piirkonnas, mis on tunnistatud määratletud taimekahjustajast vabaks, ning selle piirkonna 
kahjustajast vabaks tunnistamine, kahjustajatest vabana hoidmine ja seire toimub vastavalt asjakohastele 
rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele (ISPM No 4) (4).

7. Mullaproovi minimaalne suurus peab olema igal juhul 200 ml tootmiskoha kohta.

(4) ISPM 4. 1995.Requirements for the establishment of pest free areas. Rome, IPPC, FAO. https://www.ippc.int/en/publications/614/
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IV LISA 

Artiklites 3 ja 6 osutatud uuringu vorm 

Eelmise aasta kartulisaagi põhjal tehtud kartuli-kiduussi uuringu tulemuste esitamiseks kasutatav vorm

Palun kasutage seda tabelit ainult teie riigis koristatud kartulite puhul.

Liikmesriik

või

piirkond

Uuringu liik 
(seire/ 

monitooring)

Viljelusala kokku 
(ha) Proovivõtuala (1) Proovivõtumäär

Saastunud ala laborianalüüside põhjal

Muu teave

Ainult G. p. (2) Ainult G. r. (3)
G. p. (2) ja G. r. (3)

koos samas 
tootmiskohas

Saastunud ala 
kokku

(1) Asjakohane üksnes monitooringu puhul.
(2) G. p. = Globodera pallida.
(3) G. r. = Globodera rostochiensis.
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V LISA 

Kartulisortide resistentsusastme kvantifitseerimine ja resistentsuse testimise protokoll, millele on 
osutatud artikli 8 lõikes 3

1. Resistentsusaste

Asjaomase kartulisordi suhteline vastuvõtlikkus määratakse vastavalt tabelis esitatud hinnetele ja punktis 2.16 
esitatud valemile. Hinne 9 tähendab kõrgeimat resistentsusastet.

Ühtne hindamine seoses kartulisortide suhtelise vastuvõtlikkusega määratletud taimekahjustajate 
suhtes

Suhteline vastuvõtlikkus (%) (RS) Hinne

≤ 1 9

1<RS≤ 3 8

3<RS≤ 5 7

5<RS≤ 10 6

10<RS≤ 15 5

15<RS≤ 25 4

25<RS≤ 50 3

50<RS≤ 100 2

> 100 1

2. Resistentsuse testimise protokoll

2.1. Test tehakse karantiinirajatises kas välitingimustes, kasvuhoones või kliimakambris.

2.2. Test tehakse pottides, millest igas on vähemalt üks liiter mulda või muud sobivat substraati.

2.3. Testi käigus ei tohi mulla temperatuur testianumates ületada 25 °C ja tagada tuleb piisav kastmine.

2.4. Katse- või kontrollsordi istutamisel kasutatakse iga katse- või kontrollsordi kohta üht silmaga kartuliseibi.

2.5. Iga testi puhul kasutatakse standardse vastuvõtliku kontrollsordina kartulisorti ’Désirée’. Sisekontrolli eesmärgil võib 
lisada täiendavaid kohaliku tähtsusega väga vastuvõtlikke kartulisorte.

2.6. Globodera rostochiensis patotüüpide Ro1 ja Ro5 ning Globodera pallida patotüüpide Pa1 ja Pa3 vastase resistentsuse 
testides kasutatakse järgmisi määratletud taimekahjustaja standardpopulatsioone:

Ro1 – populatsioon Ecosse;

Ro5 – populatsioon Harmerz;

Pa1 – populatsioon Scottish;

Pa3 – populatsioon Chavornay.
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Lisada võib ka muid kohaliku tähtsusega populatsioone. Nende populatsioonide puhul peavad olema kättesaadavad 
andmed selle kohta, kuidas nende patotüüp kindlaks määrati. Lisada võib uusi virulentseid populatsioone, võttes 
arvesse seda, kui need populatsioonid ei pruugi veel olla stabiilsed ja patotüübid ei ole veel kindlaks tehtud.

2.7. Kasutatava standardpopulatsiooni identiteeti kontrollitakse asjakohaste meetoditega. Katsetes soovitatakse kasutada 
vähemalt kaht resistentset sorti või kaht eristatavat teadaoleva resistentsusvõimega standardklooni.

2.8. Määratletud taimekahjustaja inokulaat (Pi) koosneb kokku viiest eluvõimelisest munast ja vastsest 1 ml mulla kohta. 
Määratletud taimekahjustajaga nakatamiseks võib kasutada tsüste või suspensiooni, milles on kombineeritud munad 
ja vastsed.

2.9. Nakkusallikana kasutatava määratletud taimekahjustaja tsüsti sisu eluvõimelisus peab olema vähemalt 70 %. 
Soovitatavalt peaksid tsüstid olema 6–24 kuu vanused ja neid peaks vahetult enne kasutamist olema hoitud 
vähemalt neli kuud 4 °C juures.

2.10. Ühe testitava määratletud taimekahjustaja populatsiooni ja kartulisordi kombinatsiooni kohta peab olema vähemalt 
neli paralleelproovi (pott).

2.11. Testimine kestab vähemalt kolm kuud ning enne eksperimendi lõpetamist kontrollitakse arenevate emaste 
suguküpsust.

2.12. Määratletud taimekahjustaja tsüstid eraldatakse ning loetakse üle kõigis neljas paralleelproovis iga poti kohta eraldi.

2.13. Resistentsustesti lõpus määratakse kindlaks standardsel vastuvõtlikul kontrollsordil esinev lõplik populatsioon (Pf), 
lugedes üle kõikide paralleelproovide tsüstid ja vähemalt nelja paralleelproovi munad ja vastsed.

2.14. Standardse vastuvõtliku kontrollsordi kohta peab saavutama vähemalt 20kordse taimekahjustaja paljunemismäära 
(Pf/Pi).

2.15. Standardse vastuvõtliku kontrollsordi variatsioonikordaja (CV) ei tohi ületada 35 %. Hilisemas etapis võib teha muid 
teste, kui on tõendeid, et need testid suurendavad katsetulemuste täpsust.

2.16. Testitud kartulisordi suhteline vastuvõtlikkus võrreldes standardse vastuvõtliku kontrollsordiga määratakse kindlaks 
ja esitatakse protsentides, mis arvutatakse järgmise valemi kohaselt:

Pftestitud sort/Pfstandardne vastuvõtlik kontrollsort × 100 %.

2.17. Kui testitud kartulisordi suhteline vastuvõtlikkus ületab 3 %, piisab tsüstide lugemisest. Kui suhteline vastuvõtlikkus 
on alla 3 %, loetakse lisaks tsüstidele üle ka munad ja vastsed.

2.18. Kui esimesel aastal tehtud testide käigus selgub, et mõni sort on mõne patotüübi suhtes väga vastuvõtlik (kui hinne 
on < 3), pole vaja neid teste teisel aastal korrata.

2.19. Kui testitud sort ei ole patotüübi suhtes väga vastuvõtlik (kui hinne on ≥ 3), kinnitatakse testide tulemused vähemalt 
ühe katsega mõnel teisel aastal. Punktis 1 esitatud tabelisse kantava hinde saamiseks kasutatakse kahe aasta suhtelise 
vastuvõtlikkuse aritmeetilist keskmist.
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2022/1193, 

11. juuli 2022, 

millega kehtestatakse meetmed taimekahjustaja Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 
1996 emend. Safni et al. 2014 tõrjumiseks ja leviku ärahoidmiseks 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. oktoobri 2016. aasta määrust (EL) 2016/2031, mis käsitleb 
taimekahjustajatevastaseid kaitsemeetmeid, millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruseid (EL) 
nr 228/2013, (EL) nr 652/2014 ja (EL) nr 1143/2014 ning millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu direktiivid 
69/464/EMÜ, 74/647/EMÜ, 93/85/EMÜ, 98/57/EÜ, 2000/29/EÜ, 2006/91/EÜ ja 2007/33/EÜ, (1) eriti selle artikli 28 
lõike 1 punkti a ja punkte c–h,

ning arvestades järgmist:

(1) Määrus (EL) 2016/2031 on taimekahjustajatevastaseid kaitsemeetmeid käsitlevate liidu õigusaktide alus. Kuna 
kõnealuse määrusega on kehtestatud uued reeglid, tunnistatakse alates 1. jaanuarist 2022 kehtetuks mitu õigusakti, 
mis põhinesid sektori varasematel reeglitel.

(2) Üks neist kehtetuks tunnistatud õigusaktidest on nõukogu direktiiv 98/57/EÜ, (2) milles on sätestatud meetmed 
kartuli bakter-pruunmädaniku haigustekitaja Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996, hiljem 
nimetusega Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. 1996 emend. Safni et al. 2014 (edaspidi „määratletud 
taimekahjustaja“) vastu.

(3) Lisaks on pärast kõnealuse direktiivi vastuvõtmist toimunud teaduslik areng seoses määratletud taimekahjustaja 
bioloogia ja levikuga – välja on töötatud uued katsemeetodid kahjustaja avastamiseks ja kindlakstegemiseks, samuti 
meetodid selle tõrjumiseks ja leviku ärahoidmiseks.

(4) Seepärast on asjakohane võtta vastu uued meetmed liigi Solanum tuberosum L. (harilik kartul) taimede (v.a seemned) 
ning liigi Solanum lycopersicum (L.) Karsten ex Farw (harilik tomat) taimede (v.a viljad ja seemned) (edaspidi 
„määratletud taimed“) suhtes, et määratletud taimekahjustaja liidu territooriumil avastamise korral hävitada ning 
hoida ära selle levik. Teatavad direktiiviga 98/57/EÜ kehtestatud meetmed, eelkõige need, mis käsitlevad 
määratletud taimekahjustaja hävitamist ja leviku ärahoidmist, on endiselt asjakohased ning need tuleks seepärast 
ette näha.

(5) Liikmesriikide pädevad asutused peaksid oma territooriumil tegema iga-aastast seiret määratletud taimekahjustaja 
esinemise kohta määratletud taimedel, et tagada kõnealuse taimekahjustaja kõige tõhusam ja varajane avastamine. 
Iga-aastast seiret käsitlevaid eeskirju tuleks kohandada vastavalt määratletud taimede kavandatud kasutusotstarbele, 
tagamaks et visuaalsed kontrollid, proovivõtt ja analüüsimine toimuvad iga taime ja selle kasutusviisi jaoks kõige 
sobivamal ajal ja kõige sobivamates tingimustes.

(6) Määratletud taimekahjustaja esinemise kahtluse korral peaks asjaomase liikmesriigi pädev asutus tegema 
rahvusvahelistele standarditele vastava testimise, et seda kinnitada või ümber lükata.

(7) Kui määratletud taimekahjustaja esinemine on leidnud kinnitust, peaks asjaomase liikmesriigi pädev asutus võtma 
viivitamata asjakohaseid meetmeid selle hävitamiseks ja edasise leviku ärahoidmiseks. Esimene neist meetmetest 
peaks olema piiritletud ala kehtestamine.

(8) Samuti tuleks ette näha täiendavad hävitamismeetmed. Määratletud taimekahjustajaga saastunuks tunnistatud taimi 
ei tohiks istutada liidu territooriumile ning asjaomase liikmesriigi pädev asutus peaks tagama, et saastunud 
määratletud taimed hävitatakse või kõrvaldatakse muul viisil tingimustel, millega hoitakse ära määratletud 

(1) ELT L 317, 23.11.2016, lk 4.
(2) Nõukogu 20. juuli 1998. aasta direktiiv 98/57/EÜ haigusetekitaja Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. kontrolli kohta (EÜT 

L 235, 21.8.1998, lk 1).
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taimekahjustaja levik. Selleks et tagada määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatava riski puudumine, tuleks ette 
näha testimise, proovivõtu ja kohapealsete meetmetega seotud erimeetmed. Selleks et hoida ära määratletud 
taimekahjustaja levik piiritletud aladelt saastunud pinnavee ja maavitsaliste kultuur- või looduslike peremeestaimede 
kaudu, tuleks ette näha erimeetmed.

(9) Käesolev määrus peaks jõustuma kolmandal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, tagamaks et seda 
kohaldatakse võimalikult kiiresti pärast direktiivi 98/57/EÜ kehtetuks tunnistamist.

(10) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Reguleerimisese

Käesoleva määrusega kehtestatakse meetmed kartuli bakter-pruunmädaniku nakkusetekitaja Ralstonia solanacearum (Smith 
1896) Yabuuchi et al. 1996, emend. Safni et al. 2014 hävitamiseks ja leviku ärahoidmiseks liidu territooriumil.

Artikkel 2

Mõisted

Käesolevas määruses kasutatakse järgmisi mõisteid:

1) „määratletud taimekahjustaja“ – Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996 emend. Safni et al. 2014;

2) „määratletud taimed“ – liigi Solanum tuberosum L. (harilik kartul) taimed, v.a seemned, ning liigi Solanum lycopersicum (L.) 
Karsten ex Farw (harilik tomat) taimed, v.a viljad ja seemned;

3) „maavitsalised peremeestaimed“ – maavitsaliste (Solanaceae) sugukonda kuuluvad looduslikud ja kultuurtaimed;

4) „iseenesest kasvama läinud määratletud taimed“ – määratletud taimed, mis kasvavad tootmispaikades, ilma et neid oleks 
istutatud;

5) „tootmispaigas istutamiseks ettenähtud mugulad“ – teatavas tootmispaigas toodetud mugulad, mis on ette nähtud 
püsivalt sellesse paika jäämiseks ega ole ette nähtud sertifitseerimiseks.

Artikkel 3

Iga-aastane seire

1. Pädevad asutused teevad oma territooriumil iga-aastast seiret määratletud taimekahjustaja esinemise kohta 
määratletud taimedel, määratletud taimede niisutamiseks kasutatavas pinnavees ja vedeljäätmetes vastavalt järgmistele 
nõuetele:

a) muude kui istutamiseks ettenähtud mugulate puhul hõlmab seire:

i) proovide võtmist laos olevatest mugulatest või kasvavatest kultuuridest nii hilja kui võimalik pealsete kuivamise ja 
saagikoristuse vahelisel ajal;

ii) kasvavate kultuuride visuaalset kontrolli, kui on võimalik määratletud taimekahjustaja sümptomeid visuaalselt 
avastada, ning lõigatud mugulate visuaalset kontrolli juhul, kui kõnealune kontroll on sobiv määratletud 
taimekahjustaja sümptomite avastamiseks;

b) istutamiseks ettenähtud mugulate puhul, välja arvatud need, mis on ette nähtud istutamiseks tootmispaigas, hõlmab 
seire kasvavate kultuuride ja laos olevate partiide süstemaatilist visuaalset kontrolli, laos proovide võtmist või 
kasvavatelt kultuuridelt proovide võtmist võimalikult hilja pealsete kuivamise ja saagikoristuse vahelisel ajal;
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c) tootmispaigas maha pandavate mugulate puhul tehakse seiret määratletud taimekahjustaja esinemisega seotud 
tuvastatava riski alusel ja see hõlmab järgmist:

i) proovide võtmist laos olevatest mugulatest või kasvavatelt kultuuridelt nii hilja kui võimalik pealsete kuivamise ja 
saagikoristuse vahelisel ajal;

ii) kasvavate kultuuride visuaalset kontrolli, kui on võimalik määratletud taimekahjustaja sümptomeid visuaalselt 
avastada, ning lõigatud mugulate visuaalset kontrolli juhul, kui kõnealune kontroll on sobiv määratletud 
taimekahjustaja sümptomite avastamiseks;

d) tomatitaimede puhul hõlmab seire vähemalt kasvava kultuuri visuaalset kontrolli sobival ajal ümberistutamiseks 
ettenähtud taimede tootmispaigas;

e) maavitsaliste looduslike peremeestaimede (v.a määratletud taimed) ning pinnavee ja vedeljäätmete puhul tehakse seiret 
vastavalt asjakohastele meetoditele ja vajaduse korral võetakse proove.

2. Proovide arv, päritolu ja kogumise aeg põhinevad usaldusväärsetel teaduslikel ja statistilistel põhimõtetel ning 
määratletud taimekahjustaja bioloogial, võttes arvesse asjaomaste liikmesriikide konkreetseid kartuli- ja tomatitootmis
süsteeme.

3. Liikmesriik teatab komisjonile ja teistele liikmesriikidele iga aasta 30. aprilliks eelmisel kalendriaastal korraldatud iga- 
aastase seire tulemused. Nad esitavad kõnealuse seire tulemused vastavalt II lisas esitatud vormile.

Artikkel 4

Meetmed määratletud taimekahjustaja esinemise kahtluse korral

1. Pädev asutus tagab, et seireks võetud proovide puhul tehakse I lisa punktis 2.1 osutatud avastamisanalüüsid.

2. Kuni avastamisanalüüside tulemuste selgumiseni teeb pädev asutus järgmist:

a) keelab kõikidest proovivõtuks kasutatud taimikutest, partiidest või saadetistest pärit määratletud taimede veo, välja 
arvatud kõnealuse asutuse kontrolli all olevad määratletud taimed, mille puhul on kindlaks tehtud määratletud 
taimekahjustaja leviku tuvastatava riski puudumine;

b) teeb kindlaks, kust kahtlustatav saastumine on alguse saanud;

c) teostab ametlikku kontrolli kõigi määratletud taimede veo üle, välja arvatud punktis a osutatud taimed, mis on toodetud 
tootmispaigas, kus võeti punktis a osutatud proovid;

d) keelab pinnavee kasutamise määratletud taimede ja muude maavitsaliste kultuurperemeestaimede puhul kuni kõnealuse 
taimekahjustaja pinnavees esinemise kinnitamiseni või ümberlükkamiseni, välja arvatud juhul, kui pädev asutus 
võimaldab kasutada pinnavett kasvuhoonetes kasvatatud tomatite ja muude maavitsaliste kultuurperemeestaimede 
puhul, tingimusel et vesi desinfitseeritakse pädeva asutuse poolt lubatud asjakohaste meetodite abil.

3. Kuni avastamisanalüüside tulemuste selgumiseni tagab pädev asutus, et talletakse ja säilitatakse nõuetekohaselt kõik 
järgmised elemendid:

a) kõik proovist ülejäänud mugulad ja võimaluse korral kõik ülejäänud taimed;

b) ülejäänud määratletud taimede ekstraktid, eraldatud DNAd ja analüüsi jaoks ettevalmistatud lisamaterjal;

c) puhaskultuur, kui see on asjakohane;

d) kõik asjakohased dokumendid.

4. Kui määratletud taimekahjustaja esinemise kahtlus on leidnud kinnitust vastavalt I lisa punktile 1.1, tagab pädev 
asutus, et I lisas osutatud analüüsid tehakse proovidega, mis on võetud määratletud taimekahjustaja esinemise 
kinnitamiseks või ümberlükkamiseks vajaliku seire tegemiseks.
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Artikkel 5

Meetmed määratletud taimekahjustaja esinemise kinnitamise korral

1. Kui määratletud taimekahjustaja esinemine on leidnud kinnitust vastavalt I lisa punktile 1.2, kohaldatakse 
lõikeid 2–6.

2. Kui määratletud taimekahjustaja esinemine määratletud taimedel on leidnud kinnitust, võtab pädev asutus viivitamata 
kõik järgmised meetmed:

a) teeb saastumise ulatuse ja esmase allika või esmaste allikate kindlaksmääramiseks vastavalt III lisale uurimise koos 
täiendavate analüüsidega vastavalt artikli 4 lõikele 1 vähemalt kõikide samast kloonist pärit istutamiseks ettenähtud 
mugulate suhtes;

b) kehtestab piiritletud ala, mis koosneb vähemalt saastunud piirkonnast, mis hõlmab kõiki järgmisi elemente:

i) määratletud taimed, saadetised ja/või partiid, sõidukid, laevad, laod või ühikud, kust võeti saastunud määratletud 
taimedest proov, kõik muud objektid, sealhulgas pakkematerjal, ning kõnealuste määratletud taimede tootmiseks, 
transportimiseks või ladustamiseks kasutatud masinad ning vajaduse korral tootmispaik (-paigad) või tootmiskoht 
(-kohad), kus kõnealuseid määratletud taimi kasvatati või korjati;

ii) kõik alapunktis i loetletud selliste esemete liigid, mille puhul on kindlaks tehtud, et need on tõenäoliselt määratletud 
taimekahjustajaga saastunud kas koristuseelse või -järgse kontakti kaudu või saastunud taimedega samaaegsete 
tootmis-, niisutamis- või pihustamisetappide jooksul, võttes arvesse IV lisa punktis 1 loetletud elemente;

c) kui see on vajalik fütosanitaarsele riskile reageerimiseks, kehtestab saastunud piirkonna ümber puhvertsooni, võttes 
arvesse määratletud taimekahjustaja võimaliku leviku elemente, nagu on osutatud IV lisa punktis 2;

d) kinnitab, et:

i) punkti b alapunktis i loetletu on saastunud;

ii) punkti b alapunktis ii loetletu on tõenäoliselt saastunud.

3. Kui määratletud taimekahjustaja esinemine leiab kinnitust muudel maavitsalistel kultuurperemeestaimedel kui 
määratletud taimedel ning kui on kindlaks tehtud, et määratletud taimede tootmise suhtes esineb tuvastatav risk, võtab 
pädev asutus järgmised meetmed:

a) teeb saastumise ulatuse ja esmase allika või esmaste allikate kindlaksmääramiseks vastavalt III lisale uurimise koos 
täiendavate analüüsidega vastavalt artikli 4 lõikele 1 vähemalt kõikide samast kloonist pärit istutamiseks ettenähtud 
mugulate suhtes ning

b) kehtestab piiritletud ala, mis koosneb saastunud piirkonnast.

Saastunud piirkond hõlmab järgmist:

a) peremeestaimed, millest nakkusega proov võeti;

b) peremeestaimed, mis võivad olla saastunud määratletud taimekahjustajaga ja on tunnistatud tõenäoliselt saastunuks 
koristuseelse või -järgse kontakti kaudu või saastunud taimedega samaaegsete tootmis-, niisutamis- või pihustami
setappide jooksul.

Pädev asutus määrab, et:

a) teise lõigu punktis a osutatud peremeestaimed on saastunud;

b) teise lõigu punktis b osutatud peremeestaimed on tõenäoliselt saastunud.

4. Kui määratletud taimekahjustaja esinemine on leidnud kinnitust pinnavees, määratletud taimede tööstuslikust 
töötlemisest põhjustatud või selliste taimede käitlemisega seotud pakendamisruumides tekkinud vedeljäätmetes või 
looduslikel maavitsalistel peremeestaimedel ning kui määratletud taimede tootmise puhul on tuvastatud risk niisutamise, 
pihustamise või pinnaveetulva tõttu, võtab pädev asutus järgmised meetmed:

a) teeb III lisa kohase uurimise, sealhulgas sobival ajal pinnavee ja looduslike maavitsaliste peremeestaimede (kui need on 
olemas) proovide seire, et määrata saastumise ulatus, ning
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b) kehtestab saastunud piirkonda hõlmava piiritletud ala, võttes arvesse määratletud taimekahjustaja võimaliku leviku 
elemente, nagu on osutatud IV lisa punktis 2.

Saastunud piirkond hõlmab järgmist:

a) pinnavesi, millest saastunud proov(id) võeti;

b) pinnavesi, mis võib olla saastunud, võttes arvesse IV lisa punktis 1 loetletud elemente.

Pädev asutus määrab, et:

a) teise lõigu punktis a osutatud pinnavesi on saastunud;

b) teise lõigu punktis b osutatud pinnavesi on tõenäoliselt saastunud.

5. Kui liikmesriik on esitanud taimetervise võrgustikus EUROPHYTis teate haiguspuhangu kohta, määravad teates 
osutatud naaberliikmesriigid kindlaks saastuse tõenäolise ulatuse ja kehtestavad piiritletud ala vastavalt lõigetele 2, 3 ja 4. 
Pinnavees esineva puhangu korral ei ole vaja teatada juba piiritletud alade saastunud pinnaveest.

6. Pädevad asutused tagavad, et talletatakse ja säilitatakse nõuetekohaselt kõik järgmised elemendid:

a) artikli 4 lõikes 3 määratletud materjal kuni vähemalt kõigi analüüside lõpuleviimiseni;

b) teise avastamisanalüüsi ja vajaduse korral identifitseerimisanalüüsidega seotud materjal kuni kõigi analüüside 
lõpuleviimiseni;

c) vajaduse korral määratletud taimekahjustaja puhaskultuur vähemalt ühe kuu jooksul pärast lõike 5 kohast 
teatamismenetlust.

Artikkel 6

Meetmed määratletud taimekahjustaja tõrjumiseks

1. Artikli 5 lõike 2 punkti d alapunkti i kohaselt määratletud taimekahjustajaga saastunuks tunnistatud taimi ei istutata. 
Pädev asutus tagab, et saastunud määratletud taimed hävitatakse või kõrvaldatakse muul viisil vastavalt V lisa punktile 1, 
kui on kindlaks tehtud, et puudub määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatav risk.

Kui määratletud taimed on istutatud enne nende saastunuks tunnistamist, hävitatakse istutatud materjal viivitamata või 
kõrvaldatakse muul viisil vastavalt V lisa punktile 1. Tootmiskoht(-kohad), kuhu saastunud määratletud taimed olid 
istutatud, tunnistatakse saastunuks. Vastavalt artikli 5 lõike 2 punktile b kehtestatakse piiritletud ala.

2. Määratletud taimi, mis on vastavalt artikli 5 lõike 2 punkti d alapunktile ii tunnistatud tõenäoliselt saastunuks, ja 
määratletud taimi, mille puhul on artikli 5 lõike 4 kohaselt kindlaks tehtud risk, ei istutata ning need tuleb pädevate 
asutuste kontrolli all asjakohaselt kasutada või kõrvaldada V lisa punktis 2 täpsustatud viisil, tingimusel et puudub 
määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatav risk.

Kui määratletud taimed on istutatud enne nende tõenäoliselt saastunuks tunnistamist, hävitatakse istutatud materjal 
viivitamata või kohaldatakse meetmeid vastavalt VI lisa punktile 2. Tootmiskoht(-kohad), kuhu tõenäoliselt saastunud 
määratletud taimed olid istutatud, tunnistatakse tõenäoliselt saastunuks. Vastavalt artikli 5 lõike 2 punktile b kehtestatakse 
piiritletud ala.

3. Kõik masinad, sõidukid, laod või nende ühikud ning kõik muud objektid, sealhulgas pakkematerjal, mis on 
tunnistatud saastunuks vastavalt artikli 5 lõike 2 punkti d alapunktile i või tõenäoliselt saastunuks vastavalt artikli 5 
lõike 2 punkti d alapunktile ii ja artikli 5 lõike 4 kolmanda lõigu punktile b, hävitatakse või puhastatakse ja 
desinfitseeritakse vastavalt V lisa punktis 3 kirjeldatud meetoditele.
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4. Lisaks lõigetega 1, 2 ja 3 ette nähtud meetmetele kohaldatakse piiritletud aladel V lisa punktis 4 täpsustatud 
meetmeid.

Artikkel 7

Istutamiseks ettenähtud mugulate testimise erimeetmed

1. Kui määratletud taimekahjustaja esinemine on kinnitust leidnud istutamiseks ettenähtud mugulate tootmiskohas, 
tagab pädev asutus, et I lisas osutatud analüüsid tehakse saastunud mugulate partiide samast kloonist pärit liinidega, või 
kui samast kloonist pärit liinid puuduvad, siis selliste mugulate või mugulate partiidega, mis on otseselt või kaudselt kokku 
puutunud saastunud mugulate partiidega.

2. Kui määratletud taimekahjustaja esinemine on kinnitust leidnud sertifitseerimiskavaga hõlmatud istutamiseks 
ettenähtud mugulate tootmiskohtades, tehakse I lisas osutatud analüüsid kas iga esmase kloonaretuse teel saadud taimega 
või eliitseemnekartuli representatiivsete proovidega.

Artikkel 8

Jõustumine

Käesolev määrus jõustub kolmandal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 11. juuli 2022

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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I LISA 

Artiklite 3, 4, 5 ja 7 kohaselt tehtavate analüüside kava

1. ÜLDISED PÕHIMÕTTED MÄÄRATLETUD TAIMEKAHJUSTAJA ESINEMISE KOHTA

1.1. Määratletud taimekahjustaja esinemist kahtlustatakse juhul, kui määratletud taimega või veeproovidega tehtud 
esimese avastamisanalüüsi tulemused on positiivsed.

1.2. Määratletud taimekahjustaja esinemist kinnitatakse järgmistel juhtudel:

a) kui esimene või teine avastamisanalüüs on selektiivne isoleerimine, mille tulemuseks on tüüpilise morfoloogiaga 
kolooniad, ning kolooniatel tehtud kahe määramisanalüüsi tulemused on positiivsed;

b) kui esimene ja teine analüüs on muud analüüsid kui selektiivne isoleerimine ning kahe määramisanalüüsi 
tulemused on positiivsed pärast proovi selektiivset isoleerimist, mille tulemuseks on tüüpilise morfoloogiaga 
kolooniad.

Üks kahest määramisanalüüsist on punkti 2.2 alapunktides e, f ja g osutatud analüüs.

2. ANALÜÜSID

2.1. Avastamisanalüüsid

Avastamisanalüüsidega peab olema võimalik järjepidevalt avastada vähemalt 104 rakku asümptomaatilistest 
proovidest saadud resuspendeeritud bakterisademe milliliitri kohta.

Teine avastamisanalüüs peab põhinema esimese omadest erinevatel bioloogilistel põhimõtetel või teistsugustel 
nukleotiidipiirkondadel.

Avastamisanalüüsid on järgmised:

a) rahvusvahelistes diagnostikastandardites kirjeldatud immunofluorestsentstestid;

b) määratletud taimekahjustaja isoleerimine poolselektiivses kasvukeskkonnas mSMSA, nagu on kirjeldatud 
rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

c) klassikaline PCR analüüs, milles kasutatakse Pastrik et al. (2002) praimereid, (1) nagu on kirjeldatud 
rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

d) TaqMan® reaalaja PCR analüüsid, milles kasutatakse järgmisi praimereid ja proove:

i) Weller et al. (2000), (2) nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

ii) Vreeburg et al. (2016) (3) (kasutades TaqMan® proovi, mis on modifitseeritud Weller et al. 2000 poolt 
kirjeldatud originaalproovist), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

(1) Pastrik, K.H., Elphinstone, J.G., Pukall, R. (2002) Sequence analysis and detection of Ralstonia solanacearum by multiplex PCR 
amplification of 16S-23S ribosomal intergenic spacer region with internal positive control. European Journal of Plant Pathology 108, 
lk 831–842.

(2) Weller, S.A, Elphinstone, J.G., Smith, N., Boonham, N., Stead, D.E. (2000). Detection of Ralstonia solanacearum strains with a 
quantitative, multiplex, real-time, fluorogenic PCR (TaqMan) assay. Applied and Environmental Microbiology, 66, lk 2853–2858. https:// 
journals.asm.org/doi/10.1128/AEM.66.7.2853-2858.2000.

(3) Vreeburg, R.A.M., Bergsma-Vlami, M., Bollema, R.M., de Haan, E.G., Kooman-Gersmann, M., Smits-Mastebroek, L., Tameling, W.I.L., 
Tjou-Tam-Sin, N.N.A., van de Vossenberg B.T.L.H, Janse, J.D. (2016). Performance of real-time PCR and immunofluorescence for the 
detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus and Ralstonia solanacearum in potato tubers in routine testing. Bulletin 
OEPP/EPPO Bulletin 46, lk 112–121.
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iii) Vreeburg et al. (2018) (4) (nn NYtor test), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

iv) Massart et al. (2014), (5) nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

e) LAMP (silmusvahendatud isotermilise amplifikatsiooni meetod) test, milles kasutatakse Lenarčič et al. (2014) (6)
praimereid (ainult sümptomitega taimse materjali puhul), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastan
dardites.

2.2. Määramisanalüüsid

Määramisanalüüsid on järgmised:

a) rahvusvahelistes diagnostikastandardites kirjeldatud immunofluorestsentstestid;

b) klassikaline PCR analüüs, milles kasutatakse Pastrik et al. (2002) praimereid, nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes 
diagnostikastandardites;

c) TaqMan® reaalaja PCR analüüsid, milles kasutatakse järgmisi praimereid ja proove:

i) Weller et al. (2000), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

ii) Vreeburg et al. (2016) (kasutades TaqMan® proovi, mis on modifitseeritud Weller et al. 2000 poolt kirjeldatud 
originaalproovist), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

iii) Vreeburg et al. (2018) (nn NYtor test), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

iv) Massart et al. (2014), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

d) LAMP (silmusvahendatud isotermilise amplifikatsiooni meetod) test, milles kasutatakse Lenarčič et al. (2014) 
praimereid, nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

e) fülotüübil põhinev klassikaline multipleks PCR analüüs (Opina et al. (1997); (7) Fegan & Prior (2005)), (8) nagu on 
kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

f) DNA triipkoodistamine (Wicker et al. (2007)) (9), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

g) MALDI-TOF MS (van de Bilt et al.(2018)) (10), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites.

(4) Vreeburg, R., Zendman, A., Pol A., Verheij, E., Nas, M., Kooman-Gersmann, M. (2018). Validation of four real-time TaqMan PCRs for 
the detection of Ralstonia solanacearum and/or Ralstonia pseudosolanacearum and/or Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato 
tubers using a statistical regression approach. EPPO Bulletin 48, lk 86–96.

(5) Massart, S., Nagy, C., Jijakli, M.H. (2014). Development of the simultaneous detection of Ralstonia solanacearum race 3 and Clavibacter 
michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by a multiplex real-time PCR assay. European Journal of Plant Pathology 138, lk 29–37.

(6) Lenarčič, R., Morisset, D., Pirc, M., Llop, P., Ravnikar, M., Dreo, T. (2014). Loop-mediated isothermal amplification of specific 
endoglucanase gene sequence for detection of the bacterial wilt pathogen Ralstonia solanacearum. PLoS ONE 9(4), e96027. https://doi. 
org/10.1371/journal.pone.0096027.

(7) Opina, N., Tavner, F., Holloway, G., Wang, J.F., Li, T.H., Maghirang, R., Fegan, M., Hayward, A.C., Viji Krishnapillai, A., Wai-Foong 
Hong, Holloway, B.W, Timmis, J.N. (1997). A novel method for development of species and strainspecific DNA probes and PCR 
primers for identifying Burkholderia solanacearum (formerly Pseudomonas solanacearum). Asia-Pacific Journal of Molecular Biology and 
Biotechnology 5, lk 19–30.

(8) Fegan, M., Prior, P. (2005). How complex is the „Ralstonia solanacearum species complex“. In Bacterial Wilt Disease and the Ralstonia 
solanacearum Species Complex (eds Allen C, Hayward AC & Prior P), lk 449–461. American Phytopathological Society, St Paul, MN (US).

(9) Wicker, E., Grassart, L., Coranson-Beaudu, R., Mian, D., Guilbaud, C., Fegan, M., Prior, P. (2007). Ralstonia solanacearum strains from 
Martinique French West Indies) exhibiting a new pathogenic potential. Applied and Environmental Microbiology 73, lk 6790-6801.

(10) van de Bilt, J.L.J., Wolsink, M.H.L., Gorkink-Smits, P.P.M.A., Landman, N.M., Bergsma-Vlami, M. (2018). Application of Matrix-Assisted 
Laser Desorption Ionization Time-Of-Flight Mass Spectrometry for rapid and accurate identification of Ralstonia solanacearum and 
Ralstonia pseudosolanacearum. European Journal of Plant Pathology, https://doi.org/10.1007/s10658-018-1517-5.
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3. MEETODITE VOOSKEEMID

Vooskeem nr 1. Diagnostiline meetod määratletud taimekahjustaja esinemise tuvastamiseks määratletud taime 
proovides

a Esimese või teise avastamisanalüüsina võib kasutada isoleerimist. Kui kahtlustatakse määratletud taimekahjustaja 
esinemist kasvukeskkonnas, puhastatakse kolooniad, et saada puhaskultuurid, millega tehakse kaks 
määramisanalüüsi.

b Üks kahest määramisanalüüsist on punkti 2.2 alapunktides e, f ja g osutatud analüüs. Taimekahjustaja esinemise 
kinnitamiseks on vaja kahe määramisanalüüsi positiivset tulemust.

c Kolmas avastamisanalüüs põhineb erinevatel bioloogilistel põhimõtetel või teistsugustel nukleotiidipiirkondadel.

Vooskeem nr 2. Diagnostiline meetod määratletud taimekahjustaja esinemise tuvastamiseks veeproovides.

a Üks kahest määramisanalüüsist on punkti 2.2 alapunktides e, f ja g osutatud analüüs. Taimekahjustaja esinemise 
kinnitamiseks on vaja kahe määramisanalüüsi positiivset tulemust.
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4. PROOVI ETTEVALMISTAMINE

4.1. Asümptomaatilistest mugulatest võetud proovid

Standardproovi suurus on 200 mugulat analüüsi kohta. Asjakohast laboritoimingut basaalse tipu südamiku 
töötlemiseks, et saada ekstrakt määratletud taimekahjustaja avastamiseks, on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnosti
kastandardites.

4.2. Asümptomaatilistest määratletud taimedest võetud proovid

Latentseid infektsioone avastatakse varresegmentide või leherootsude koondproovidega. Toimingut võib kohaldada 
kuni 200 varreosa või 200 leherootsu suhtes, mis on pärit ühe proovi eri taimedest. Asjakohast laboritoimingut 
varre- või leherootsusegmentide desinfitseerimiseks ja töötlemiseks, et saada ekstrakt määratletud taimekahjustaja 
avastamiseks, on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites.

4.3. Proovid määratletud taimede sümptomaatilisest materjalist

Koelõiked eemaldatakse aseptiliselt kartulimugula juhtkoeringist või närbumissümptomitega määratletud taimede 
varre juhtkimpudest. Asjakohast laboritoimingut kudede töötlemiseks, et saada ekstrakt määratletud taimekahjustaja 
avastamiseks, on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites.

4.4. Pinna- või ringlusvee proovid (sh kartulitöötlemise heit- ja reovesi)

Peamine analüüs, mida tehakse pinnavee-, taasringlussüsteemidest pärit vee ja (kartulitöötlemistööstusest pärit) 
reoveeproovides, et määratletud taimekahjustajat avastada, on selektiivne isoleerimine. Asjakohast laboritoimingut 
veeproovide töötlemiseks on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites.
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II LISA 

Artikli 3 lõikes 3 osutatud seire vorm

Kartuli bakter-pruunmädaniku seire tulemuste esitamise vorm eelmise kalendriaasta kartuli- ja tomatisaagi kohta.

Seda tabelit kasutatakse ainult teie riigis kasvatatud kartulite ja tomatite seiretulemuste puhul.
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Istutamiseks ettenähtud 
sertifitseeritud mugulad

Muud istutamiseks 
ettenähtud mugulad 
(täpsustada)

Säilitus- ja tööstuskartulid

Muud mugulad 
(täpsustada)

Ümberistutamiseks 
ettenähtud tomatid

Muud peremeestaimed (täpsustada 
liigid, jõgi/ala)

Vesi (täpsustada jõgi/ala/ruumide 
asukoht)

(1) Käsitatakse mugulate või põllukultuuride makroskoopilise uurimisena.
(2) Leiti sümptomid, võeti proov ja laborianalüüsidega kinnitati määratletud taimekahjustaja esinemist.
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III LISA 

Artikli 5 lõike 2 punktis a, artikli 5 lõike 3 esimese lõigu punktis a ja artikli 5 lõike 4 esimese lõigu 
punktis a osutatud uurimine

Artikli 5 lõike 2 punktis a, artikli 5 lõike 3 esimese lõigu punktis a ja artikli 5 lõike 4 esimese lõigu punktis a osutatud 
uurimine hõlmab vajaduse korral järgmisi elemente:

1. tootmiskohad:

a) kus kasvatatakse või on kasvatatud kartuleid, mis pärinevad samast kloonist kui kartulid, mis on osutunud 
määratletud taimekahjustajaga saastunuks;

b) kus kasvatatakse või on kasvatatud tomateid, mis pärinevad samast algallikast kui tomatid, mis on osutunud 
määratletud taimekahjustajaga saastunuks;

c) kus kasvatatakse või on kasvatatud kartuleid või tomateid, mis on ametliku kontrolli all määratletud taimekahjustaja 
esinemise kahtluse tõttu;

d) kus kasvatatakse või on kasvatatud kartuleid, mis pärinevad samast kloonist kui kartulitaimed, mis on kasvatatud 
määratletud taimekahjustajaga saastunuks osutunud tootmispaikades;

e) kus kasvatatakse kartuleid või tomateid ja mis asuvad saastunud tootmispaikade naabruses, sh sellised 
tootmispaigad, kus tootmisseadmeid ja -rajatisi jagatakse omavahel otseselt või ühise lepingulise tööettevõtja kaudu;

f) kus kastmiseks või niisutamiseks kasutatakse pinnavett, mille lähtekohas on määratletud taimekahjustaja esinemine 
kinnitatud või milles kahtlustatakse määratletud taimekahjustaja esinemist;

g) kus kastmiseks või niisutamiseks kasutatakse pinnavett, mille lähtekoht on ühises kasutuses tootmispaikadega, 
milles on määratletud taimekahjustaja esinemine kinnitatud või milles kahtlustatakse määratletud taimekahjustaja 
esinemist;

h) mis on või mis on olnud üle ujutatud pinnaveega, milles on määratletud taimekahjustaja esinemine kinnitatud või 
milles kahtlustatakse määratletud taimekahjustaja esinemist, ning

2. pinnavesi, mida on kasutatud määratletud taimede kastmiseks ja niisutamiseks või mis on üle ujutanud põllu (põllud) 
või tootmispaiga (-paigad) ja mille saastumine määratletud taimekahjustajaga on leidnud kinnitust.
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IV LISA 

Elemendid, mis võimaldavad määrata, et artikli 5 lõike 2 punkti b alapunkti ii ja artikli 5 lõike 4 teise 
lõigu punkti b kohaselt on ühikud määratletud taimekahjustajaga tõenäoliselt saastunud, ning 

elemendid, mis võimaldavad kindlaks määrata määratletud taimekahjustaja võimaliku leviku artikli 5 
lõike 2 punkti c ja artikli 5 lõike 4 esimese lõigu punkti b kohaselt

1. Elemendid, mida võetakse arvesse, määramaks et artikli 5 lõike 2 punkti b alapunkti ii ja artikli 5 lõike 4 teise lõigu 
punkti b alusel on ühik määratletud taimekahjustajaga tõenäoliselt saastunud, on järgmised:

a) määratletud taimed, mis on kasvanud tootmispaigas, mis on artikli 5 lõike 2 punkti d alapunkti i alusel tunnistatud 
saastunuks;

b) tootmispaik või -paigad, mis mõnes tootmislülis on seotud artikli 5 lõike 2 punkti a alapunkti i alusel saastunuks 
tunnistatud määratletud taimedega, sh tootmispaigad, kus tootmisseadmeid ja -rajatisi jagatakse omavahel otseselt 
või ühise lepingulise tööettevõtja kaudu;

c) määratletud taimed, mida kasvatati punktis b osutatud tootmispaigas või -paikades või hoiti sellises tootmispaigas 
või -paikades ajavahemikul, kui artikli 5 lõike 2 punkti d alapunkti i alusel saastunuks tunnistatud määratletud 
taimed olid punktis a osutatud tootmispaigas,

d) kohad, kus käideldakse punktides a, b ja c osutatud tootmispaikadest pärit määratletud taimi;

e) kõik masinad, sõidukid, laevad, laod või nende ühikud ning kõik muud objektid, sealhulgas pakkematerjal, mis 
võivad olla kokku puutunud artikli 5 lõike 2 punkti d alapunkti i alusel saastunuks tunnistatud määratletud 
taimedega;

f) kõik määratletud taimed, mida on hoitud eelmises punktis loetletud ehitiste või objektide sees või mis on nendega 
kokku puutunud enne nende ehitiste või objektide puhastamist ja desinfitseerimist;

g) artikli 5 lõike 2 punkti a alusel toimunud uurimise ja analüüsimise tulemusel artikli 5 lõike 2 punkti d alapunkti i 
alusel saastunuks tunnistatud määratletud taimedega samast kloonist pärinevad kartulimugulad või -taimed ja 
saastunuks tunnistatud määratletud taimedega samast allikast pärinevad tomatitaimed, mille saastumine on 
tõenäoline taime kloonide kaudu, kuigi määratletud taimekahjustaja suhtes tehtud analüüsi tulemused on võinud 
olla negatiivsed;

h) punktis g osutatud määratletud taimede tootmispaik või -paigad;

i) määratletud taimede tootmispaik või -paigad, kus kastmiseks või niisutamiseks kasutatakse artikli 5 lõike 4 
kolmanda lõigu punkti a alusel saastunuks tunnistatud vett;

j) määratletud taimed, mis on toodetud tootmiskohtades, mis on üle ujutatud pinnaveega, mille saastumine on 
kinnitatud.

2. Elemendid, mida võetakse arvesse määratletud taimekahjustaja võimaliku leviku kindlaksmääramiseks artikli 5 lõike 2 
punkti c ja artikli 5 lõike 4 esimese lõigu punkti b kohaselt, on järgmised:

a) artikli 5 lõike 2 punkti b kohaselt määratletud piiritletud alal:

i) määratletud taimede muude tootmispaikade lähedus;

ii) istutamiseks ettenähtud mugulate varude ühine tootmine ja kasutamine;

iii) tootmispaigad, kus kasutatakse pinnavett määratletud taimede kastmiseks või niisutamiseks juhtudel, kus 
artikli 5 lõike 2 punkti d alapunkti i alusel saastunuks tunnistatud tootmispaigas või -paikades esineb või on 
esinenud pinnavee äravoolu või pinnaveetulva risk;

b) juhtudel, kui pinnavesi on tunnistatud saastunuks artikli 5 lõike 4 kolmanda lõigu punkti a alusel:

i) määratletud taimede tootmispaik või -paigad, mis asuvad saastunuks tunnistatud pinnavee lähedal või kus 
esineb sellisest pinnaveest tuleneva tulva risk;

ii) iga eraldatud vesikond, mis on ühenduses saastunuks tunnistatud pinnaveega;

ET Euroopa Liidu Teataja 12.7.2022 L 185/39  



iii) veekogud, mis on ühenduses saastunuks tunnistatud pinnaveega, võttes arvesse:

— saastunuks tunnistatud vee voolusuunda ja -hulka;

— looduslike maavitsaliste peremeestaimede esinemist.
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V LISA 

Artiklis 6 osutatud hävitamismeetmed

1. Artikli 6 lõikes 1 osutatud meetmed on üks või mitu järgmistest meetmetest:

a) loomasöödana kasutamine pärast kuumtöötlemist, nii et puudub määratletud taimekahjustaja ellujäämise risk;

b) kõrvaldamine ametlikult heakskiidetud jäätmekäitluskohas, kus ei teki määratletud taimekahjustaja keskkonda 
pääsemise tuvastatavat riski nt põllumajandusmaasse imbumise kaudu;

c) tuhastamine;

d) tööstuslikuks töötlemiseks kasutamine otsese ja vahetu tarnimisega töötlevasse tehasesse, kus on ametlikult 
heaks kiidetud jäätmete kõrvaldamise seadmed, mille puhul on kindlaks tehtud, et ei ole määratletud 
taimekahjustaja leviku tuvastatavat riski, ning on olemas vähemalt väljuvate sõidukite puhastamis- ja desinfitsee
rimissüsteem;

e) muud meetmed, tingimusel et on kindlaks tehtud, et ei ole määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatavat riski; 
sellistest meetmetest ja nende põhjendusest tuleb teatada komisjonile ja teistele liikmesriikidele.

Kõik muud jäätmed, mis on seotud eespool nimetatud tingimustega või mis tekivad nende tõttu, kõrvaldatakse 
ametlikult heaks kiidetud meetodite abil vastavalt käesoleva direktiivi VI lisale.

2. Artikli 6 lõike 2 alusel tõenäoliselt saastunuks tunnistatud määratletud taimede asjakohane kasutamine või 
kõrvaldamine toimub pädeva asutuse kontrolli all. Kõnealune pädev asutus kiidab heaks määratletud taimede 
järgmised kasutusviisid ja nendega seotud jäätmete kõrvaldamise:

a) kartulimugulate puhul:

i) mugulate kasutamine toiduks ettenähtud tarbekartulina, mis on valmis pakendatud otsetarnimiseks ja 
kasutamiseks ümberpakendamata kohas, kus on asjakohased jäätmete kõrvaldamise rajatised. Istutamiseks 
ettenähtud mugulaid võib käidelda samas kohas ainult siis, kui seda tehakse eraldi või pärast puhastamist ja 
desinfitseerimist, või

ii) mugulate kasutamine tööstuslikuks töötlemiseks ette nähtud kartulina, mis tuleb otse ja vahetult tarnida 
töötlemisettevõttesse, kus on nõuetekohased jäätmete kõrvaldamisseadmed ja vähemalt lahkuvate sõidukite 
puhastamis- ja desinfitseerimissüsteem, või

iii) muu kasutamine või kõrvaldamine, tingimusel et ei esine määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatavat 
riski ning et selle on heaks kiitnud pädev asutus;

b) määratletud taimede muude taimeosade, sh varre- ja lehejääkide puhul:

i) hävitamine või

ii) muu kasutamine või kõrvaldamine, tingimusel et ei esine määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatavat 
riski, ning selle on heaks kiitnud pädev asutus.

3. Artikli 6 lõikes 3 osutatud objektide puhastamise ja desinfitseerimise asjakohased meetodid on need, mille puhul on 
kindlaks tehtud, et ei ole määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatavat riski, ning mida kasutatakse liikmesriikide 
pädevate ametiasutuste järelevalve all.

4. Liikmesriikide poolt artikli 5 kohaselt määratletud ja artikli 6 lõikes 4 osutatud piiritletud alal või aladel 
rakendatavad meetmed hõlmavad punktides 4.1 ja 4.2 esitatud meetmeid.

4.1. Meetmed, mida tuleb võtta tootmispaikades, mis on artikli 5 lõike 2 punkti d alapunkti i alusel tunnistatud 
saastunuks.
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4.1.1. Artikli 5 lõike 2 punkti d alapunkti i alusel saastunuks tunnistatud kaitstud põllukultuuride tootmiskohas või 
-üksuses võetakse kõik punktides 1, 2 ja 3 esitatud meetmed või kõik punktides 4, 5, 6 ja 7 esitatud meetmed:

1) saastunuks tunnistamisele järgneva esimese nelja kasvuaasta jooksul: iseenesest kasvama läinud määratletud 
taimede ja muude määratletud taimekahjustaja looduslike maavitsaliste peremeestaimede likvideerimine ning 
määratletud taimede, seemnekartulite ja tomatiseemnete istutamise keeld, võttes arvesse määratletud 
taimekahjustaja, maavitsaliste looduslike peremeestaimede ja selliste Brassica liikidesse kuuluvate taimede 
bioloogiat, mille puhul on avastatud määratletud taimekahjustaja ellujäämise risk;

2) alates saastunuks tunnistamisele järgnevast viiendast aastast: pärast seda, kui on täidetud punktis 1 esitatud 
tingimused ja tingimusel, et tootmiskoht on ametliku kontrolli käigus vähemalt kahel järjestikusel kasvuaastal 
enne istutamist tunnistatud vabaks iseenesest kasvama läinud määratletud taimedest ja maavitsaliste 
looduslikest peremeestaimedest, lubatakse maha panna üksnes kartulimugulaid, mis ei ole ette nähtud muude 
kartulite paljundamiseks, ning koristatud kartulimugulaid või vajaduse korral tomatitaimi kontrollitakse 
vastavalt I lisale;

3) pärast punktis 2 osutatud määratletud taimede esmast tootmist ja pärast vähemalt kaheaastast asjakohast 
külvikorda: istutamiseks ettenähtud mugulate kasvatamise korral tehakse artiklis 3 sätestatud seire, või

4) saastunuks tunnistamisele järgneva esimese viie kasvusaasta jooksul: iseenesest kasvama läinud määratletud 
taimede ja määratletud taimekahjustaja maavitsaliste looduslike peremeestaimede likvideerimine;

5) saastunuks tunnistamisele järgneva esimese kolme aasta jooksul: tootmiskoha sööti jätmine, sinna teravilja 
külvamine vastavalt kindlakstehtud riskile või kasutamine püsikarjamaana, mida sagedasti madalalt niidetakse 
või kasutatakse intensiivseks karjatamiseks, või kasutamine heintaimede seemne tootmiseks;

6) saastunuks tunnistamisele järgneva neljanda ja viienda aasta jooksul: muude taimede kui määratletud 
taimekahjustaja peremeestaimede istutamine, mille puhul ei esine määratletud taimekahjustaja ellujäämise või 
leviku tuvastatavat riski;

7) alates saastunuks tunnistamisele järgnevast kuuendast aastast: eeldusel, et punktides 4, 5 ja 6 esitatud tingimused 
on täidetud ja et tootmiskoht on ametliku kontrolli käigus vähemalt kahel järjestikusel kasvuaastal enne 
istutamist tunnistatud vabaks iseenesest kasvama läinud määratletud taimedest ja määratletud taimekahjustaja 
maavitsaliste looduslikest peremeestaimedest, lubatakse toota istutamiseks ettenähtud kartulimugulaid ja muid 
mugulaid ning koristatud kartulimugulaid või vajaduse korral tomatitaimi kontrollitakse vastavalt I lisale.

4.1.2. Kõigis muudes saastunud tootmispaikades asuvates tootmiskohtades ja tingimusel, et pädevad asutused on kindlaks 
teinud, et iseenesest kasvama läinud määratletud taimede ja määratletud taimekahjustaja maavitsaliste looduslike 
peremeestaimedega seotud risk on vastavalt vajadusele likvideeritud, kohaldatakse järgmisi tingimusi:

1) sertifitseeritud kartulimugulaid võib maha panna tootmiskohtades, kus vähemalt kahe aasta jooksul ei ole 
kasvatatud kartuleid ega muid maavitsaliste kultuurperemeestaimi ning täidetud on kõik järgmised nõuded:

a) pädeva asutuse tehtud uurimised on näidanud, et nakkusallikas tootmispaigas on olnud üksnes kloon, aga 
mitte kontakt muude mugulapartiidega;

b) need uurimised põhinevad kõikide muude tootmispaigas kasvatatud kartulipartiide analüüsisandmetel ning 
muude võimalike saastumisallikate, eelkõige lähedal asuvate veeteede uurimisel;

c) nendes tootmiskohtades toodetud mugulaid on enne turustamist analüüsitud vastavalt I lisale.

2) Muudel juhtudel kohaldatakse järgmisi tingimusi:

a) saastunuks tunnistamise aastale järgneval kasvuaastal:

i) kartuli puhul ei panda maha mugulaid ega istutata taimi ega külvata seemneid ega muid määratletud 
taimekahjustaja maavitsaliste kultuurperemeestaimi või istutamiseks ettenähtud sertifitseeritud mugulaid 
võib maha panna üksnes tarbimiseks ettenähtud mugulate tootmiseks;

ET Euroopa Liidu Teataja L 185/42 12.7.2022  



ii) tomati puhul võib rakendusmääruse (EL) 2019/2072 (1) nõuetele vastavatest seemnetest kasvatatud 
tomatitaimi kasutada üksnes viljade tootmiseks;

b) saastunuks tunnistamise aastale järgneval teisel kasvuaastal:

i) istutatakse üksnes istutamiseks ettenähtud sertifitseeritud mugulaid või istutamiseks ettenähtud 
mugulaid, mida on analüüsitud määratletud taimekahjustaja puudumise suhtes ja kasvatatud ametliku 
kontrolli all muudes tootmispaikades kui punktis 4.1 osutatud tootmispaigad, et toota kas istutamiseks 
ettenähtud mugulaid või muid mugulaid;

ii) istutatakse üksnes tomatitaimi, mis on kasvatatud rakendusmääruse (EL) 2019/2072 nõuetele vastavast 
seemnest või, vegetatiivse paljundusviisi puhul, toodetud niisugustest seemnetest saadud tomatitaimedest 
ja kasvatatud ametliku kontrolli all muudes tootmispaikades kui punktis 4.1 osutatud tootmispaigad, et 
toota kas taimi või vilju;

c) vähemalt kolmandal saastunuks tunnistamise aastale järgneval kasvuaastal:

i) istutatakse üksnes istutamiseks ettenähtud sertifitseeritud mugulaid või ametliku kontrolli all kasvatatud 
istutamiseks ettenähtud mugulaid, et toota istutamiseks ettenähtud mugulaid või muid mugulaid;

ii) istutatakse üksnes tomatitaimi, mis on kasvatatud rakendusmääruse (EL) 2019/2072 nõuetele vastavast 
seemnest, või niisugustest taimedest ametliku kontrolli all kasvatatud tomatitaimi, et toota nii taimi kui 
vilju;

d) igal punktides a, b ja c osutatud kasvusaastal võetakse meetmeid, et likvideerida iseenesest kasvama läinud 
kartulitaimed ja määratletud taimekahjustaja maavitsaliste looduslikud peremeestaimed, kui neid esineb, 
ning kasvavate kultuuride ametlikke kontrolle tehakse sobival ajal ning igas kartulitootmiskohas 
analüüsitakse koristatud mugulaid vastavalt I lisale.

4.1.3. viivitamata pärast saastunuks tunnistamist artikli 5 lõike 2 punkti d alapunktil i alusel ning pärast esimest sellele 
järgnevat kasvuaastat:

1) kõik tootmispaigas ja määratletud taime tootmisel kasutatud masinad ja ladustamisrajatised puhastatakse ning 
vajaduse korral desinfitseeritakse, kasutades nõuetekohaseid meetodeid, mida on kirjeldatud punktis 3.

2) Ametlikult kontrollitakse kastmis- ja niisutamiskavasid, sh nende keelamist, et määratletud taimekahjustaja 
levikut ära hoida.

4.1.4. Artikli 5 lõike 2 punkti d alapunkti i alusel saastunuks tunnistatud kaitstud taimekasvatusüksuses, kus on võimalik 
kasvusubstraat täielikult välja vahetada:

1) ei tohi istutada määratletud taimi, seemnekartulit ja muid määratletud taimekahjustaja maavitsaliste kultuurpere
meestaimi, välja arvatud juhul, kui taimekasvatusüksuse suhtes on rakendatud kõiki järgmisi ametliku järelevalve 
all võetud meetmeid:

a) määratletud taimekahjustaja likvideerimine;

b) kogu peremeestaimematerjali kõrvaldamine;

c) kasvusubstraadi täielik väljavahetus ning kõnealuse üksuse ja kõigi seadmete puhastamine ja vajaduse korral 
desinfitseerimine;

d) kartuli- või tomatikasvatuse heakskiitmine pädeva asutuse poolt.

2) Kartuleid kasvatatakse istutamiseks ettenähtud sertifitseeritud mugulatest või kontrollitud allikatest pärit 
minimugulatest või mikrotaimedest.

(1) Komisjoni 28. novembri 2019. aasta rakendusmäärus (EL) 2019/2072, millega kehtestatakse ühetaolised tingimused Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) 2016/2031 rakendamiseks seoses taimekahjustajatevastaste kaitsemeetmetega ning tunnistatakse 
kehtetuks komisjoni määrus (EÜ) nr 690/2008 ja muudetakse komisjoni rakendusmäärust (EL) 2018/2019 (ELT L 319, 10.12.2019, 
lk 1).
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3) Tomateid kasvatatakse rakendusmääruse (EL) 2019/2072 nõuetele vastavatest seemnetest või, vegetatiivse 
paljundusviisi puhul, niisugustest seemnetest saadud ja ametliku kontrolli all kasvatatud taimedest.

4) Ametlikult kontrollitakse kastmis- ja niisutamiskavasid, sh nende keelamist, et määratletud taimekahjustaja 
levikut ära hoida.

4.2. Lisaks punktis 4.1 kirjeldatud meetmetele võtavad liikmesriigid piiritletud alal järgmisi meetmeid:

1) viivitamata pärast saastunuks tunnistamist tagavad nad, et kõik sellistel piiritletud aladel asuvad masinad ja 
ladustamisrajatised, mis on seotud määratletud taime tootmisega, puhastatakse ja desinfitseeritakse vastavalt 
vajadusele, kasutades punktis 3 täpsustatud asjakohaseid meetodeid;

2) viivitamata ja vähemalt kolme kasvuaasta jooksul pärast saastunuks tunnistamist:

a) kui piiritletud ala on määratletud artikli 5 lõike 2 punkti b alusel:

i) tagavad, et nende pädevad asutused teostavad järelevalvet valduste üle, kus määratletud taimi 
kasvatatakse, ladustatakse või käideldakse, samuti tootmispaikade üle, kus käitatakse määratletud taime 
kasvatamiseks kasutatavaid masinaid lepingu alusel;

ii) nõuavad, et istutatakse üksnes istutamiseks ettenähtud sertifitseeritud mugulaid või mugulaid, mis on 
ette nähtud istutamiseks samas tootmispaigas, kus ametliku kontrolli all kasvatatakse kõiki 
kartulikultuure kõnealusel alal, ning et pärast saagikoristust analüüsitakse istutamiseks ettenähtud 
mugulaid, mis on kasvatatud artikli 5 lõike 2 punkti d alapunkti ii alusel tõenäoliselt saastunuks 
tunnistatud tootmispaikades;

iii) nõuavad, et istutamiseks ettenähtud mugulate varusid käideldakse kõigis piiritletud alal asuvates 
tootmispaikades muude mugulate varudest eraldi või et istutamiseks ettenähtud mugulate ja muude 
mugulate käitlemise vahelisel ajal rakendatakse puhastus- ja vajaduse korral desinfitseerimissüsteemi;

iv) nõuavad, et piiritletud alal istutatakse kogu tomatisaagi saamiseks üksnes selliseid tomatitaimi, mis on 
kasvatatud rakendusmääruse (EL) 2019/2072 nõuetele vastavatest seemnetest või, vegetatiivse 
paljundusviisi puhul, toodetud niisugusest seemnest saadud taimedest ja kasvatatud ametliku kontrolli 
all;

v) teevad artikli 3 lõikega 1 ette nähtud seire;

b) juhtudel, kui pinnavesi on artikli 5 lõike 4 kolmanda lõigu punkti a alusel tunnistatud saastunuks või on 
lisatud määratletud taimekahjustaja võimaliku leviku elementide hulka vastavalt IV lisa punktile 2:

i) teevad asjakohasel ajal iga-aastase seire, sealhulgas võtavad proove pinnaveest ja vajaduse korral 
maavitsaliste looduslikest peremeestaimedest asjakohastes veeallikates, ning tagavad, et proovide suhtes 
tehakse I lisas osutatud analüüsid;

ii) kehtestavad kastmis- ja niisutuskavade ametliku kontrolli, sh keelavad saastunuks tunnistatud vee 
kasutamise määratletud taimede ja vajaduse korral muude maavitsaliste kultuurperemeestaimede 
kastmiseks ja niisutamiseks, et vältida määratletud taimekahjustaja levikut. Kõnealuse keelu võib läbi 
vaadata asjakohastel aegadel intensiivse proovivõtu ja pinnavee analüüsi tulemuste põhjal, tagamaks 
kõrge usaldustaseme selle suhtes, et määratletud taimekahjustajat enam ei esine. Keelustatud vee 
kasutamine võib olla lubatud ametliku kontrolli all kasvuhoonetes lõpptarbimiseks ja töötlemiseks ette 
nähtud tomatitaimede ja muude peremeestaimede kastmiseks ja niisutamiseks, tingimusel et vesi 
desinfitseeritakse asjakohaseid meetodeid kasutades. Sel juhul võivad pädevad asutused tühistada vee 
kindlaksmääratud taimekahjustajaga saastunuks tunnistamise;
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iii) juhtudel, kui vedeljäätmete äravoolukohad on saastunud, kehtestavad nad määratletud taimede 
tööstuslikust töötlemisest põhjustatud või pakendamiskohtades tekkinud tahkete või vedeljäätmete 
kõrvaldamise ametliku kontrolli.

3) Eespool nimetatud asutused kehtestavad vajaduse korral kava kõigi istutamiseks ettenähtud mugulate varude 
asendamiseks asjakohase ajavahemiku jooksul.
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VI LISA 

V lisa punktis 1 osutatud ametlikult heakskiidetud jäätmete kõrvaldamise nõuded

V lisa punktis 1 osutatud ametlikult heakskiidetud jäätmete kõrvaldamise meetodid peavad vastama järgmistele nõuetele:

1) määratletud taimede jäätmed, sealhulgas välja praagitud kartulid, kartulikoored ja tomatid ning muud määratletud 
taimedega seotud tahked jäätmed (sealhulgas pinnas, kivid ja muu praht) kõrvaldatakse ühega järgmistest meetoditest:

a) kõrvaldamine ametlikult heaks kiidetud jäätmekäitluskohas, kus ei teki määratletud taimekahjustaja keskkonda 
pääsemise tuvastatavat riski nt põllumajandusmaasse imbumise või põllumaa kastmiseks kasutatava veega 
kokkupuutumise kaudu;

b) tuhastamine;

c) muud meetmed, tingimusel et on kindlaks tehtud, et ei ole määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatavat riski; 
sellistest meetmetest tuleb teatada komisjonile ja teistele liikmesriikidele.

Punkti a kohaldamisel tuleb jäätmed toimetada otse jäätmekäitluskohta sellistes isoleeritud tingimustes, et ei teki 
jäätmete kadumise ohtu.

2) Enne kõrvaldamist tuleb hõljuvaineid sisaldavad vedeljäätmed filtreerida või setitada, et eemaldada sellised tahked ained, 
mis kõrvaldatakse vastavalt punktile 1.

Vedeljäätmed peavad olema:

a) enne kõrvaldamist kuumutatud vähemalt temperatuurini 60 °C vähemalt 30 minuti jooksul või

b) kõrvaldatud muul ametlikult heakskiidetud viisil ja ametliku järelevalve all nii, et ei teki tuvastatavat riski jäätmete 
kokkupuuteks põllumajandusmaaga või veega, mida võidakse kasutada põllumajandusmaade kastmiseks.
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2022/1194, 

11. juuli 2022, 

millega kehtestatakse meetmed taimekahjustaja Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 
1914) Nouioui et al. 2018 hävitamiseks ja leviku ärahoidmiseks 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. oktoobri 2016. aasta määrust (EL) 2016/2031, mis käsitleb 
taimekahjustajatevastaseid kaitsemeetmeid, millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruseid (EL) 
nr 228/2013, (EL) nr 652/2014 ja (EL) nr 1143/2014 ning millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu direktiivid 
69/464/EMÜ, 74/647/EMÜ, 93/85/EMÜ, 98/57/EÜ, 2000/29/EÜ, 2006/91/EÜ ja 2007/33/EÜ, (1) eriti selle artikli 28 
lõike 1 punkte a–h,

ning arvestades järgmist:

(1) Määrus (EL) 2016/2031 on taimekahjustajatevastaseid kaitsemeetmeid käsitlevate liidu õigusaktide alus. Kuna 
kõnealuse määrusega on kehtestatud uued reeglid, tunnistatakse alates 1. jaanuarist 2022 kehtetuks mitu õigusakti, 
mis põhinesid sektori varasematel reeglitel.

(2) Üks kehtetuks tunnistatud õigusakt on nõukogu direktiiv 93/85/EMÜ, (2) millega on kehtestatud meetmed kartuli 
ringmädaniku haigustekitaja Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 
1914), hiljem nimetusega Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018, (edaspidi 
„määratletud taimekahjustaja“) vastu.

(3) Lisaks on pärast kõnealuse direktiivi vastuvõtmist toimunud teaduslik areng seoses määratletud taimekahjustaja 
bioloogia ja levikuga – välja on töötatud uued katsemeetodid kahjustaja avastamiseks ja kindlakstegemiseks, samuti 
meetodid selle hävitamiseks ja leviku ärahoidmiseks.

(4) Seepärast on asjakohane võtta vastu uued meetmed liigi Solanum tuberosum L. (harilik kartul) taimede (v.a seemned) 
(edaspidi „määratletud taimed“) suhtes, et määratletud taimekahjustaja liidu territooriumil avastamise korral 
hävitada ning hoida ära selle levik. Teatavad direktiiviga 93/85/EMÜ kehtestatud meetmed, eelkõige need, mis 
käsitlevad määratletud taimekahjustaja hävitamist ja leviku ärahoidmist, on endiselt asjakohased ning need tuleks 
seepärast ette näha.

(5) Liikmesriikide pädevad asutused peaksid oma territooriumil tegema iga-aastaseid seireid määratletud 
taimekahjustaja esinemise kohta määratletud taimedel, et tagada kõnealuse taimekahjustaja kõige tõhusam ja 
varajane avastamine. Iga-aastaseid seireid käsitlevaid eeskirju tuleks kohandada vastavalt määratletud taimede 
kavandatud kasutusotstarbele, tagamaks et visuaalsed kontrollid, proovivõtt ja testimine toimuvad iga taime ja selle 
kasutusviisi jaoks kõige sobivamal ajal ja kõige sobivamates tingimustes.

(6) Määratletud taimekahjustaja esinemise kahtluse korral peaks asjaomase liikmesriigi pädev asutus tegema 
rahvusvahelistele standarditele vastava testimise, et seda kinnitada või ümber lükata.

(7) Kui määratletud taimekahjustaja esinemine on leidnud kinnitust, peaks asjaomase liikmesriigi pädev asutus võtma 
viivitamata asjakohaseid meetmeid selle hävitamiseks ja edasise leviku ärahoidmiseks. Esimene neist meetmetest 
peaks olema piiritletud ala kehtestamine.

(8) Samuti tuleks ette näha täiendavad hävitamismeetmed. Määratletud taimekahjustajaga saastunuks tunnistatud taimi 
ei tohiks istutada liidu territooriumile ning asjaomase liikmesriigi pädev asutus peaks tagama, et nakatunud 
määratletud taimed hävitatakse või kõrvaldatakse muul viisil tingimustel, millega hoitakse ära määratletud 
taimekahjustaja levik. Testimise, proovivõtu ja kohapealsete meetmetega seoses tuleks ette näha erimeetmed, et 
tagada määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatava riski puudumine.

(1) ELT L 317, 23.11.2016, lk 4.
(2) Nõukogu 4. oktoobri 1993. aasta direktiiv 93/85/EMÜ kartuli ringmädaniku kontrolli kohta (EÜT L 259, 18.10.1993, lk 1).
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(9) Selleks et tagada liidu territooriumi kõige tõhusam kaitse määratletud taimekahjustaja eest, on asjakohane tunnistada 
teatavad liidu alad suure saastatusega piirkondadeks. Need tuleks määratleda aladena, kus rohkem kui kümne aasta 
jooksul tehtud iga-aastaste uuringute käigus tuvastatud puhangukollete arv on näidanud, et kõnealust 
taimekahjustajat esineb mitmes kohas, ning kus ei saa välistada, et kõnealune taimekahjustaja esineb ka 
tootmiskohtades, mis ei ole ametliku järelevalve all. Seepärast peaks määratletud taimede väljaveo suhtes nendest 
piirkondadest liidu ülejäänud territooriumile ja selle piires olema kehtestatud teatavad tingimused ja taimedega 
peaks kaasas olema taimepass.

(10) Iga viie aasta järel peaksid liikmesriigid esitama komisjonile ja teistele liikmesriikidele aruanded oma suure 
saastatusega piirkondade arengu kohta, et tagada ülevaade kõnealuste meetmete rakendamisest liidus ning vajaduse 
korral need läbi vaadata ja neid kohandada.

(11) Asjakohane on näha ette erand rakendusmääruse (EL) 2019/1715 (3) artikli 32 kohasest kohustusest esitada 
EUROPHYTis teade määratletud taimekahjustaja esinemisest, kui kõnealune taimekahjustaja esineb suure 
saastatusega piirkonnas, sest sellel ei oleks erilist lisaväärtust mitmes kohas jätkuvate puhangute tõttu.

(12) Käesolev määrus peaks jõustuma kolmandal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, tagamaks et seda 
kohaldatakse võimalikult kiiresti pärast direktiivi 93/85/EMÜ kehtetuks tunnistamist.

(13) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Reguleerimisese

Käesoleva määrusega kehtestatakse meetmed kartuli ringmädaniku nakkusetekitaja Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & 
Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018 hävitamiseks ja leviku ärahoidmiseks liidu territooriumil.

Artikkel 2

Mõisted

Käesolevas määruses kasutatakse järgmisi mõisteid:

1) „määratletud taimekahjustaja“ – Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018;

2) „määratletud taimed“ – liigi Solanum tuberosum L. taimed, v.a seemned;

3) „iseenesest kasvama läinud määratletud taimed“ – määratletud taimed, mis kasvavad tootmiskohtades, ilma et neid oleks 
istutatud;

4) „tootmiskohas istutamiseks ettenähtud mugulad“ – teatavas tootmiskohas toodetud mugulad, mis on ette nähtud 
püsivalt sellesse paika jäämiseks ega ole ette nähtud sertifitseerimiseks;

5) „suure saastatusega piirkonnad“ – liidu alad, kus rohkem kui kümne aasta jooksul tehtud iga-aastaste seirete käigus 
tuvastatud haiguskollete arv on näidanud, et kõnealust taimekahjustajat esineb mitmes kohas, ning kus ei saa välistada, 
et kõnealune taimekahjustaja esineb ka tootmiskohtades, mis ei ole ametliku järelevalve all.

(3) Komisjoni 30. septembri 2019. aasta rakendusmäärus (EL) 2019/1715, millega kehtestatakse ametliku kontrolli teabehaldussüsteemi 
ja selle süsteemikomponentide toimimise eeskirjad (IMSOCi määrus) (ELT L 261, 14.10.2019, lk 37).
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Artikkel 3

Iga-aastased seired

1. Pädevad asutused teevad oma territooriumil iga-aastaseid seireid määratletud taimekahjustaja esinemise kohta 
määratletud taimedel vastavalt järgmistele nõuetele:

a) muude kui istutamiseks ettenähtud mugulate puhul hõlmavad seired:

i) proovide võtmist laos olevatest mugulatest või taimikust pealsete kuivamise ja saagikoristuse vahelisel ajal;

ii) taimiku visuaalset kontrolli, kui on võimalik määratletud taimekahjustaja sümptomeid visuaalselt avastada, ning 
lõigatud mugulate visuaalset kontrolli juhul, kui kõnealune kontroll on sobiv määratletud taimekahjustaja 
sümptomite avastamiseks;

b) istutamiseks ettenähtud mugulate puhul, välja arvatud need, mis on ette nähtud istutamiseks tootmiskohas, hõlmavad 
seired taimiku ja laos olevate partiide süstemaatilist visuaalset kontrolli, laos proovide võtmist või taimikust proovide 
võtmist pealsete kuivamise ja saagikoristuse vahelisel ajal;

c) tootmiskohas istutamiseks ettenähtud mugulate puhul tehakse seired määratletud taimekahjustaja esinemisega seotud 
tuvastatava riski alusel ja need hõlmavad:

i) proovide võtmist laos olevatest mugulatest või taimikust pealsete kuivamise ja saagikoristuse vahelisel ajal;

ii) taimiku visuaalset kontrolli, kui on võimalik määratletud taimekahjustaja sümptomeid visuaalselt avastada, ning 
lõigatud mugulate visuaalset kontrolli juhul, kui kõnealune kontroll on sobiv määratletud taimekahjustaja 
sümptomite avastamiseks;

d) määratletud taimede puhul (välja arvatud mugulad) tehakse seired ja võetakse taimedest proove vastavalt asjakohastele 
meetoditele, mis võimaldavad teha kindlaks määratletud taimekahjustaja kõnealustel taimedel.

2. Proovide arv, päritolu ja kogumise aeg põhinevad usaldusväärsetel teaduslikel ja statistilistel põhimõtetel ning 
määratletud taimekahjustaja bioloogial, võttes arvesse asjaomaste liikmesriikide konkreetseid kartulitootmise süsteeme.

3. Liikmesriik teatab komisjonile ja teistele liikmesriikidele iga aasta 30. aprilliks eelmisel kalendriaastal korraldatud iga- 
aastaste seirete tulemused. Nad esitavad kõnealuste seirete tulemused vastavalt II lisas esitatud vormile.

Artikkel 4

Meetmed määratletud taimekahjustaja esinemise kahtluse korral

1. Pädev asutus tagab, et iga-aastaste seirete eesmärgil võetud proovide puhul tehakse I lisa punktis 2.1 osutatud 
avastamisanalüüsid.

2. Kuni avastamisanalüüside tulemuste selgumiseni teeb pädev asutus järgmist:

a) keelab kõikidest proovivõtuks kasutatud taimikutest, partiidest või saadetistest pärit määratletud taimede veo, välja 
arvatud kõnealuse asutuse kontrolli all olevad määratletud taimed, mille puhul on kindlaks tehtud määratletud 
taimekahjustaja leviku tuvastatava riski puudumine;

b) teeb kindlaks, kust kahtlustatav saastumine on alguse saanud;

c) teostab ametlikku kontrolli kõigi määratletud taimede veo üle, välja arvatud punktis a osutatud taimed, mis on toodetud 
tootmiskohas, kus võeti punktis a osutatud proovid.

3. Kuni avastamisanalüüside tulemuste selgumiseni tagab pädev asutus, et talletatakse ja säilitatakse nõuetekohaselt kõik 
järgmised elemendid:

a) kõik proovist ülejäänud mugulad ja võimaluse korral kõik ülejäänud taimed;
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b) ülejäänud määratletud taimede ekstraktid, eraldatud DNAd ja analüüsi jaoks ettevalmistatud lisamaterjal;

c) puhaskultuur, kui see on asjakohane;

d) kõik asjakohased dokumendid.

4. Kui määratletud taimekahjustaja esinemise kahtlus on leidnud kinnitust vastavalt I lisa punktile 1.1, tagab pädev 
asutus, et I lisas osutatud testid tehakse proovidega, mis on võetud uuringute tegemiseks määratletud taimekahjustaja 
esinemise kinnitamiseks või ümberlükkamiseks.

Artikkel 5

Meetmed määratletud taimekahjustaja esinemise kinnitamise korral

1. Kui määratletud taimekahjustaja esinemine on leidnud kinnitust vastavalt I lisa punktile 1.2 või 1.3, kohaldatakse 
lõikeid 2–9.

2. Pädev asutus kehtestab viivitamata piiritletud ala, võttes arvesse III lisa punktis 1 loetletud elemente, et teha kindlaks 
määratletud taimekahjustaja võimalik levik.

3. Piiritletud ala hõlmab saastunud piirkonda, ja kui see on vajalik fütosanitaarsele riskile reageerimiseks, saastunud 
piirkonda ümbritsevat puhvertsooni.

4. Saastunud piirkonnas peavad olema hõlmatud kõik järgmised elemendid:

a) määratletud taimed, saadetised ja/või partiid, sõidukid, laevad, laod, või ühikud, millest võeti nakatunud määratletud 
taimedest proov, kõik muud objektid, sealhulgas pakkematerjal, ning kõnealuste määratletud taimede tootmiseks, 
transportimiseks ja ladustamiseks kasutatud masinad ning vajaduse korral tootmispaik (-paigad) või tootmiskoht 
(-kohad), kus kõnealuseid määratletud taimi kasvatati või korjati;

b) kõik punktis a loetletud ühikute liigid, mille puhul on kindlaks tehtud, et need on tõenäoliselt määratletud 
taimekahjustajaga saastunud kas koristuseelsete või -järgsete kontakti kaudu või nakatunud määratletud taimedega 
samaaegsete tootmisetappide jooksul, võttes arvesse III lisa punktis 2 loetletud elemente.

5. Pädev asutus kinnitab, et:

a) lõike 4 punktis a loetletu on saastunud;

b) lõike 4 punktis b loetletu on tõenäoliselt saastunud.

6. Piiritletud alalt pärit mugulaid ei tohi kõnealuselt piiritletud alalt välja vedada, välja arvatud juhul, kui I lisas osutatud 
analüüside põhjal on need tunnistatud määratletud taimekahjustajast vabaks.

7. Erandina rakendusmääruse (EL) 2019/1715 artiklist 32 ei pea liikmesriigid esitama EUROPHYTis notifikatsiooni, kui 
määratletud taimekahjustaja esineb IV lisas loetletud suure saastatusega piirkonnas.

8. Kui liikmesriik on esitanud taimetervise võrgustikus EUROPHYTis notifikatsiooni, määravad teates osutatud 
naaberliikmesriigid kindlaks saastumise tõenäolise ulatuse ja kehtestavad piiritletud ala vastavalt lõigetele 2, 3 ja 4.

9. Pädev asutus tagab, et talletatakse ja säilitatakse nõuetekohaselt kõik järgmised elemendid:

a) artikli 4 lõikes 3 määratletud materjal kuni vähemalt kõigi analüüside lõpuleviimiseni;

b) teise avastamisanalüüsi ja vajaduse korral määramisanalüüsidega seotud materjal kuni kõigi analüüside lõpuleviimiseni;

c) vajaduse korral määratletud taimekahjustaja puhaskultuur vähemalt ühe kuu jooksul pärast lõike 7 kohast 
teatamismenetlust.
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Artikkel 6

Meetmed määratletud taimekahjustaja hävitamiseks

1. Artikli 5 lõike 5 punkti a kohaselt määratletud taimekahjustajaga saastunuks tunnistatud taimi ei istutata. Pädev 
asutus tagab, et saastunud määratletud taimed hävitatakse või kõrvaldatakse muul viisil vastavalt V lisa punktile 1, kui on 
kindlaks tehtud, et puudub määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatav risk.

Kui määratletud taimed on istutatud enne nende nakatunuks tunnistamist, hävitatakse istutatud materjal viivitamata või 
kõrvaldatakse vastavalt V lisa punktile 1. Tootmiskoht(-kohad), kus nakatunud määratletud taimed olid istutatud, 
tunnistatakse saastunuks.

2. Määratletud taimi, mis on tunnistatud tõenäoliselt saastunuks vastavalt artikli 5 lõike 5 punktile b, ei istutata ning 
ilma et see piiraks artiklis 7 osutatud samast kloonist pärit varudega tehtud analüüside tulemusi, kasutatakse neid ametliku 
järelevalve all nõuetekohaselt või kõrvaldatakse V lisa punktis 2 määratletud viisil, nii et on tagatud määratletud 
taimekahjustaja leviku tuvastatava riski puudumine.

Kui määratletud taimed on istutatud enne nende saastunuks või tõenäoliselt saastunuks tunnistamist, hävitatakse istutatud 
materjal viivitamata või seda kasutatakse nõuetekohaselt või see kõrvaldatakse vastavalt V lisa punktile 2. Tootmiskoht 
(-kohad), kus tõenäoliselt nakatunud määratletud taimed olid istutatud, tunnistatakse tõenäoliselt saastunuks.

3. Kõik masinad, sõidukid, laod või nende ühikud ning kõik muud objektid, sealhulgas pakkematerjal, mis on 
tunnistatud saastunuks või tõenäoliselt saastunuks vastavalt artikli 5 lõikele 5, hävitatakse või puhastatakse ja 
desinfitseeritakse vastavalt V lisa punktis 3 kirjeldatud meetoditele.

4. Lisaks lõigetega 1, 2 ja 3 ette nähtud meetmetele kohaldatakse piiritletud aladel V lisa punktis 4 täpsustatud 
meetmeid.

Artikkel 7

Istutamiseks ettenähtud mugulate analüüsimise erimeetmed

1. Kui määratletud taimekahjustaja esinemine on kinnitust leidnud istutamiseks ettenähtud mugulate tootmiskohas, 
tagab pädev asutus, et I lisas osutatud analüüsid tehakse saastunud mugulate partiide samast kloonist pärit liinidega, või 
kui samast kloonist pärit liinid puuduvad, siis selliste mugulate või mugulate partiidega, mis on otseselt või kaudselt kokku 
puutunud saastunud mugulate partiidega.

2. Kui määratletud taimekahjustaja esinemine on kinnitust leidnud sertifitseerimiskavaga hõlmatud istutamiseks 
ettenähtud mugulate tootmiskohtades, tehakse I lisas osutatud analüüsid kas iga esmase kloonaretuse teel saadud taimega 
või eliitseemnekartuli representatiivsete proovidega.

Artikkel 8

Suure saastatusega piirkonnast pärit määratletud taimede mugulate veo suhtes kohaldatavad ajutised meetmed

1. IV lisas loetletud suure saastatusega piirkonnast pärit määratletud taimede mugulaid (välja arvatud istutamiseks 
ettenähtud mugulad) võib sellest piirkonnast välja vedada üksnes juhul, kui need vastavad järgmistele tingimusele:

a) nendega on kaasas taimepass;

b) need on pärit tootmispaigast, mille on registreerinud ja mille üle teostavad järelevalvet pädevad asutused ning mis on 
ametlikult tunnistatud määratletud taimekahjustajast vabaks; või need on I lisa kohaselt võetud proovide ja analüüside 
põhjal tunnistatud määratletud taimekahjustajast vabaks.
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2. Iga viie aasta järel esitavad liikmesriigid komisjonile ja teistele liikmesriikidele aruande oma suure saastatusega 
piirkondade arengu kohta.

Artikkel 9

Jõustumine

Käesolev määrus jõustub kolmandal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 11. juuli 2022

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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I LISA 

Artiklite 3, 4, 5, 7 ja 8 kohaselt tehtavate analüüside kava

1. ÜLDISED PÕHIMÕTTED MÄÄRATLETUD TAIMEKAHJUSTAJA ESINEMISE KOHTA

1.1. Määratletud taimekahjustaja esinemist kahtlustatakse juhul, kui määratletud taimega tehtud esimese 
avastamisanalüüsi tulemused on positiivsed.

Sümptomitega taimse materjali puhul võib esimene avastamisanalüüs olla selektiivne isoleerimine.

1.2. Määratletud taimekahjustaja esinemist määratletud taimede sümptomaatilistel proovidel kinnitatakse järgmistel 
juhtudel:

a) kui esimene avastamisanalüüs on selektiivne isoleerimine, mille tulemuseks on tüüpilise morfoloogiaga kolooniad: 
positiivsed tulemused saadakse kahe määramisanalüüsiga;

b) kui esimene avastamisanalüüs on muu analüüs kui selektiivne isoleerimine:

i) positiivsed tulemused saadakse kahe määramisanalüüsiga pärast proovi selektiivset isoleerimist;

ii) positiivsed tulemused saadakse teises avastamisanalüüsis mis on muu analüüs kui selektiivne isoleerimine.

1.3. Määratletud taimekahjustaja esinemist määratletud taimede asümptomaatilistel proovidel kinnitatakse järgmistel 
juhtudel:

a) kui teises avastamisanalüüsis saadakse positiivne tulemus, tingimusel et esimene või teine avastamisanalüüs on 
molekulaarne (DNA-põhine) analüüs (TaqMan® reaalaja PCR analüüs või klassikaline PCR);

b) proovide puhul, mis on võetud liikmesriigis või liikmesriigi alal, kus määratletud taimekahjustajat teadaolevalt ei 
esine, ja proovide puhul, mis on pärit teisest liikmesriigist: kui punkti a kohaselt on teises avastamisanalüüsis 
saadud positiivne tulemus ja pärast proovi selektiivset isoleerimist tehtud kahe määramisanalüüsi tulemused on 
positiivsed.

2. ANALÜÜSID

2.1. Avastamisanalüüsid

Avastamisanalüüsidega peab olema võimalik järjepidevalt avastada vähemalt 104 rakku resuspendeeritud 
bakterisademe milliliitri kohta.

Teine avastamisanalüüs peab põhinema esimese omadest erinevatel bioloogilistel põhimõtetel või teistsugustel 
nukleotiidipiirkondadel.

Avastamisanalüüsid on järgmised:

a) rahvusvahelistes diagnostikastandardites kirjeldatud immunofluorestsentstestid;

b) FISH test (van Beuningen et al. (1995)), (1) nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

c) rahvusvahelistes diagnostikastandardites kirjeldatud isoleerimine. Tuleb kasutada üht kahest järgmisest 
võimalusest:

i) otsene isoleerimine poolselektiivses (või mitteselektiivses) kasvukeskkonnas, nagu on kirjeldatud 
rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

ii) biotesti abil rikastamise järgne isoleerimine, nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

d) klassikaline PCR analüüs, milles kasutatakse Pastriki (2000) (2) praimereid, nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes 
diagnostikastandardites;

(1) van Beuningen, A.R., Derks, H., Janse, J.D. (1995). Detection and identification of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus with 
special attention to fluorescent in situ hybridization (FISH) using a 16S rRNA targeted oligonucleotide probe. Züchtungs Forschung 1, 
lk 266–269.

(2) Pastrik, K.H. (2000). Detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by multiplex PCR with coamplification of 
host DNA. European Journal of Plant Pathology, 106, lk 155–165.
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e) TaqMan® reaalaja PCR analüüsid, milles kasutatakse järgmisi praimereid ja proove:

i) Schaad et al. (1999), (3) nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

ii) Vreeburg et al. (2018) (4) (nn NYtor test), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

iii) Gudmestad et al. (2009), Vreeburg et al. poolt kohandatud (2018)4, nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes 
diagnostikastandardites;

iv) Massart et al. (2014), (5) nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

2.2. Määramisanalüüsid

Määramisanalüüsid on järgmised:

a) rahvusvahelistes diagnostikastandardites kirjeldatud immunofluorestsentstestid;

b) klassikaline PCR analüüs (Pastrik (2000)), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

c) TaqMan® reaalaja PCR analüüsid, milles kasutatakse järgmisi praimereid ja proove:

i) Schaad et al. (1999), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

ii) Vreeburg et al. (2018) (nn NYtor test), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

iii) Gudmestad et al. (2009), Vreeburg et al. poolt kohandatud (2018), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes 
diagnostikastandardites;

iv) Massart et al. (2014), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites;

d) DNA triipkoodistamine, nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites.

e) MALDI-TOF MS (Zaluga et al. (2011)) (6), nagu on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites.

(3) Schaad, W., Berthier-Schaad, Y., Sechler, A., Knorr, D (1999). Detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers 
by BIOPCR and an automated real-time fluorescence detection system. Plant Disease 83, lk 1095–1100.

(4) Vreeburg, R., Zendman, A., Pol A., Verheij, E., Nas, M., Kooman-Gersmann, M. (2018). Validation of four real-time TaqMan PCRs for 
the detection of Ralstonia solanacearum and/or Ralstonia pseudosolanacearum and/or Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato 
tubers using a statistical regression approach. EPPO Bulletin 48, lk 86–96.

(5) Massart, S., Nagy, C., Jijakli, M.H. (2014). Development of the simultaneous detection of Ralstonia solanacearum race 3 and Clavibacter 
michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by a multiplex real-time PCR assay. European Journal of Plant Pathology 138, lk 29–37.

(6) Zaluga, J., Heylen, K., Van Hoorde, K., Hoste, B., Vaerenbergh, J., Maes, M., De Vos, P. (2011). GyrB sequence analysis and MALDI-TOF 
MS as identification tools for plant pathogenic Clavibacter. Systematic and applied microbiology 34, 400–7.10.1016/j.syapm.2011.05.001.
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3. MEETODITE VOOSKEEMID

Vooskeem nr 1. Diagnostiline meetod määratletud taimekahjustaja esinemise tuvastamiseks määratletud taime 
sümptomaatilistes proovides.

a Esimese või teise avastamisanalüüsina võib kasutada isoleerimist. Kui kahtlustatakse määratletud taimekahjustaja 
esinemist kasvukeskkonnas, puhastatakse kolooniad, et saada puhaskultuurid, millega tehakse kaks 
määramisanalüüsi. Taimekahjustaja esinemise kinnitamiseks on vaja kahe määramisanalüüsi positiivset tulemust.

b Kolmas avastamisanalüüs põhineb erinevatel bioloogilistel põhimõtetel või teistsugustel nukleotiidipiirkondadel.
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Vooskeem nr 2. Diagnostiline meetod määratletud taimekahjustaja esinemise tuvastamiseks määratletud taime 
asümptomaatilistes proovides.

a Isoleerimist ei tohi kasutada.

b Kolmas avastamisanalüüs põhineb erinevatel bioloogilistel põhimõtetel või teistsugustel nukleotiidipiirkondadel. 
Isoleerimist ei tohi kasutada.

c Punkti 1.3 alapunktis b osutatud proovide puhul tuleb pärast määratletud taimekahjustaja esinemise kinnitamise 
teist positiivset avastamistanalüüsi määratletud taimekahjustaja proovist eraldada, millele järgneb kaks positiivset 
määramisanalüüsi.

4. PROOVI ETTEVALMISTAMINE

4.1. Asümptomaatilistest mugulatest võetud proovid

Standardproovi suurus on 200 mugulat analüüsi kohta. Asjakohast laboritoimingut basaalse tipu südamiku 
töötlemiseks, et saada ekstrakt määratletud taimekahjustaja avastamiseks, on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnosti
kastandardites.
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4.2. Asümptomaatilisest taimsest materjalist (v.a mugulad) võetud proovid

Latentseid infektsioone avastatakse varresegmentide koondproovides. Toimingut võib kohaldada ühe proovi kuni 200 
erinevate taimede varreosale. Asjakohast laboritoimingut varresegmentide desinfitseerimiseks ja töötlemiseks, et saada 
ekstrakt määratletud taimekahjustaja avastamiseks, on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites.

4.3. Sümptomaatilistest määratletud taimedest võetud proovid

Koelõiked eemaldatakse aseptiliselt mugula juhtkoeringist või määratletud taimede närbumissümptomitega varre 
juhtkimpudest. Asjakohast laboritoimingut kudede töötlemiseks, et saada ekstrakt määratletud taimekahjustaja 
avastamiseks, on kirjeldatud rahvusvahelistes diagnostikastandardites.
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II LISA 

Artikli 3 lõikes 3 osutatud seire vorm

Kartuli-ringmädaniku seire tulemuste esitamise vorm eelmise kalendriaasta kartulisaagi kohta.

Seda tabelit kasutatakse ainult teie riigis koristatud kartulite seiretulemuste puhul.
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(1) Käsitatakse mugulate või põllukultuuride makroskoopilise uurimisena.
(2) Leiti sümptomid, võeti proov ja laborianalüüsidega kinnitati määratletud taimekahjustaja esinemist.
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III LISA 

Artikli 5 lõikes 2 ja artikli 5 lõike 4 punktis b osutatud elemendid, mille abil tehakse kindlaks 
määratletud taimekahjustaja võimalik levik ja kinnitatakse, et kaubad on kõnealuse taimekahjustajaga 

tõenäoliselt saastunud

1. Elemendid, mida võetakse arvesse artikli 5 lõikes 2 osutatud määratletud taimekahjustaja võimaliku leviku kindlaks 
tegemiseks, on järgmised:

a) määratletud taimede või muude peremeestaimede tootmiskohtade lähedus,

b) Seemnekartulivarude ühine tootmine ja kasutamine.

2. Elemendid, mida võetakse arvesse selle tunnistamiseks, et artikli 5 lõike 4 punkti b alusel on ühik määratletud 
taimekahjustajaga tõenäoliselt saastunud, on järgmised:

a) määratletud taimed, mis on kasvanud tootmiskohas, mis artikli 5 lõike 5 punkti a alusel on tunnistatud saastunuks;

b) tootmiskoht või -kohad, mis mõnes tootmislülis on seotud artikli 5 lõike 5 punkti a alusel tunnistatud määratletud 
taimedega saastunuks, sh tootmiskohad, kus tootmisseadmeid ja -rajatisi jagatakse omavahel otseselt või ühise 
lepingulise tööettevõtja kaudu;

c) määratletud taimed, mida kasvatati punktis b osutatud tootmiskohas või -kohtades või hoiti sellises tootmiskohas 
või -kohtades ajavahemikul, kui artikli 5 lõike 5 punkti a alusel saastunuks tunnistatud määratletud taimed olid 
punktis a osutatud tootmiskohas;

d) valdused, milles käideldakse punktides a, b ja c osutatud tootmiskohtadest pärit määratletud taimi;

e) kõik masinad, sõidukid, laevad, laod või nende ühikud ning kõik muud objektid, sealhulgas pakkematerjal, mis 
võivad olla kokku puutunud artikli 5 lõike 5 punkti a alusel saastunuks tunnistatud määratletud taimedega;

f) kõik määratletud taimed, mida on hoitud punktis e loetletud ehitiste või objektide sees või mis on nendega kokku 
puutunud enne nende ehitiste puhastamist ja desinfitseerimist;

g) artikli 7 alusel eespool nimetatud määratletud taimede analüüsimise tulemusel artikli 5 lõike 5 punkti a alusel 
saastunuks tunnistatud taimedega samast kloonist pärinevad taimed, mille saastumine võib olla tõenäoline taime 
kloonide kaudu, kuigi analüüsi tulemused määratletud taimekahjustaja suhtes on võinud olla negatiivsed. Saastunud 
ja klooni kaudu seotud mugulate või taimede päritolu tõendamiseks võib teha sordikatseid;

h) punktis g osutatud määratletud taimede tootmiskoht või -kohad.
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IV LISA 

Artiklis 8 osutatud suure nakkusega piirkondade loetelu

1. Poola territoorium.

2. Rumeenia territoorium.
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V LISA 

Artiklis 6 osutatud hävitamismeetmed

1. Artikli 6 lõikes 1 osutatud hävitamismeetmed on üks või mitu järgmistest meetmetest:

a) loomasöödana kasutamine pärast kuumtöötlemist, nii et puudub määratletud taimekahjustaja ellujäämise risk;

b) kõrvaldamine ametlikult heakskiidetud jäätmekäitluskohas, kus ei teki määratletud taimekahjustaja keskkonda 
pääsemise tuvastatavat riski nt põllumajandusmaasse imbumise kaudu;

c) tuhastamine;

d) tööstuslikuks töötlemiseks kasutamine otsese ja vahetu tarnimisega töötlevasse tehasesse, kus on ametlikult heaks 
kiidetud jäätmete kõrvaldamise seadmed, mille puhul on kindlaks tehtud, et ei ole määratletud taimekahjustaja 
leviku tuvastatavat riski, ning on olemas vähemalt väljuvate sõidukite puhastamis- ja desinfitseerimissüsteem;

e) muud meetmed, tingimusel et on kindlaks tehtud, et ei ole määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatavat riski; 
sellistest meetmetest ja nende põhjendusest tuleb teatada komisjonile ja teistele liikmesriikidele.

Kõik muud jäätmed, mis on seotud eespool nimetatud tingimustega või mis tekivad nende tõttu, kõrvaldatakse 
ametlikult heaks kiidetud meetoditel vastavalt käesoleva direktiivi VI lisale.

2. Artikli 5 lõike 5 punkti b alusel tõenäoliselt saastunuks tunnistatud määratletud taimede asjakohane kasutamine või 
kõrvaldamine toimub asjaomase liikmesriigi pädeva asutuse kontrolli all. Kõnealune pädev asutus kiidab heaks 
määratletud taimede järgmised kasutusviisid ja nendega seotud jäätmete kõrvaldamise:

a) mugulate kasutamine toiduks ette nähtud tarbekartulina, mis on valmis pakendatud otsetarnimiseks ja ümber 
pakendamata kohas, kus on asjakohased jäätmete kõrvaldamise rajatised. Istutamiseks ettenähtud mugulaid võib 
käidelda samas kohas ainult siis, kui seda tehakse eraldi või pärast puhastamist ja desinfitseerimist, või

b) mugulate kasutamine tööstuslikuks töötlemiseks ette nähtud tarbekartulina, mis tuleb otse ja vahetult tarnida 
töötlemisettevõttesse, kus on nõuetekohased jäätmete kõrvaldamisseadmed ja vähemalt lahkuvate sõidukite 
puhastamis- ja desinfitseerimissüsteem, või

c) muu kasutamine või kõrvaldamine, tingimusel et ei esine määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatavat riski ning 
et selle on heaks kiitnud eespool nimetatud pädev asutus.

3. Artikli 6 lõikes 3 osutatud objektide puhastamise ja desinfitseerimise asjakohased meetodid on need, mille puhul on 
kindlaks tehtud, et ei ole määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatavat riski, ning mida kasutatakse liikmesriikide 
pädevate ametiasutuste järelevalve all.

4. Liikmesriikide poolt artikli 5 lõigete 2 ja 3 kohaselt kehtestatud ja artikli 6 lõikes 4 osutatud piiritletud alal rakendatavad 
meetmed hõlmavad punktides 4.1 ja 4.2 esitatud meetmeid.

4.1. Meetmed, mida tuleb võtta tootmispaikades, mis on artikli 5 lõike 5 punkti a alusel tunnistatud saastunuks.

4.1.1. Artikli 5 lõike 5 punkti a alusel saastunuks tunnistatud tootmiskohas võetakse kõik punktides 1, 2 ja 3 
esitatud meetmed või kõik punktides 4 ja 5 esitatud meetmed:

1) kolme esimese kasvusaasta jooksul pärast saastunuks tunnistamise aastat: iseenesest kasvama läinud 
määratletud taimede kõrvaldamine ning määratletud taimede, sealhulgas seemnete istutamise keeld või 
selliste põllukultuuride istutamise keeld, mille puhul esineb määratletud taimekahjustaja leviku 
tuvastatav risk;
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2) alates saastunuks tunnistamise aastale järgnevast neljandast aastast: pärast seda, kui on täidetud punktis 
1 esitatud tingimused ja tingimusel, et tootmiskoht on ametliku kontrolli käigus vähemalt kahel 
järjestikusel kasvuaastal enne istutamist tunnistatud vabaks iseenesest kasvama läinud määratletud 
taimedest, lubatakse toota üksnes muid mugulaid kui istutamiseks ettenähtud mugulad, ning 
koristatud mugulaid kontrollitakse vastavalt I lisale;

3) pärast punktis 2 osutatud mugulate esmast tootmist ja pärast vähemalt kaheaastast asjakohast 
külvikorda: istutamiseks ettenähtud mugulate kasvatamise korral võib istutada määratletud taimi kas 
istutamiseks ettenähtud mugulate või muude mugulate tootmiseks ning tehakse artikliga 3 ette nähtud 
uuring või

4) saastunuks tunnistamise aastale järgneva esimese nelja kasvuaasta jooksul: iseenesest kasvama läinud 
määratletud taimede likvideerimine ja tootmiskoha säilitamine kesana või püsikarjamaana, mida 
sagedasti madalalt niidetakse või kasutatakse intensiivkarjatamiseks;

5) alates saastunuks tunnistamise aastale järgnevast viiendast aastast: eeldusel et punktis 1 esitatud 
tingimused on täidetud ja et tootmiskoht on ametliku kontrolli käigus vähemalt kahel järjestikusel 
kasvuaastal enne istutamist tunnistatud vabaks iseenesest kasvama läinud määratletud taimedest, 
lubatakse toota istutamiseks ettenähtud mugulaid ja muid mugulaid ning koristatud mugulaid 
kontrollitakse vastavalt I lisale.

4.1.2. Kõikides muudes saastunud tootmispaigas asuvates tootmiskohtades ja tingimusel, et pädev asutus on iga 
kasvusaasta puhul kindlaks teinud, et iseenesest kasvama läinud määratletud taimede risk on kõrvaldatud 
ja et koristatud määratletud taimede kontrollimine on tehtud määratletud taimede igas tootmiskohas 
vastavalt I lisale, kohaldatakse järgmisi meetmeid:

1) saastunuks tunnistamisele järgneval kasvusaastal ei istutata ühtegi määratletud taime, sh seemneid, või 
istutamiseks ettenähtud sertifitseeritud mugulaid võib istutada muude kui üksnes istutamiseks 
ettenähtud mugulate tootmiseks;

2) saastunuks tunnistamisele järgneval teisel kasvusaastal pannakse kas istutamiseks ettenähtud mugulate 
või muude mugulate tootmiseks maha üksnes istutamiseks ettenähtud sertifitseeritud mugulaid või 
istutamiseks ettenähtud mugulaid, mida on testitud määratletud taimekahjustaja puudumise suhtes ja 
mida on kasvatatud ametliku kontrolli all muudes tootmispaikades kui punktis 4 osutatud 
tootmispaigad;

3) saastunuks tunnistamisele järgneval vähemalt kolmandal kasvuaastal pannakse istutamiseks ettenähtud 
mugulate või muude mugulate tootmiseks maha üksnes istutamiseks ettenähtud sertifitseeritud 
mugulaid või sertifitseeritud mugulatest ametliku kontrolli all kasvatatud istutamiseks ettenähtud 
mugulaid;

4) igal punktides 1, 2 ja 3 osutatud kasvuaastal võetakse meetmeid, et likvideerida iseenesest kasvama 
läinud määratletud taimed, kui need on olemas, ning igas määratletud taimede tootmiskohas 
kontrollitakse koristatud määratletud taimi vastavalt I lisale.

4.1.3. Viivitamata pärast artikli 5 lõike 5 alusel saastunuks tunnistamist ja pärast esimest sellele järgnevat 
kasvuaastat puhastatakse ja desinfitseeritakse nõuetekohaselt kõik tootmispaigas ja määratletud taime 
tootmises kasutatavad masinad ja ladustamisrajatised, kasutades punktis 3 määratletud asjakohaseid 
meetodeid.

4.1.4. Artikli 5 punkti 5 alapunkti a alusel saastunuks tunnistatud kaitstud taimekasvatusüksuses, kus on 
võimalik kasvusubstraat täielikult välja vahetada:

1) ei tohi istutada määratletud taimi, sh seemneid, välja arvatud juhul, kui on täidetud järgmised 
tingimused:

a) määratletud taimekahjustaja likvideerimine;

b) kogu peremeestaimematerjali kõrvaldamine;
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c) kasvusubstraadi täielik väljavahetus ning tootmisüksuse ja kõigi seadmete puhastamine ja 
desinfitseerimine;

d) kartuli- või tomatikasvatuse heakskiitmine pädeva asutuse poolt;

2) määratletud taimi kasvatatakse istutatavatest sertifitseeritud mugulatest või kontrollitud allikatest pärit 
minimugulatest või mikrotaimedest.

4.2. Lisaks punktis 4.1 kirjeldatud meetmetele võtavad liikmesriigid piiritletud alal järgmisi meetmeid:

1) viivitamata pärast saastunuks tunnistamist tagavad nad, et kõik sellistes tootmispaikades asuvad masinad ja 
ladustamisrajatised, mis on seotud määratletud taime tootmisega, puhastatakse ja desinfitseeritakse vastavalt 
vajadusele, kasutades punktis 3 täpsustatud asjakohaseid meetodeid;

2) viivitamata ja vähemalt kolme kasvuaasta jooksul pärast saastunuks tunnistamist:

a) tagavad, et nende pädevad asutused teostavad järelevalvet valduste üle, kus mugulaid kasvatatakse, 
ladustatakse või käideldakse, samuti tootmiskohtade üle, kus kasutatakse määratletud taime kasvatamiseks 
kasutatavaid masinaid lepingu alusel;

b) nõuavad, et pannakse maha üksnes istutamiseks ettenähtud sertifitseeritud mugulaid või istutamiseks 
ettenähtud mugulaid, mis on kõnealuses tsoonis kõigi määratletud taimekultuuride puhul kasvatatud 
ametliku kontrolli all, ning et pärast mugulate koristust testitakse istutamiseks ettenähtud mugulaid, mis 
on kasvatatud artikli 5 lõike 5 punkti b alusel tõenäoliselt saastunuks tunnistatud tootmispaikades;

c) nõuavad, et istutamiseks ettenähtud mugulate varusid käideldakse kõigis piiritletud alal asuvates 
tootmispaikades muude mugulate varudest eraldi või et mugulate käitlemise vahelisel ajal rakendatakse 
puhastus- ja desinfitseerimissüsteemi;

d) teevad artikli 3 lõikega 1 ette nähtud uuringu;

3) kehtestavad vajaduse korral kava kõigi istutamiseks ettenähtud mugulate varude asendamiseks asjakohase 
ajavahemiku jooksul.
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VI LISA 

V lisa punktis 1 osutatud ametlikult heakskiidetud jäätmete kõrvaldamise nõuded

V lisa punktis 1 osutatud ametlikult heakskiidetud jäätmete kõrvaldamise meetodid peavad vastama järgmistele nõuetele.

1. Määratletud taimede jäätmed (sh välja praagitud mugulad ja kartulikoored) ning muud määratletud taimedega seotud 
tahked jäätmed (sealhulgas pinnas, kivid ja muu praht) kõrvaldatakse ühega järgmistest meetoditest:

a) kõrvaldamine ametlikult heakskiidetud jäätmekäitluskohas, kus ei teki määratletud taimekahjustaja keskkonda 
pääsemise tuvastatavat riski, sh põllumajandusmaasse imbumise kaudu;

b) tuhastamine;

c) muud meetmed, tingimusel et on kindlaks tehtud, et ei ole määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatavat riski; 
sellistest meetmetest tuleb teatada komisjonile ja teistele liikmesriikidele.

Punkti a kohaldamisel tuleb jäätmed toimetada otse jäätmekäitluskohta sellistes isoleeritud tingimustes, et ei teki 
jäätmete kadumise ohtu.

2. Enne kõrvaldamist tuleb hõljuvaineid sisaldavad vedeljäätmed filtreerida või setitada, et eemaldada sellised tahked ained, 
mis kõrvaldatakse vastavalt punktile 1.

Vedeljäätmed tuleb seejärel:

a) enne kõrvaldamist kuumutada vähemalt temperatuurini 60 °C vähemalt 30 minuti jooksul või

b) kõrvaldada muul ametlikult heaks kiidetud viisil ja ametliku järelevalve all, nii et ei ole tuvastavat riski jäätmete 
kokkupuuteks põllumajandusmaaga.
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2022/1195, 

11. juuli 2022, 

millega kehtestatakse meetmed taimekahjustaja Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival 
tõrjumiseks ja leviku ärahoidmiseks 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. oktoobri 2016. aasta määrust (EL) 2016/2031, mis käsitleb 
taimekahjustajatevastaseid kaitsemeetmeid, millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruseid (EL) 
nr 228/2013, (EL) nr 652/2014 ja (EL) nr 1143/2014 ning millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu direktiivid 
69/464/EMÜ, 74/647/EMÜ, 93/85/EMÜ, 98/57/EÜ, 2000/29/EÜ, 2006/91/EÜ ja 2007/33/EÜ, (1) eriti selle artikli 28 
lõike 1 punkte a–h,

ning arvestades järgmist:

(1) Määrus (EL) 2016/2031 on taimekahjustajatevastaseid kaitsemeetmeid käsitlevate liidu õigusaktide alus. Kuna 
kõnealuse määrusega on kehtestatud uued reeglid, tunnistatakse alates 1. jaanuarist 2022 kehtetuks mitu õigusakti, 
mis põhinesid sektori varasematel reeglitel.

(2) Üks neist kehtetuks tunnistatud õigusaktidest on nõukogu direktiiv 69/464/EMÜ, (2) milles on sätestatud kartulivähi 
krüptogaamse patogeeni Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival (edaspidi „määratletud taimekahjustaja“) 
vastased meetmed.

(3) Lisaks on pärast kõnealuse direktiivi vastuvõtmist toimunud tehniline ja teaduslik areng seoses määratletud 
taimekahjustaja bioloogia ja levikuga – välja on töötatud uued analüüsimeetodid selle kahjustaja avastamiseks ja 
identifitseerimiseks, samuti meetodid selle hävitamiseks ja leviku ärahoidmiseks.

(4) Seepärast on asjakohane võtta vastu uued meetmed liigi Solanum tuberosum L. (harilik kartul) taimede (v.a seemned) 
(edaspidi „määratletud taimed“) suhtes, et määratletud taimekahjustaja liidu territooriumil avastamise korral 
saastunud tootmiskohtades hävitada ning selle levimist ära hoida. Teatavad direktiiviga 69/464/EMÜ kehtestatud 
meetmed, eelkõige need, mis käsitlevad määratletud taimekahjustaja avastamist ja leviku ärahoidmist, on endiselt 
asjakohased ning need tuleks seepärast ette näha.

(5) Pädevad asutused peaksid tegema igal aastal vähemalt mugulate visuaalse kontrolli abil riskipõhist seiret määratletud 
taimekahjustaja esinemise kohta tootmiskohtades, kus määratletud taimi kasvatatakse või ladustatakse, et tagada 
määratletud taimekahjustaja leidmise korral selle identifitseerimine ja hävitamine.

(6) On asjakohane, et uuringute eeskirjad sisaldaksid sätteid määratletud taimekahjustaja esinemise kindlakstegemiseks 
vajalike proovide võtmise ja testimise kohta, mis tehakse vastavalt uusimatele tehnilistele ja teaduslikele arengusuun
dumustele. Iga-aastast seiret käsitlevaid eeskirju tuleks kohandada vastavalt määratletud taimede kavandatud 
kasutusotstarbele, tagamaks et visuaalsed kontrollid, proovivõtt ja analüüsimine toimuvad iga taime ja selle 
kasutusviisi jaoks kõige sobivamal ajal ja kõige sobivamates tingimustes.

(7) Määratletud taimekahjustajaga saastunud tootmiskohad tuleks ametlikult registreerida ning saastunud taimed tuleks 
ametlikult saastunuks tunnistada, et tagada nende läbipaistev kontroll ja asjakohaste meetmete kohaldamine 
määratletud taimekahjustaja hävitamiseks ja selle leviku ärahoidmiseks.

(8) Seepärast on asjakohane võtta vastu saastunud tootmiskohtade ja saastunud taimedega seotud meetmed, et tagada 
määratletud taimekahjustaja hävitamine ja selle edasise leviku ärahoidmine. Need meetmed peaksid hõlmama 
piiritletud alade kehtestamist ja asjakohaseid proovivõtu-, analüüsi- ja kontrollimeetmeid.

(1) ELT L 317, 23.11.2016, lk 4.
(2) Nõukogu 8. detsembri 1969. aasta direktiiv 69/464/EMÜ kartulivähi leviku tõkestamise kohta (EÜT L 323, 24.12.1969, lk 1).
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(9) Kartulisordid tuleks tunnistada määratletud taimekahjustaja konkreetse patotüübi suhtes resistentseks, kui teatavad 
tingimused on täidetud. Sellist resistentsust tuleks analüüsida vastavalt kõige uuematele tehnilistele protokollidele. 
Selline määramine on vajalik ühe meetmena, mida võetakse määratletud taimekahjustaja hävitamiseks piiritletud 
aladel.

(10) Määratletud taimekahjustaja hävitamiseks võetud meetmed tuleks tühistada, kui piiritletud alad on tunnistatud 
määratletud taimekahjustajast vabaks või pärast asjakohast ooteaega, mille jooksul seal peremeestaimi ei kasvatatud. 
See on proportsionaalne lähenemisviis, pidades silmas määratletud taimekahjustaja esinemisega seotud vähest 
fütosanitaarset riski sellistes piirkondades.

(11) Selleks et komisjon saaks tagada ülevaate meetmetest, mida liikmesriigid on liidus võtnud, ja et liikmesriigid saaksid 
vajaduse korral oma vastavaid meetmeid kohandada, peaksid liikmesriigid esitama komisjonile ja teistele 
liikmesriikidele iga aasta 31. jaanuariks loetelu kõigist uutest kartulisortidest, mille nad on eelmisel aastal ametliku 
analüüsimise käigus tunnistanud määratletud taimekahjustaja suhtes resistentseks.

(12) Käesolev määrus peaks jõustuma kolmandal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, tagamaks et seda 
kohaldatakse võimalikult kiiresti pärast direktiivi 69/464/EMÜ kehtetuks tunnistamist.

(13) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Reguleerimisese

Käesoleva määrusega kehtestatakse meetmed taimekahjustaja Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival hävitamiseks 
ja selle leviku ärahoidmiseks liidu territooriumil.

Artikkel 2

Mõisted

Käesolevas määruses kasutatakse järgmisi mõisteid:

1) „määratletud taimekahjustaja“ – Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival;

2) „määratletud taimed“ – liigi Solanum tuberosum L. taimed, v.a seemned.

Artikkel 3

Määratletud taimekahjustaja seire ja laboratoorsed analüüsid

1. Pädevad asutused teevad igal aastal vähemalt mugulate visuaalse kontrolli abil riskipõhist seiret määratletud 
taimekahjustaja esinemise kohta tootmiskohtades, kus määratletud taimi kasvatatakse või ladustatakse.

2. Kui on kahtlus, et määratletud taimed on saastunud määratletud taimekahjustajaga, võetakse proovid ja analüüsitakse 
neid määratletud taimekahjustaja esinemise suhtes, kasutades I lisas esitatud meetodeid.

3. Liikmesriigid esitavad komisjonile ja teistele liikmesriikidele iga aasta 30. aprilliks aruande lõike 1 kohaste eelnenud 
aastal tehtud seire tulemuste kohta. Nad esitavad kõnealuse seire tulemused vastavalt II lisas esitatud vormile.
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Artikkel 4

Saastunud tootmiskohtade ja saastunud määratletud taimede kindlakstegemine

1. Pädevad asutused tunnistavad tootmiskoha määratletud taimekahjustajaga saastunuks, kui määratletud taimekahjustaja 
esinemine kõnealuses kohas on artikli 3 lõikes 2 osutatud analüüsidega ametlikult kinnitatud.

2. Määratletud taimed, mis on kasvatatud määratletud taimekahjustajaga saastunuks tunnistatud tootmiskohas või mis on 
puutunud kokku mullaga, millest määratletud taimekahjustajat on leitud, tunnistatakse ametlikult saastunuks.

Artikkel 5

Piiritletud alade kehtestamine

1. Kui määratletud taimekahjustaja esinemine leiab ametlikult kinnitust, piiritlevad pädevad asutused vastavalt lõikele 2 
viivitamata teatava ala. Nad määravad patotüübi kindlaks I lisa punktis 5 esitatud meetodite abil.

2. Piiritletud ala koosneb järgmisest:

a) saastunud piirkond, mis hõlmab vähemalt saastunuks tunnistatud tootmiskohta, ning

b) saastunud piirkonda ümbritsev puhvertsoon.

Esimese lõigu punktis b osutatud puhvertsooni piiritlemine põhineb usaldusväärsetel teaduslikel põhimõtetel, määratletud 
taimekahjustaja bioloogial, saastumise tasemel, määratletud taimede levikul ja kultiveerimise sagedusel asjaomasel alal, 
keskkonna- ja geograafilistel tingimustel ning endospooride leviku spetsiifilisel riskil.

3. Pädevad asutused viivad läbi asjakohast seiret, et teha kindlaks nakkuse päritolu. Nad teevad kindlaks asjaomase 
nakkusjuhuga seotud määratletud taimed, sealhulgas need, mis teisaldati enne piiritletud ala kehtestamist.

4. Piiritletud alal suurendavad pädevad asutused ettevõtjate teadlikkust määratletud taimekahjustaja ohust ning 
meetmetest, mis on vastu võetud selle taimekahjustaja hävitamiseks ja selle levimise ärahoidmiseks väljaspoole seda ala. 
Nad tagavad, et ettevõtjad on teadlikud piiritletud ala, saastunud piirkonna ja puhvertsooni piiridest ning käesoleva 
määruse sätetest.

Artikkel 6

Tõrjemeetmed

1. Saastunud piirkonnast pärit määratletud taimed hävitatakse või töödeldakse ohututes tingimustes, et hoida ära 
määratletud taimekahjustaja edasist levikut. Kui enam ei ole võimalik kindlaks määrata tootmiskohta, kust saastunud 
määratletud taimed pärinevad, hävitatakse kogu partii, milles saastunud määratletud taimed leiti, või töödeldakse seda 
tingimustes, millega hoitakse ära määratletud taimekahjustaja edasine levik.

2. Saastunud piirkonnas kohaldatakse kõiki järgmisi meetmeid:

a) seal ei istutata, kasvatata ega ladustata määratletud taimi;

b) seal ei kasvatata ega ladustata ei maapinnal ega mujal mingeid muid taimi, mis on ette nähtud ümberistutamiseks 
väljaspool saastunud piirkonda;

c) enne saastunud piirkonnast puhvertsooni viimist või piiritletud alalt väljaviimist või vahetult pärast seda eemaldatakse 
muudelt kui punktides a ja b osutatud taimedelt muld sobivate meetodite abil, millega tagatakse, et puudub 
määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatav risk;
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d) masinad puhastatakse mullast ja taimejääkidest enne või vahetult pärast saastunud piirkonnast väljaviimist ja enne 
puhvertsoonis või väljaspool piiritletud ala asuvasse tootmiskohta toomist;

e) kogu saastunud piirkonnast pärit mulda ja jääke võib teisaldada ja kasutada või ladustada väljaspool seda piirkonda 
ainult tingimustel, millega tagatakse, et puudub määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatav risk.

3. Muid kui lõike 2 punktides a ja b osutatud taimi, millelt muld ei ole eemaldatud, võib piiritletud alalt välja viia üksnes 
juhul, kui on täidetud kaks järgmist tingimust:

a) neid veetakse eesmärgiga eemaldada kõnealustelt taimedelt muld sobivate meetodite abil, millega tagatakse, et puudub 
määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatav risk;

b) vedu ja mulla eemaldamine toimub ametliku järelevalve all ning määratletud taimekahjustaja leviku tõhusaks 
ärahoidmiseks on kehtestatud asjakohased meetmed.

4. Pädevad asutused tagavad, et:

a) puhvertsoonis ei kasvatata taimi, mis on ette nähtud ümberistutamiseks väljaspool piiritletud ala;

b) puhvertsoonis kasvatatakse ainult sellisesse sorti kuuluvaid määratletud taimi, mis on resistentsed saastunud piirkonnas 
leitud määratletud taimekahjustaja patotüüpide suhtes või kõigi nende liikmesriigis teadaolevalt esinevate patotüüpide 
suhtes, nagu on sätestatud artiklis 7, ning mis ei ole ette nähtud istutamiseks ettenähtud määratletud taimede 
tootmiseks, ning

c) kogu puhvertsoonist pärit mulda ja jääke võib teisaldada ja kasutada või ladustada väljaspool piiritletud ala sellistel 
tingimustel, et puudub määratletud taimekahjustaja leviku tuvastatav risk.

5. Liikmesriigid teatavad nendest meetmetest komisjonile ja teistele liikmesriikidele kohe pärast nende võtmist.

Artikkel 7

Määratletud taimekahjustaja patotüüpide suhtes resistentsed kartulisordid

1. Kartulisort tunnistatakse määratletud taimekahjustaja konkreetse patotüübi suhtes resistentseks siis, kui see reageerib 
kõnealuse patotüübi nakkusetekitajaga nakatumisele nii, et ei moodustu endospoore.

2. Resistentsust testitakse vastavalt III lisa tabelis esitatud protokollile. Kartulisortide resistentsuse aste määratakse 
kindlaks vastavalt III lisa tabelis esitatud ühtsele hindamistabelile.

3. Liikmesriigid esitavad komisjonile ja teistele liikmesriikidele iga aasta 31. jaanuariks loetelu kõigist uutest 
kartulisortidest, millele nad on eelneval aastal müügiloa andnud ja mille puhul nad on lõikes 2 osutatud analüüsi tehes 
jõudnud järeldusele, et need on määratletud taimekahjustaja suhtes resistentsed. Nad esitavad sordid ja patotüübid, mille 
suhtes need sordid on resistentsed, ning kõnealuse resistentsuse kindlaksmääramiseks kasutatud meetodi.

Artikkel 8

Resistentsel kartulisordil määratletud taimekahjustaja kinnitatud esinemisest teatamine

1. Ettevõtjad ja kõik teised isikud, kes on saanud teada määratletud taimekahjustaja mis tahes sümptomitest, mis 
tulenevad resistentse kartulisordi vastupidavuse nõrgenemisest või muutumisest, mis on seotud määratletud 
taimekahjustaja patotüübi arvatava muutumise või uue patotüübiga, peavad sellest teavitama pädevaid asutusi.

2. Kõigil lõike 1 kohaselt teatatud juhtudel uurivad pädevad asutused asjaomast patotüüpi ja kinnitavad I ja III lisas 
esitatud meetodeid kasutades, kas esinemine on tingitud määratletud taimekahjustaja patotüübi muutusest või uuest 
patotüübist.
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3. Pädevad asutused registreerivad viivitamata lõigete 1 ja 2 kohaselt saadud teabe.

Liikmesriigid teatavad komisjonile ja teistele liikmesriikidele igal aasta 31. jaanuariks eelmise aasta kohta lõike 2 kohaselt 
esitatud kinnituste üksikasjad.

Artikkel 9

Meetmete tühistamine

1. Pädevad asutused võivad tühistada artikli 6 kohaselt vastu võetud meetmed piiritletud ala kohta, kui piiritletud ala 
saab vastavalt IV lisas esitatud tingimustele määratletud taimekahjustajast vabaks.

2. Pärast meetmete tühistamist vastavalt lõikele 1 kontrollivad pädevad asutused saagikoristuse ajal nende määratletud 
taimede esimest saaki, mis on vastuvõtlikud määratletud taimekahjustaja asjaomasele patotüübile. Seda esimest saaki ei 
veeta piiritletud alalt välja seni, kuni kontroll on lõpule viidud, välja arvatud juhul, kui vedu toimub pädeva asutuse 
kontrolli all.

3. Erandina lõikest 1 ja pärast vähemalt kümme aastat pärast määratletud taimekahjustaja viimast avastamist saastunud 
piirkonna konkreetsetes osades võivad pädevad asutused kooskõlas IV lisa punktiga 2 osaliselt tühistada asjaomaste 
piiritletud alade vastavates osades kohaldatavad meetmed.

4. Erandina artikli 6 lõike 2 punktist a võib juhul, kui artiklis 6 sätestatud meetmete osalise tühistamise tingimused on 
täidetud, kasvatada muid kui istutamiseks ettenähtud määratletud taimi, tingimusel et need on sordist, mis on resistentne 
saastunud tootmiskohast leitud määratletud taimekahjustaja patotüüpide või kõigi asjaomases liikmesriigis teadaolevalt 
esinevate patotüüpide suhtes.

Artikkel 10

Jõustumine

Käesolev määrus jõustub kolmandal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 11. juuli 2022

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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I LISA 

Analüüsimeetodid artikli 3 lõikes 2 osutatud määratletud taimekahjustaja avastamiseks ja 
määramiseks 

1. Analüüsimine spooridega

Avastamiseks ja määramiseks kasutatakse suviseid sporangiume ja endospoore, mis saadakse mullast pärast sõelumist 
või otse taimsest materjalist.

2. Avastamismeetodid

Määratletud taimekahjustaja spooride ekstraheerimiseks mullast kasutatakse üht järgmistest meetoditest:

a) mullasõelumismeetod, nagu on kirjeldanud Pratt (1976) (1);

b) mullasõelumismeetod, nagu on kirjeldanud van Leeuwen et al. (2005) (2);

c) tsonaalse tsentrifuugimise meetod suure jõudlusega proovitöötluse jaoks, nagu on kirjeldanud Wander et al. 
(2007) (3).

3. Määramismeetodid

Pärast ekstraheerimist määratakse määratletud taimekahjustaja spoorid ühe järgmise meetodi abil:

a) morfoloogiline identifitseerimine valgusmikroskoobi all 100–400kordse suurenduse juures;

b) klassikaline PCR, mille puhul kasutatakse praimereid, Lévesque et al. (2001) (4) ja van den Boogert et al. (2005) (5)
põhjal;

c) reaalajas jälgitav PCR, mille puhul kasutatakse praimereid ja sonde, van Gent-Pelzer et al. (2010) (6) järgi;

d) reaalajas jälgitav PCR, mille puhul kasutatakse praimereid ja sonde, Smith et al. (2014) (7) järgi.

4. Endospooride eluvõimelisus

Endospooride eluvõimelisuse võib kindlaks määrata mikroskoopilise analüüsi või bioanalüüsiga. Sporangiumide 
eluvõimelisuse võib kindlaks määrata laktofenooli või vette pandud sporangiumide mikroskoopilise uurimisega 
(Przetakiewicz 2015) (8). Teralise sisuga või kergelt ümara protoplasmaga sporangiume võib pidada eluvõimelisteks. 
Need, mille puhul toimub pidev plasmolüüs või millel ei ole nähtavat sisu, loetakse surnuks.

Alternatiivina või kahtluse korral võib teha IV lisa punktis 3 kirjeldatud bioanalüüsi.

5. Patotüüpide kindlaksmääramine

Patotüüpide kindlaksmääramiseks on vaja värskeid köbrulise pinnaga väljakasveid.

(1) Pratt MA. 1976. A wet-sieving and flotation technique for the detection of resting sporangia of Synchytrium endobioticum in soil. Annals 
of Applied Biology 82, lk 21–29.

(2) van Leeuwen GCM, Wander JGN, Lamers J, Meffert JP, van den Boogert PHJF, Baayen RP. 2005. Direct examination of soil for sporangia 
of Synchytrium endobioticum using chloroform, calcium chloride and zinc sulphate as extraction reagents. EPPO Bulletin 35, lk 25–31.

(3) Wander JGN, van den Berg W, van den Boogert PHJF, Lamers JG, van Leeuwen GCM, Hendrickx G, Bonants P. 2007. A novel technique 
using the Hendrickx centrifuge for extracting winter sporangia of Synchytrium endobioticum from soil. European Journal of Plant Pathology 
119, lk 165–174.

(4) Lévesque CA, de Jong SN, Ward LJ & de Boer SH (2001) Molecular phylogeny and detection of Synchytrium endobioticum, the causal 
agent of potato wart. Canadian Journal of Plant Pathology 23: lk 200–201.

(5) van den Boogert PHJF, van Gent-Pelzer MPE, Bonants PJM, de Boer SH, Wander JGN, Lévesque CA, van Leeuwen GCM, Baayen RP. 
2005. Development of PCR-based detection methods for the quarantine phytopathogen Synchytrium endobioticum, causal agent of 
potato wart disease. European Journal of Plant Pathology 113, lk 47–57.

(6) van Gent-Pelzer MPE, Krijger M, Bonants PJM. 2010. Improved real-time PCR assay for the detection of the quarantine potato 
pathogen, Synchytrium endobioticum, in zonal centrifuge extracts from soil and in plants. European Journal of Plant Pathology 126, 
lk 129–133.

(7) Smith DS, Rocheleau H, Chapados JT, Abbott C, Ribero S, Redhead SA, Lévesque CA, De Boer SH. 2014. Phylogeny of the genus 
Synchytrium and the development of TaqMan PCR assay for sensitive detection of Synchytrium endobioticum in soil. Phytopathology 104: 
lk 422–432.

(8) Przetakiewicz, J. 2015. The Viability of Winter Sporangia of Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc. From Poland. American Journal of 
Potato Research 92, lk 704–708.
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Analüüsi inokulum saadakse ühega järgmistest meetoditest:

a) SASA (Science and Advice for Scottish Agriculture) meetod, mis koosneb kahest järgmisest etapist:

i) inokulumi valmistamine

Vana (pruun) köbrukkärnakude purustatakse väiksemateks tükkideks ja kuivatatakse õhu käes toatemperatuuril, 
kuni see muutub kõvaks. Kõva kude jahvatatakse käsitsi või mehaaniliselt.

Jahvatatud materjal kuivsõelutakse, kogutakse fraktsioonid (25–75 μm) ja seejärel ekstraheeritakse Pratti 
kloroformi meetodil (1976)1;

ii) uute köbrukkärnade moodustamine

Umbes 10 mg ekstraheeritud endospoore piserdatakse väikeses plastist Petri tassis 10 ml steriilse destilleeritud 
vee pinnale ja inkubeeritakse pimedas 20 °C juures kuni idanemiseni.

Väikeste, umbes 1–2 mm idudega kartulimugulad asetatakse niiske kuivatuspaberiga vooderdatud 
läbipaistvatesse plastkarpidesse, märgistatud idud ülalpool. Süstalt kasutades ümbritsetakse idud sulatatud 
vaseliiniga. Vaseliiniring peab olema katkematu ja piisavalt kõrge, et hoida ära spoorsuspensiooni lekkimine.

10 ml idanevaid endospoore lahjendatakse steriilse veega veel 20 milliliitrini ja tilgutatakse pipeti või 
pigistuspudeli abil ringi sisse seni, kuni idu on spoorsuspensiooniga täielikult kaetud. Plastkarbid kaetakse 
kaanega ja inkubeeritakse neli päeva 10 °C juures; seejärel karbid avatakse, inokulum ja vaseliinirõngad 
eemaldatakse ning kastid viiakse niisutatava õhuga kasvuhoonesse, mille temperatuur on 15–18 °C (16 tundi 
valgust);

b) Spiekermanni ja Kothoffi meetod (1924) (9);

c) Potoček et al. meetod (1991) (10);

d) Glynne-Lemmerzahli meetod (Glynne 1925, (11) Lemmerzahl 1930, (12) Noble ja Glynne 1970) (13).

Kõigi liidu jaoks teadaolevalt asjakohaste patotüüpide (1(D1), 2(G1), 6(O1), 18(T1) ja 38(Nevşehir)) kindlaksmää
ramiseks kasutatakse diferentseeritud nakkuse testi määratletud taime eri sortidega, nagu on näidatud tabelis. 
Nakkustest tehakse vastavalt punktis d (Glynne-Lemmerzahli meetod) nimetatud protokollile.

Kartulisortide selektiivne tundlikkus S. endobioticum’i patotüüpide kindlaksmääramiseks

Sort
S. endobioticum’i patotüübid

1(D1) 2(G1) 6(O1) 18(T1) 38(Nevşehir)

Tomensa/Evora/Deodara S S S S S

Irga/Producent R S S S S

Talent R R* R* S S

Saphir R S R R S

Ikar/Gawin/Karolin/Belita R R R R R

„S“: vastuvõtlik
„R“: resistentne
*: osutab sordi vähesele vastuvõtlikkusele S. endobioticum’i suhtes („mittenekrootiliste sporangiumide kogumikega kaetud piirkondade 

esinemine ilma kärnade moodustumiseta“).

(9) Spieckermann A, Kothoff P. 1924. Testing potatoes for wart resistance. Deutsche Landwirtschaftliche Presse 51, lk 114–115.
(10) Potoček J, Krajíčková K, Klabzubová S, Krejcar Z, Hnízdil M, Novák F, Perlová V. 1991. Identification of new Synchytrium endobioticum 

(Schilb.) Perc. pathotypes in Czech Republic. Ochrana Rostlin 27, lk 191–205.
(11) Glynne MD. 1925. Infection experiments with wart disease of potatoes. Synchytrium endobioticum. Annals of Applied Biology 12, lk 34–60.
(12) Lemmerzahl J. 1930. A new simplified method for inoculation of potato cultivars to test for wart resistance. Züchter 2, lk 288–297.
(13) Glynne MD. 1970. Wart disease of potatoes. FAO Plant Protection Bulletin 18, lk 125–135.
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II LISA 

Artiklis 3 osutatud seire vorm 

Eelmise aasta kartulisaagi põhjal tehtud kartulivähi seire esitamiseks kasutatav vorm

Palun kasutage seda tabelit ainult teie riigis koristatud kartulite seiretulemuste puhul.

Liikmes
riik
või

piirkond

Kartulite kategooria

Viljelu
sala 

kokku 
(ha)

Mugulate visuaalne kontroll Laborianalüüs

Muu teaveProo
vide 
arv

Par
tiide 
arv

Proovi 
suurus

Proo
vivõ
tuper
iood

Kahtlusega 
proovide arv Proovide 

arv

Proo
vide 

suurus

Ana
lüüsi
meet

od

Positiivsete 
tulemuse arv

Proo
vid Partiid Proo

vid Partiid

Istutamiseks ettenähtud kartulite 
tootmiseks ette nähtud kartulid

Säilitamiseks ja töötlemiseks

Muu (1) (täpsustada)

(1) Haiguspuhangutega riikide puhul võib näiteks olla asjakohane märkida üldisest seirest eraldi puhangute uurimiseks või järelmeetmete võtmiseks kasutatud proovide arv.
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III LISA 

Artikli 7 lõikes 2 osutatud sordi resistentsuse hindamise protokoll 

Sordi resistentsuse hindamise protokoll peab sisaldab järgmisi etappe.

1) Testitakse määratletud taime vähemalt 40 mugulat või silmaga kartuliseibi. Need jagatakse kahte rühma 
(paralleelproovid).

2) Testimine kestab üldjuhul kaks aastat. Ainult juhul, kui selgub, et sort on määratletud taimekahjustaja mingi patotüübi 
suhtes äärmiselt vastuvõtlik, võib testimise kestust lühendada ühe aastani.

3) Enne katsehooaja algust kontrollitakse inokulumi puhtust, kasutades I lisas kirjeldatud meetodeid.

4) Katse peab alati sisaldama positiivset kontrolli, st määratletud taime sorti, mis on uuritava määratletud taimekahjustaja 
suhtes äärmiselt vastuvõtlik.

5) Kasutatakse üht järgmistest analüüsimeetoditest:

i) Glynne-Lemmerzahli meetod (Glynne 1925, Lemmerzahl 1930, Noble & Glynne 1970);

ii) Spieckermanni meetod (Spieckermann & Kothoff 1924) või

iii) SASA (Science and Advice for Scottish Agriculture) meetod, mis koosneb kõigist järgmistest etappidest.

— Mugula prepareerimine

Mugulad võetakse külmhoonest umbes 10 päeva enne kavandatud inokulatsiooni, pestakse ettevaatlikult, 
kuivatatakse ja hoitakse pimedas toatemperatuuril, et nad idaneksid.

Iga inokulatsiooni puhul tuleb positiivse kontrollina lisada üks äärmiselt vastuvõtlik sort (’Morene’ või 
võrreldava vastuvõtlikkusega sort).

— Endospooride idanemine

Endospooride idanemist soodustavad tingimused tuleb luua 21 päeva enne inokulatsiooni.

Umbes 10 mg endospoore piserdatakse väikestes plastist Petri tassides 10 ml steriilse destilleeritud vee pinnale 
ja inkubeeritakse pimedas 20 °C juures kuni idanemiseni.

Iga Petri tassi sisu lahjendatakse inokulatsiooniks veel 10 ml steriilse destilleeritud veega.

— Idude inokulatsioon ja inkubeerimine

Kui idud on kasvanud 1 mm pikkuseks, ümbritsetakse need sulatatud vaseliiniga. Vaseliiniring peab olema 
katkematu, et hoida ära spoorsuspensiooni lekkimine, ning piisavalt kõrge selleks, et kogu idu saaks 
suspensiooniga katta.

Igal mugulal ümbritsetakse vaseliiniga üks idu või idukogum.

Mugulad pannakse niiske kuivatuspaberiga vooderdatud plastkarpidesse, märgistatud idud ülalpool.

Pipetti või pigistuspudelit kasutades täidetakse vaseliiniring spoorsuspensiooniga, kuni idu on täielikult kaetud.

Plastkarbid kaetakse kaanega ja inkubeeritakse neli päeva pimedas 10 °C juures; pärast seejärel vaseliinirõngad 
eemaldatakse ning lahtised kastid viiakse korrapäraselt (30 minutit kolm korda päevas) niisutatava õhuga 
kasvuhoonesse, mille temperatuur on 15–18 °C.

Kui nakatamine ebaõnnestus, kuna näiteks idu mädanes või ei arenenud, võib mugulat teise iduga uuesti 
analüüsida.

— Hindamine

Idusid kontrollitakse nakatumise suhtes 10–15kordse suurendusega stereomikroskoobi ja valgusmikroskoobi 
abil 28 päeva pärast inokulatsiooni.
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Vastavalt tabelile hinde 4 või 5 saanud reaktsioone peab positiivse kontrolli korral esinema vähemalt 80 % 
mugulate puhul. Vähemalt ühe mugula hinne peab olema 5.

6) Kõiki mugulaid hinnatakse ja neile antakse resistentsuse järjestuses hinne 1–5, nagu on esitatud tabelis.

7) Iga analüüsitud sort pannakse vastavalt analüüsitud üksikute mugulate või silmaga kartuliseibide kogumis täheldatud 
hinnete vahemikule resistentsusrühma (äärmiselt resistentne, resistentne, vähesel määral vastuvõtlik või äärmiselt 
vastuvõtlik):

i) sorti peetakse äärmiselt resistentseks, kui kõigi paralleelproovide kõigi mugulate hinne on 1;

ii) sorti peetakse resistentseks, kui kõigi paralleelproovide kõigi mugulate hinne on 1–3;

iii) sorti peetakse vähesel määral vastuvõtlikuks, kui ühe või mitme mugula hinne on 4 (kui ainult ühe mugula hinne 
on 4, võib analüüsi korrata, et välistada lisandite esinemine sordi partiis);

iv) sorti peetakse äärmiselt vastuvõtlikuks, kui vähemalt ühe paralleelproovi ühe mugula hinne on 5.

Kartuli testpopulatsioonide ühtne hindamine

Stan
dard
hinne

Resistentsus
rühm Resistentsuse kirjeldus Kirjeldus

1 R1 Äärmiselt resistentne Varajane nekroosikaitse; nähtavaid sporangiumide 
kogumikke ei moodustu.

2 R1 Resistentne Hiline nekroosikaitse; sporangiumide kogumike 
moodustumine osaliselt nähtav, sporangiumide 
kogumikud valmimata või nekrootilised enne valmimist.

3 R2 Väheresistentne Väga hiline nekroosikaitse; välja arenenud üksikud 
valminud sporangiumide kogumikud või sporangiumide 
kogumikega kaetud piirkonnad, kuid täielikult 
ümbritsetud nekroosiga; lubatud on kuni viis 
mittenekrootilist suvist sporangiumide kogumikku, sama 
mugulatüki teistes osades selgelt avalduv nekroos. Kärni ja 
endospoore ei esine.
3. ja 4. rühma vahel otsustamiseks võib olla vaja valmistada 
nakatunud koest õhukesed preparaadid: kui seal 
endospoore ei esine, on hinne 3.

4 S1 Vähesel määral vastuvõtlik Nakkuskolded mitmes kohas; sporangiumide kogumikud 
või nendega kaetud piirkonnad ei ole nekrootilised, neid on 
vähe; idu muudes nakatunud kohtades võib esineda hilist 
nekroosi; idu võib olla kerge väärarenguga (paksenenud). 
Esineb (talviseid) endospoore.
3. ja 4. rühma vahel otsustamiseks võib olla vaja valmistada 
nakatunud koest õhukesed preparaadid: kui endospoore 
esineb, on hinne 4.

5 S2 Äärmiselt vastuvõtlik Tihedalt nakkuskoldeid, arvukalt valminud 
mittenekrootilisi sporangiumide kogumikke ja 
sporangiumide kogumikega kaetud piirkondi, tihedalt 
mittenekrootiliste nakkuskohtadega kaetud alasid, valdav 
kärnade moodustumine.
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IV LISA 

Meetmete tühistamise tingimused, millele on osutatud artiklis 9 

1. Meetmete tühistamise tingimused

1.1. Kõige varem 50 aastat pärast määratletud taimekahjustaja viimast avastamist, kui on olemas katkematu arvestus 
saastunud piirkonna põllukultuuride kohta, millest nähtub, et artikli 6 lõikeid 2 ja 3 on järgitud kogu nimetatud aja 
jooksul ning saastunud ala ei ole kasutatud püsirohumaana.

1.2. Kõige varem 20 aastat pärast määratletud taimekahjustaja viimast avastamist, kui on olemas katkematu arvestus 
põllukultuuride kohta, millest nähtub, et artikli 6 lõikeid 2 ja 3 on järgitud kogu nimetatud aja jooksul ning 
saastunud ala ei ole kasutatud püsirohumaana, ning

— vastuvõtlikel kartulisortidel tehtud kahe bioanalüüsiga (nagu on kirjeldatud punktis 3) ei ole avastatud määratletud 
taimekahjustajaga nakatumise märke või

— vastuvõtlikel kartulisortidel tehtud ühe bioanalüüsiga (nagu on kirjeldatud punktis 3) ei ole avastatud määratletud 
taimekahjustajaga nakatumise märke ning ühe I lisa punktis 2 esitatud meetodi abil spooride ekstraheerimise järel 
ei ole saastunud piirkonna mulla vahetul mikroskoopilisel uurimisel leitud eluvõimelisi endospoore.

Analüüsitava mulla võtmiseks kasutatav kava hõlmab kõiki järgmisi etappe:

— saastunud piirkond jagatakse 0,33 ha suurusteks osadeks;

— igast osast kogutakse kogu piirkonna ulatuses ühtlaselt või teadaolevate saastunud kohtade kaupa 20 cm 
sügavuselt 60 osaproovi;

— osaproovid segatakse põhjalikult, et saada kolm proovi hektari kohta.

2. Meetmete osaline tühistamine

Kõige varem 10 aastat pärast määratletud taimekahjustaja viimast avastamist saastunud piirkonna aladel võib kaaluda 
artiklis 6 sätestatud meetmete tühistamist nende alade suhtes, kui on olemas katkematu arvestus põllukultuuride 
kohta, millest nähtub, et artikli 6 lõikeid 2 ja 3 on järgitud kogu nimetatud aja jooksul ning saastunud ala ei ole 
kasutatud püsirohumaana, ning

a) vastuvõtlikel kartulisortidel tehtud kahe bioanalüüsiga (nagu on kirjeldatud punktis 3) ei ole avastatud määratletud 
taimekahjustajaga nakatumise märke või

b) vastuvõtlikel kartulisortidel tehtud ühe bioanalüüsiga (nagu on kirjeldatud punktis 3) ei ole avastatud määratletud 
taimekahjustajaga nakatumise märke ning ühe I lisa punktis 2 esitatud meetodi abil spooride ekstraheerimise järel 
on saastunud piirkonna mulla vahetul mikroskoopilisel uurimisel leitud vähem kui viis eluvõimelist endospoori 
ühe grammi mulla kohta.

Analüüsitava mulla võtmiseks kasutatav kava hõlmab kõiki järgmisi etappe:

— saastunud piirkond jagatakse 0,33 ha suurusteks osadeks;

— igast osast kogutakse kogu piirkonna ulatuses ühtlaselt või teadaolevate saastunud kohtade kaupa 20 cm 
sügavuselt 60 osaproovi;

— osaproovid segatakse põhjalikult, et saada kolm proovi hektari kohta.

Kui need tingimused ei ole täidetud, võib meetmete osalist tühistamist uuesti kaaluda pärast vähemalt kaheaastast 
ooteaega. Kõnealuse ooteaja pikkuse kindlaksmääramisel võtavad liikmesriigid arvesse nakatumise taset ja/või 
avastatud eluvõimeliste spooride arvu.

ET Euroopa Liidu Teataja 12.7.2022 L 185/75  



3. Meetmete tühistamiseks tehtavad bioanalüüsid

Mitu määratletud taimede mugulat inkubeeritakse pottides koos vähemalt 5 l mullaga kartulikasvuks sobivatel 
temperatuuri-, niiskus- ja valgustingimustel. Kasutatakse kõigi patotüüpide suhtes äärmiselt vastuvõtlikku kartulisorti 
(nt Deodara, Evora, Morene, Tomensa, Maritiema, Arran Chief).

Kui kartulitaimed on kasvanud umbes 60 cm kõrguseks, lõigatakse need tagasi. Umbes 100 päeva pärast uuritakse 
äsja moodustunud mugulaid köbrulise pinnaga väljakasvete suhtes.

Analüüs peab alati hõlmama määratletud taimekahjustajast vaba mulla negatiivseid kontrolle ja saastunud mulla 
positiivseid kontrolle. Analüüs loetakse kehtivaks, kui positiivse kontrolli mugulatel moodustuvad kärnad ja 
negatiivse kontrolli mugulatel ei moodustu. Kasvuhoone temperatuuri- ja niiskustingimused registreeritakse. 
Uuritavatel proovidel moodustunud kärni uuritakse mikroskoobiga suviste sporangiumide ja/või endospooride 
esinemise suhtes.

Kogu analüüs viiakse läbi tingimustes, mis võimaldavad ära hoida määratletud taimekahjustaja edasist levikut.
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2022/1196, 

11. juuli 2022, 

millega muudetakse rakendusmääruse (EL) 2021/605 (milles sätestatakse sigade Aafrika katku tõrje 
erimeetmed) I lisa 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 9. märtsi 2016. aasta määrust (EL) 2016/429 loomataudide kohta, millega 
muudetakse teatavaid loomatervise valdkonna õigusakte või tunnistatakse need kehtetuks (loomatervise määrus), (1) eriti 
selle artikli 71 lõiget 3,

ning arvestades järgmist:

(1) Sigade Aafrika katk on peetavaid ja uluksigu kahjustav nakkuslik viirushaigus, mis võib rängalt mõjutada seda 
loomapopulatsiooni ja loomakasvatuse kasumlikkust ning häirida nende loomade ja neilt pärit loomsete saaduste 
saadetiste liidusisest liikumist ja kolmandatesse riikidesse eksportimist.

(2) Komisjoni rakendusmäärus (EL) 2021/605 (2) võeti vastu määruse (EL) 2016/429 raames ning selles on sätestatud 
sigade Aafrika katku tõrje erimeetmed, mida kõnealuse rakendusmääruse I lisas loetletud liikmesriigid (edaspidi 
„asjaomased liikmesriigid“) peavad piiratud aja jooksul kohaldama kõnealuses lisas loetletud I, II ja III taseme 
piirangutsoonides.

(3) Rakendusmääruse (EL) 2021/605 I lisas I, II ja III taseme piirangutsoonidena loetletud piirkonnad põhinevad sigade 
Aafrika katku epidemioloogilisel olukorral liidus. Rakendusmääruse (EL) 2021/605 I lisa muudeti viimati 
rakendusmäärusega (EL) 2022/946 (3) pärast kõnealuse taudiga seotud epidemioloogilise olukorra muutusi Itaalias.

(4) Kõik rakendusmääruse (EL) 2021/605 I lisas loetletud I, II ja III taseme piirangutsoonide suhtes tehtavad muudatused 
peaksid põhinema sigade Aafrika katkuga seotud epidemioloogilisel olukorral kõnealusest taudist mõjutatud 
piirkondades ja sigade Aafrika katkuga seotud üldisel epidemioloogilisel olukorral asjaomases liikmesriigis ning 
muudatuste tegemisel tuleks arvesse võtta kõnealuse taudi edasise leviku riski, aga ka sigade Aafrika katkuga seotud 
olukorrast tingitud tsoonideks jaotamise geograafilise määratlemise teaduslikult põhjendatud põhimõtteid ja 
kriteeriume ning liikmesriikidega alalises taime-, looma-, toidu- ja söödakomitees kokku lepitud ja komisjoni 
veebisaidil üldsusele kättesaadavaid liidu suuniseid (4). Sellistes muudatustes tuleks arvesse võtta ka rahvusvahelisi 
standardeid, nagu Maailma Loomatervise Organisatsiooni (OIE) maismaaloomade tervise koodeks, (5) ning 
asjaomaste liikmesriikide pädevate asutuste esitatud põhjendusi tsoonideks jaotamise kohta.

(5) Pärast rakendusmääruse (EL) 2022/946 vastuvõtmise kuupäeva on esinenud sigade Aafrika katku uusi puhanguid 
uluksigade ja peetavate sigade seas Saksamaal ja Poolas.

(1) ELT L 84, 31.3.2016, lk 1.
(2) Komisjoni 7. aprilli 2021. aasta rakendusmäärus (EL) 2021/605, milles sätestatakse sigade Aafrika katku tõrje erimeetmed (ELT L 129, 

15.4.2021, lk 1).
(3) Komisjoni 17. juuni 2022. aasta rakendusmäärus (EL) 2022/946, millega muudetakse rakendusmääruse (EL) 2021/605 (milles 

sätestatakse sigade Aafrika katku tõrje erimeetmed) I lisa (ELT L 164, 20.6.2022, lk 23).
(4) Töödokument SANTE/7112/2015/Rev. 3 „Principles and criteria for geographically defining ASF regionalisation“ („Sigade Aafrika 

katkuga seotud olukorrast tingitud piirkondadeks jaotamise geograafilise määratlemise põhimõtted ja kriteeriumid“), https://ec.europa. 
eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en

(5) OIE maismaaloomade tervise koodeks, 29. väljaanne, 2021. I ja II köited ISBN 978-92-95115-40-8; https://www.woah.org/en/what- 
we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/
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(6) 2022. aasta juunis täheldati mitut sigade Aafrika katku puhangut uluksigade seas Poolas Alam-Sileesia 
vojevoodkonna sellises piirkonnas, mis praegu on loetletud rakendusmääruse (EL) 2021/605 I lisas I taseme 
piirangutsoonina. Need sigade Aafrika katku uued puhangud uluksigade hulgas kujutavad endast riskitaseme 
suurenemist, mida tuleks kajastada kõnealuses lisas. Sellest tulenevalt tuleks asjaomane Poola piirkond, mis on 
praegu loetletud kõnealuses lisas I taseme piirangutsoonina ning kus hiljuti esinesid nimetatud sigade Aafrika katku 
puhangud, loetleda nüüd kõnealuses lisas mitte I taseme, vaid II taseme piirangutsoonina, ning I taseme 
piirangutsooni praegused piirid on samuti vaja uuesti määratleda, et võtta arvesse neid hiljutisi puhanguid.

(7) Peale selle täheldati 2022. aasta juunis mitut sigade Aafrika katku puhangut uluksigade hulgas Poolas Suur-Poola 
vojevoodkonna sellises piirkonnas, mis on praegu loetletud rakendusmääruse (EL) 2021/605 I lisas II taseme 
piirangutsoonina ja mis asub praegu kõnealuses lisas I taseme piirangutsoonina loetletud piirkondade vahetus 
läheduses. Need sigade Aafrika katku uued puhangud uluksigade hulgas kujutavad endast riskitaseme suurenemist, 
mida tuleks kajastada kõnealuses lisas. Sellest tulenevalt tuleks kõnealuses lisas praegu I taseme piirangutsoonina 
loetletud eespool nimetatud piirkond, mis asub selle II taseme piirangutsoonis loetletud Poola piirkonna vahetus 
läheduses, kus hiljuti esinesid nimetatud sigade Aafrika katku puhangud, loetleda nüüd kõnealuses lisas mitte 
I taseme, vaid II taseme piirangutsoonina, ning I taseme piirangutsooni praegused piirid on vaja uuesti määratleda, 
et võtta arvesse neid hiljutisi puhanguid.

(8) Lisaks sellele esines 2022. aasta juunis mitu sigade Aafrika katku puhangut uluksigade hulgas Saksamaal 
Brandenburgi ja Saksimaa liidumaa sellistes piirkondades, mis on praegu loetletud rakendusmääruse (EL) 2021/605 
I lisas II taseme piirangutsoonidena ja mis asuvad praegu kõnealuses lisas I taseme piirangutsoonidena loetletud 
piirkondade vahetus läheduses. Need sigade Aafrika katku uued puhangud uluksigade hulgas kujutavad endast 
riskitaseme suurenemist, mida tuleks kajastada kõnealuses lisas. Sellest tulenevalt tuleks kõnealuses lisas praegu 
I taseme piirangutsoonidena loetletud eespool nimetatud piirkonnad, mis asuvad nende II taseme piirangutsoonides 
loetletud Brandenburgi ja Saksimaa liidumaa piirkondade vahetus läheduses, kus hiljuti esinesid nimetatud sigade 
Aafrika katku puhangud, loetleda nüüd kõnealuses lisas mitte I taseme, vaid II taseme piirangutsoonidena, ning 
I taseme piirangutsoonide praegused piirid on vaja uuesti määratleda, et võtta arvesse neid hiljutisi puhanguid.

(9) Peale selle täheldati 2022. aasta juulis kahte sigade Aafrika katku puhangut peetavate sigade hulgas Poolas Alam- 
Sileesia vojevoodkonnas sellistes piirkondades, mis on praegu loetletud rakendusmääruse (EL) 2021/605 I lisas 
II taseme piirangutsoonidena. Need sigade Aafrika katku uued puhangud peetavate sigade hulgas kujutavad endast 
riskitaseme suurenemist, mida tuleks kajastada kõnealuses lisas. Sellest tulenevalt tuleks kõnealuses lisas II taseme 
piirangutsoonidena loetletud eespool nimetatud Poola piirkonnad loetleda nüüd kõnealuses lisas mitte II taseme, 
vaid III taseme piirangutsoonidena, ning II taseme piirangutsoonide praegused piirid on vaja uuesti määratleda, et 
võtta arvesse neid hiljutisi puhanguid.

(10) Peale selle täheldati 2022. aasta juulis ühte sigade Aafrika katku puhangut peetavate sigade hulgas Poolas Suur-Poola 
vojevoodkonna sellises piirkonnas, mis on praegu loetletud rakendusmääruse (EL) 2021/605 I lisas III taseme 
piirangutsoonina ja mis asub praegu kõnealuses lisas I taseme piirangutsoonina loetletud piirkondade vahetus 
läheduses. See sigade Aafrika katku uus puhang peetavate sigade hulgas kujutab endast riskitaseme suurenemist, 
mida tuleks kajastada kõnealuses lisas. Sellest tulenevalt tuleks kõnealuses lisas praegu I taseme piirangutsoonina 
loetletud eespool nimetatud piirkond, mis asub selle III taseme piirangutsoonis loetletud Poola piirkonna vahetus 
läheduses, kus hiljuti esines nimetatud sigade Aafrika katku puhang, loetleda nüüd kõnealuses lisas mitte I taseme, 
vaid III taseme piirangutsoonina, ning I taseme piirangutsooni praegused piirid on vaja uuesti määratleda, et võtta 
arvesse seda hiljutist puhangut.

(11) Peale selle esines 2022. aasta juulis üks sigade Aafrika katku puhang peetavate sigade hulgas Saksamaal 
Brandenburgi liidumaa sellises piirkonnas, mis praegu ei ole loetletud rakendusmääruse (EL) 2021/605 I lisas 
piirangutsoonina. See sigade Aafrika katku uus puhang peetavate sigade hulgas kujutab endast riskitaseme 
suurenemist, mida tuleks kajastada kõnealuses lisas. Sellest tulenevalt tuleks Saksamaa asjaomane sigade Aafrika 
katku hiljutisest puhangust mõjutatud piirkond, mis ei ole praegu loetletud kõnealuses lisas piirangutsoonina, 
loetleda nüüd kõnealuses lisas III taseme piirangutsoonina, ning samuti on vaja määratleda uus I taseme 
piirangutsoon, et võtta arvesse seda hiljutist puhangut.

(12) Pärast eespool nimetatud sigade Aafrika katku hiljutisi puhanguid uluksigade ja peetavate sigade seas Saksamaal ja 
Poolas ning võttes arvesse praegust sigade Aafrika katkuga seotud epidemioloogilist olukorda liidus, on tsoonideks 
jaotamist nendes liikmesriikides uuesti hinnatud ja ajakohastatud. Lisaks sellele on uuesti hinnatud ja ajakohastatud 
riskijuhtimismeetmeid. Neid muudatusi tuleks kajastada rakendusmääruse (EL) 2021/605 I lisas.
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(13) Selleks et võtta arvesse sigade Aafrika katku epidemioloogilise olukorra hiljutisi muutusi liidus ja võidelda kõnealuse 
taudi levikuga seotud riskidega ennetaval viisil, tuleks Saksamaal ja Poolas piiritleda uued piisava suurusega 
piirangutsoonid ja nõuetekohaselt loetleda need rakendusmääruse (EL) 2021/605 I lisas I, II ja III taseme piirangut
soonidena. Kuna sigade Aafrika katku olukord liidus muutub väga kiiresti, on nende uute piirangutsoonide 
piiritlemisel arvesse võetud ümbritsevate alade olukorda.

(14) Võttes arvesse, kui kiireloomuline on sigade Aafrika katku levikuga seotud epidemioloogiline olukord liidus, on 
oluline, et käesoleva rakendusmäärusega rakendusmääruse (EL) 2021/605 I lisasse tehtavad muudatused jõustuvad 
võimalikult kiiresti.

(15) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Rakendusmääruse (EL) 2021/605 I lisa asendatakse käesoleva määruse lisas esitatud tekstiga.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 11. juuli 2022

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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LISA 

Rakendusmääruse (EL) 2021/605 I lisa asendatakse järgmisega:

„I LISA

PIIRANGUTSOONID 

I OSA

1. Saksamaa

Järgmised I taseme piirangutsoonid Saksamaal:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

— Gemeinde Spreewaldheide,

— Gemeinde Straupitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,
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— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,

— Gemeinde Althüttendorf,

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der 
L200 und Sandkrug nördlich der L200,

— Gemeinde Britz,

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,

— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der 
Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

— Hohenfinow südlich der B167,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow sowie den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
nördlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zernikow, Holzendorf, Rittgarten, Falkenhagen, 
Schapow, Schönermark (NWU), Wilhelmshof, Naugarten, Horst, Gollmitz, Klein-Sperrenwalde und 
Kröchlendorff,

— Gemeinde Boitzenburger-Land mit den Gemarkungen Berkholz, Wichmannsdorf, Kuhz und Haßleben,

— Gemeinde Mittenwalde,

— Gemeinde Gerswalde mit den Gemarkungen Gerswalde, Buchholz, Pinnow (GE), Kaakstedt und Fergitz

— Gemeinde Flieth-Steglitz,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Wilmersdorf und Schmiedeberg,

— Gemeinde Oberuckersee mit der Gemarkung Grünheide,

— Gemeinde Gramzow mit der Gemarkung Gramzow östlich der der K7315, Gemarkungen

— Meichow, Neumeichow, Polßen
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— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Wollin, Schmölln, Schwaneberg, Grenz

— Gemeinde Brüssow mit den Gemarkungen Battin, Grünberg und Trampe,

— Gemeinde Carmzow-Wallmow.

— Gemeinde Grünow mit der Gemarkung Grenz,

— Gemeinde Schenkenberg mit der Gemarkung Kleptow,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Göritz,

— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Dedelow, Schönwerder und Dauer,

— Gemeinde Uckerland mit der Gemarkung Bandelow südlich der Straße von Bandelow zum Bandlowsee und der 
Gemarkung Jagow südlich der Straße vom Bandlowsee zur K7341,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,

— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmützelsees und von der südlichen Spitze des 
Scharmützelsees südlich der B246,

— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35,

— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Turnow,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen, Klein Buckow, Radewiese, Stradow, Straußdorf, Wolkenberg und 
der Gemarkung Spremberg westlich der Tagebaurandstraße,

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Jehserig und Kausche,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kathlow, Haasow, Koppatz, Neuhausen, Frauendorf, Groß 
Oßnig, Groß Döbbern und Klein Döbbern und der Gemarkung Roggosen nördlich der BAB 15,

— Gemeinde Welzow mit der Gemarkung Welzow,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Neupetershain,

— Gemeinde Lauchhammer,

ET Euroopa Liidu Teataja L 185/82 12.7.2022  



— Gemeinde Schwarzheide,

— Gemeinde Schipkau,

— Gemeinde Senftenberg mit den Gemarkungen Brieske, Niemtsch, Senftenberg, Reppist, Hosena, Großkoschen, 
Kleinkoschen und Sedlitz,

— die Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Biehlen,

— Gemeinde Neu-Seeland mit den Gemarkungen Lieske, Bahnsdorf und Lindchen,

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Dörrwalde und Allmosen,

— Gemeinde Tettau,

— Landkreis Elbe-Elster:

— Gemeinde Großthiemig,

— Gemeinde Hirschfeld,

— Gemeinde Gröden,

— Gemeinde Schraden,

— Gemeinde Merzdorf,

— Gemeinde Röderland mit der Gemarkung Wainsdorf, Prösen, Stolzenhain a.d. Röder,

— Gemeinde Plessa mit der Gemarkung Plessa,

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Groß Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf, Tacken, Hohenvier, Strigleben, Steinberg und 
Gulow,

— Gemeinde Perleberg mit der Gemarkung Schönfeld,

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Postlin, Strehlen, Blüthen, Klockow, Premslin, Glövzin, Waterloo, 
Karstädt, Dargardt, Garlin und die Gemarkungen Groß Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow und 
Dallmin westlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Gülitz-Reetz,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstädt, Mansfeld und Laaske,

— Gemeinde Triglitz,

— Gemeinde Marienfließ mit der Gemarkung Frehne,

— Gemeinde Kümmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddöhl und Grabow,

— Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,

— Gemeinde Meyenburg,

— Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen

— Gemeinde Arnsdorf, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Cunewalde,

— Gemeinde Demitz-Thumitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Doberschau-Gaußig,

— Gemeinde Göda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großharthau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großpostwitz/O.L.,

— Gemeinde Hochkirch, sofern nicht bereits der Sperrzone II,

— Gemeinde Kubschütz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Neukirch/Lausitz,

— Gemeinde Obergurig,
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— Gemeinde Ralbitz-Rosenthal,

— Gemeinde Schmölln-Putzkau,

— Gemeinde Sohland a. d. Spree,

— Gemeinde Stadt Bautzen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Bischhofswerda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Radeberg, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Schirgiswalde-Kirschau,

— Gemeinde Stadt Wilthen,

— Gemeinde Steinigtwolmsdorf,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Glaubitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Hirschstein,

— Gemeinde Käbschütztal,

— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nünchritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Röderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Gröditz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Lommatzsch,

— Gemeinde Stadt Meißen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Nossen außer Ortsteil Nossen,

— Gemeinde Stadt Riesa,

— Gemeinde Stadt Strehla,

— Gemeinde Stauchitz,

— Gemeinde Wülknitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Zeithain,

— Landkreis Mittelsachsen:

— Gemeinde Reinsberg,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Bannewitz,

— Gemeinde Dürrröhrsdorf-Dittersbach,

— Gemeinde Kreischa,

— Gemeinde Lohmen,

— Gemeinde Müglitztal,

— Gemeinde Stadt Dohna,

— Gemeinde Stadt Freital,

— Gemeinde Stadt Heidenau,

— Gemeinde Stadt Hohnstein,

— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa.,
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— Gemeinde Stadt Pirna,

— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Lübau, Obernaundorf, Oelsa, Rabenau und Spechtritz,

— Gemeinde Stadt Stolpen,

— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fördergersdorf, Großopitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und 
Spechtshausen,

— Gemeinde Stadt Wilsdruff, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun südlich der Autobahn A11,

— Gemeinde Nadrense südlich der Autobahn A11,

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin, 
Barkow-Ausbau, Barkow,

— Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf,

— Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz,

— Gemeinde Domsühl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Zieslübbe, Alt 
Dammerow, Schlieven, Domsühl, Domsühl-Ausbau, Neu Schlieven,

— Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow, 
Zahren, Gallin, Penzlin,

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mühle, Twietfort, Ganzlin, 
Tönchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf,

— Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin,

— Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Fresenbrügge, Grabow, Griemoor, Heidehof, Kaltehof, 
Winkelmoor,

— Gemeinde Groß Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Laasch,

— Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Beckentin, Kremmin,

— Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Schlemmin, Kritzow,

— Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage: Matzlow-Garwitz (teilweise),

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bobzin, Broock, Broock Ausbau, Hof Gischow, Lübz, 
Lutheran, Lutheran Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Wessentin, Wessentin Ausbau,

— Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Hohes Feld, Kiez, Klein Laasch, Liebs Siedlung, 
Neustadt-Glewe, Tuckhude, Wabel,

— Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade 
teilweise, Gemarkung Herzberg mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die östliche Gemeindegrenze, 
Gemarkung Woeten unmittelbar östlich und westlich der L16,

— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargelütz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow, 
Möderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow,

— Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbrüz, Brüz, Welzin, Neu Brüz, Weisin, Charlottenhof, 
Passow,

— Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermühle, Appelburg, Seelust, 
Plau-Am See, Plötzenhöhe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug,
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— Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Paarsch,

— Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dütschow, Primark, Steinbeck, Spornitz,

— Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder.

2. Eesti

Järgmised I taseme piirangutsoonid Eestis:

— Hiiu maakond.

3. Kreeka

Järgmised I taseme piirangutsoonid Kreekas:

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),
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— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality),

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).

4. Läti

Järgmised I taseme piirangutsoonid Lätis:

— Dienvidkurzemes novada, Grobiņas pagasts, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa 
V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts, Grobiņas pilsēta,

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

5. Leedu

Järgmised I taseme piirangutsoonid Leedus:

— Kalvarijos savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Marijampolės savivaldybė,

— Palangos miesto savivaldybė,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė.

6. Ungari

Järgmised I taseme piirangutsoonid Ungaris:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 404650, 
404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,
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— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

7. Poola

Järgmised I taseme piirangutsoonid Poolas:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— powiat rypiński,

— powiat brodnicki,

— powiat grudziądzki,

— powiat miejski Grudziądz,

— powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim,

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim,

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby i 
Stara Biała w powiecie płockim,

— powiat miejski Płock,

— powiat ciechanowski,

— gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin w 
powiecie płońskim,

— powiat sierpecki,

— gmina Bieżuń, Lutocin, Siemiątkowo i Żuromin w powiecie żuromińskim,

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo w 
powiecie mławskim,

— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pułtuski,

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim,
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— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

— powiat gostyniński,

w województwie podkarpackim:

— powiat jasielski,

— powiat strzyżowski,

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II i II załącznika I,

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemyśl, część gminy Orły położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 77, część gminy Żurawica na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— powiat łańcucki,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— gminy Brzostek, Jodłowa, Pilzno, miasto Dębica, część gminy Czarna położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część 
gminy wiejskiej Dębica położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Nowy Korczyn, Solec–Zdrój, Wiślica, Stopnica, Tuczępy, Busko Zdrój w powiecie buskim,

— powiat kazimierski,

— powiat skarżyski,

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Bogoria, Osiek, Staszów i część gminy Rytwiany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Pawłów, Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część 
gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy 
gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w 
kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, Słupia Konecka, część gminy Końskie położona na zachód od 
linii kolejowej, część gminy Stąporków położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Bodzentyn, Bieliny, Łagów, Morawica, Nowa Słupia, część gminy Raków położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, część gminy Chęciny położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 762, część gminy Górno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej 
granicy gminy łączącą miejscowości Leszczyna – Cedzyna oraz na południe od linii wyznaczonej przez ul. Kielecką 
w miejscowości Cedzyna biegnącą do wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 764 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Daleszyce – Słopiec – Borków, dalej na północ od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 764 do przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na północ od linii wyznaczonej przez 
rzeki Belnianka i Czarna Nida biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,
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— gminy Działoszyce, Michałów, Pińczów, Złota w powiecie pińczowskim,

— gminy Imielno, Jędrzejów, Nagłowice, Sędziszów, Słupia, Sobków, Wodzisław w powiecie jędrzejowskim,

— gminy Moskorzew, Radków, Secemin, część gminy Włoszczowa położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy 
Kluczewsko położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą 
miejscowości Krogulec – Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez rzekę Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminy 
w powiecie włoszczowskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

— powiat tomaszowski,

— powiat brzeziński,

— powiat łaski,

— powiat miejski Łódź,

— powat łódzki wschodni,

— powiat pabianicki,

— powiat wieruszowski,

— gminy Aleksandrów Łódzki, Stryków, miasto Zgierz w powiecie zgierskim,

— gminy Bełchatów z miastem Bełchatów, Drużbice, Kluki, Rusiec, Szczerców, Zelów w powiecie bełchatowskim,

— powiat wieluński,

— powiat sieradzki,

— powiat zduńskowolski,

— gminy Aleksandrów, Czarnocin, Grabica, Moszczenica, Ręczno, Sulejów, Wola Krzysztoporska, Wolbórz w 
powiecie piotrkowskim,

— powiat miejski Piotrków Trybunalski,

— gminy Masłowice, Przedbórz, Wielgomłyny i Żytno w powiecie radomszczańskim,

w województwie śląskim:

— gmina Koniecpol w powiecie częstochowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Malbork z miastem Malbork, część gminy Nowy Staw położna na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie malborskim,

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,
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— powiat gdański,

— Miasto Gdańsk,

— powiat tczewski,

— powiat kwidzyński,

w województwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

w województwie dolnośląskim:

— gminy Dziadowa Kłoda, Międzybórz, Syców, Twardogóra, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gminy Jordanów Śląski, Kobierzyce, Mietków, Sobótka, część gminy Żórawina położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

— część powiatu średzkiego niewymieniona w części II załącznika I,

— miasto Świeradów - Zdrój w powiecie lubańskim,

— gminy Pielgrzymka, miasto Złotoryja, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy miasta 
Złotoryja oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Mirsk w powiecie lwóweckim,

— gminy Janowice Wielkie, Mysłakowice, Stara Kamienica w powiecie karkonoskim,

— część powiatu miejskiego Jelenia Góra położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 366,

— gminy Bolków, Męcinka, Mściwojów, Paszowice, miasto Jawor w powiecie jaworskim,

— gminy Dobromierz, Jaworzyna Śląska, Marcinowice, Strzegom, Żarów w powiecie świdnickim,

— gminy Dzierżoniów, Pieszyce, miasto Bielawa, miasto Dzierżoniów w powiecie dzierżoniowskim,

— gminy Głuszyca, Mieroszów w powiecie wałbrzyskim,

— gmina Nowa Ruda i miasto Nowa Ruda w powiecie kłodzkim,

— gminy Kamienna Góra, Marciszów i miasto Kamienna Góra w powiecie kamiennogórskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Koźmin Wielkopolski, Rozdrażew, miasto Sulmierzyce, część gminy Krotoszyn położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi: nr 15 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 36 do południowej granicy gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gminy Brodnica, część gminy Dolsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a nastęnie na wschód od drogi nr 437 biegnącej od 
skrzyżowania z drogąnr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położóna na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na 
wschód od drogi nr 432 w miejscowości Śrem oraz na wschód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 432 do południowej granicy gminy w powiecie śremskim,
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— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

— gmina Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim,

— gminy Czempiń, Kościan i miasto Kościan w powiecie kościańskim,

— gminy Kleszczewo, Kostrzyn, Kórnik, Pobiedziska, Mosina, miasto Puszczykowo, część gminy wiejskiej Murowana 
Goślina położona na południe od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta Murowana Goślina do 
północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

— powiat pleszewski,

— gmina Zagórów w powiecie słupeckim,

— gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim,

— gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 w 
powiecie jarocińskim,

— powiat ostrowski,

— powiat miejski Kalisz,

— powiat kaliski,

— powiat turecki,

— gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, Rychwał w powiecie konińskim,

— powiat kępiński,

— powiat ostrzeszowski,

w województwie opolskim:

— gminy Domaszowice, Pokój, część gminy Namysłów położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim,

— gminy Wołczyn, Kluczbork, Byczyna w powiecie kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzów Śląski część gminy Rudniki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 43 i na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 43 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 42 w powiecie oleskim,

— gmina Grodkóww powiecie brzeskim,

— gminy Komprachcice, Łubniany, Murów, Niemodlin, Tułowice w powiecie opolskim,

— powiat miejski Opole,

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, Myślibórz, część gminy Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości 
Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na północ od linii 
wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
myśliborskim,

— gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfińskim,

— gmina Bielice, Kozielice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,
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— część powiatu miejskiego Szczecin położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Odra Zachodnia biegnącą 
od północnej granicy gminy do przecięcia z drogą nr 10, następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 10 biegnącą od przecięcia z linią wyznaczoną przez rzekę Odra Zachodnia do wschodniej granicy gminy,

— gminy Dobra (Szczecińska), Kołbaskowo, Police w powiecie polickim,

w województwie małopolskim:

— powiat brzeski,

— powiat gorlicki,

— powiat proszowicki,

— część powiatu nowosądeckiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Czorsztyn, Krościenko nad Dunajcem, Ochotnica Dolna w powiecie nowotarskim,

— powiat miejski Nowy Sącz,

— powiat tarnowski,

— powiat miejski Tarnów,

— część powiatu dąbrowskiego niewymieniona w części III załącznika I.

8. Slovakkia

Järgmised I taseme piirangutsoonid Slovakkias:

— in the district of Nové Zámky, Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, 
Šarkan, Gbelce, Bruty, Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, Malé 
Kosihy,

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

— in the district of Levice, the municipalities of Keť, Čata, Pohronský Ruskov, Hronovce, Želiezovce, Zalaba, Malé 
Ludince, Šalov, Sikenica, Pastovce, Bielovce, Ipeľský Sokolec, Lontov, Kubáňovo, Sazdice, Demandice, Dolné 
Semerovce, Vyškovce nad Ipľom, Preseľany nad Ipľom, Hrkovce, Tupá, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina, Horné 
Turovce, Veľké Turovce, Šahy, Tešmak, Plášťovce, Ipeľské Uľany, Bátovce, Pečenice, Jabloňovce, Bohunice, Pukanec, 
Uhliská,

— in the district of Krupina, the municipalities of Dudince, Terany, Hontianske Moravce, Sudince, Súdovce, Lišov,

— the whole district of Ružomberok,

— in the region of Turčianske Teplice, municipalties of Turček, Horná Štubňa, Čremošné, Háj, Rakša, Mošovce,

— in the district of Martin, municipalties of Blatnica, Folkušová, Necpaly,

— in the district of Dolný Kubín, the municipalities of Kraľovany, Žaškov, Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská Poruba, 
Leštiny, Osádka, Malatiná, Chlebnice, Krivá,

— in the district of Tvrdošín, the municipalities of Oravský Biely Potok, Habovka, Zuberec,

— in the district of Žarnovica, the municipalities of Rudno nad Hronom, Voznica, Hodruša-Hámre,

— the whole district of Žiar nad Hronom, except municipalities included in zone II.

9. Itaalia

Järgmised I taseme piirangutsoonid Itaalias:

Piedmont Region:

— in the province of Alessandria, the municipalities of Casalnoceto, Oviglio, Tortona, Viguzzolo, Ponti, Frugarolo, 
Bergamasco, Castellar Guidobono, Berzano Di Tortona, Castelletto D'erro, Cerreto Grue, Carbonara Scrivia, 
Casasco, Carentino, Frascaro, Paderna, Montegioco, Spineto Scrivia, Villaromagnano, Pozzolo Formigaro, 
Momperone, Merana, Monleale, Terzo, Borgoratto Alessandrino, Casal Cermelli, Montemarzino, Bistagno, 
Castellazzo Bormida, Bosco Marengo, Spigno Monferrato, Castelspina, Denice, Volpeglino, Alice Bel Colle, 
Gamalero, Volpedo, Pozzol Groppo, Montechiaro D'acqui, Sarezzano,
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— in the province of Asti, the municipalities of Olmo Gentile, Nizza Monferrato, Incisa Scapaccino, Roccaverano, 
Castel Boglione, Mombaruzzo, Maranzana, Castel Rocchero, Rocchetta Palafea, Castelletto Molina, Castelnuovo 
Belbo, Montabone, Quaranti, Mombaldone, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Sessame, Monastero Bormida, 
Bubbio, Cassinasco, Serole,

Liguria Region:

— in the province of Genova, the Municipalities of Rovegno, Rapallo, Portofino, Cicagna, Avegno, Montebruno, Santa 
Margherita Ligure, Favale Di Malvaro, Recco, Camogli, Moconesi, Tribogna, Fascia, Uscio, Gorreto, Fontanigorda, 
Neirone, Rondanina, Lorsica, Propata;

— in the province of Savona, the municipalities of Cairo Montenotte, Quiliano, Dego, Altare, Piana Crixia, Mioglia, 
Giusvalla, Albissola Marina, Savona,

Emilia-Romagna Region:

— in the province of Piacenza, the municipalities of Ottone, Zerba,

Lombardia Region:

— in the province of Pavia, the municipalities of Rocca Susella, Montesegale, Menconico, Val Di Nizza, Bagnaria, Santa 
Margherita Di Staffora, Ponte Nizza, Brallo Di Pregola, Varzi, Godiasco, Cecima,

Lazio Region:

— in the province of Rome,

North: the municipalities of Riano, Castelnuovo di Porto, Capena, Fiano Romano, Morlupo, Sacrofano, Magliano 
Romano, Formello, Campagnano di Roma, Anguillara;

West: the municipality of Fiumicino;

South: the municipality of Rome between the boundaries of the municipality of Fiumicino (West), the limits of Zone 
3 (North), the Tiber river up to the intersection with the Grande Raccordo Anulare GRA Highway, the Grande 
Raccordo Anulare GRA Highway up to the intersection with A24 Highway, A24 Highway up to the intersection 
with Viale del Tecnopolo, viale del Tecnopolo up to the intersection with the boundaries of the municipality of 
Guidonia Montecelio;

East: the municipalities of Guidonia Montecelio, Montelibretti, Palombara Sabina, Monterotondo, Mentana, 
Sant’Angelo Romano, Fonte Nuova.

II OSA

1. Bulgaaria

Järgmised II taseme piirangutsoonid Bulgaarias:

— the whole region of Haskovo,

— the whole region of Yambol,

— the whole region of Stara Zagora,

— the whole region of Pernik,

— the whole region of Kyustendil,

— the whole region of Plovdiv, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Pazardzhik, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Smolyan,

— the whole region of Dobrich,

— the whole region of Sofia city,

— the whole region of Sofia Province,

— the whole region of Blagoevgrad excluding the areas in Part III,

— the whole region of Razgrad,

— the whole region of Kardzhali,

— the whole region of Burgas,
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— the whole region of Varna excluding the areas in Part III,

— the whole region of Silistra,

— the whole region of Ruse,

— the whole region of Veliko Tarnovo,

— the whole region of Pleven,

— the whole region of Targovishte,

— the whole region of Shumen,

— the whole region of Sliven,

— the whole region of Vidin,

— the whole region of Gabrovo,

— the whole region of Lovech,

— the whole region of Montana,

— the whole region of Vratza.

2. Saksamaa

Järgmised II taseme piirangutsoonid Saksamaal:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt,

— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum,

— Gemeinde Müllrose,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Jacobsdorf

— Gemeinde Groß Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, 
Falkenberg (T), Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,

— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbrück,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,
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— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich der B 246,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des 
Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack,

— Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Bärenbrück,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal,

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Felixsee,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Groß Luja, Sellessen, Türkendorf, Graustein, Waldesdorf, Hornow, 
Schönheide, Lieskau, Bühlow, Groß Buckow, Jessen, Pulsberg, Roitz, Terpe und der Gemarkung Spremberg 
östlich der Tagebaurandstraße,

— Gemeinde Welzow mit den Gemarkungen Proschim und Haidemühl,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kahsel, Bagenz, Drieschnitz, Gablenz, Laubsdorf, 
Komptendorf und Sergen und der Gemarkung Roggosen südlich der BAB 15,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg

— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,

— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf,
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— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark),

— Gemeinde Zeschdorf,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, 
Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,

— Gemeinde Oderaue,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Neutrebbin,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,

— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,
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— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
südlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Neuhof und Kribbe und den Gemarkungen Groß Warnow, Klein 
Warnow, Reckenzin, Streesow und Dallmin östlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Berge,

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck, Pirow, Bresch und Burow,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Lütkendorf, Putlitz, Weitgendorf und 
Telschow,

— Gemeinde Marienfließ mit den Gemarkungen Jännersdorf, Stepenitz und Krempendorf,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Senftenberg mit der Gemarkung Peickwitz,

— Gemeinde Hohenbocka,

— Gemeinde Grünewald,

— Gemeinde Hermsdorf,

— Gemeinde Kroppen,

— Gemeinde Ortrand,

— Gemeinde Großkmehlen,

— Gemeinde Lindenau,

— Gemeinde Frauendorf,

— Gemeinde Ruhland,

— Gemeinde Guteborn

— Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Schwarzbach,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen:

— Gemeinde Arnsdorf nördlich der B6,

— Gemeinde Burkau,

— Gemeinde Crostwitz,

— Gemeinde Demitz-Thumitz nördlich der S111,

— Gemeinde Elsterheide,

— Gemeinde Frankenthal,

— Gemeinde Göda nördlich der S111,

— Gemeinde Großdubrau,

— Gemeinde Großharthau nördlich der B6,

— Gemeinde Großnaundorf,

— Gemeinde Haselbachtal,

— Gemeinde Hochkirch nördlich der B6,

— Gemeinde Königswartha,
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— Gemeinde Kubschütz nördlich der B6,

— Gemeinde Laußnitz,

— Gemeinde Lichtenberg,

— Gemeinde Lohsa,

— Gemeinde Malschwitz,

— Gemeinde Nebelschütz,

— Gemeinde Neukirch,

— Gemeinde Neschwitz,

— Gemeinde Ohorn,

— Gemeinde Oßling,

— Gemeinde Ottendorf-Okrilla,

— Gemeinde Panschwitz-Kuckau,

— Gemeinde Puschwitz,

— Gemeinde Räckelwitz,

— Gemeinde Radibor,

— Gemeinde Rammenau,

— Gemeinde Schwepnitz,

— Gemeinde Spreetal,

— Gemeinde Stadt Bautzen nördlich der S111 bis Abzweig S 156 und nördlich des Verlaufs S 156 bis Abzweig B6 
und nördlich des Verlaufs der B 6 bis zur östlichen Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Bernsdorf,

— Gemeinde Stadt Bischofswerda nördlich der B6 nördlich der S111,

— Gemeinde Stadt Elstra,

— Gemeinde Stadt Großröhrsdorf,

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda,

— Gemeinde Stadt Kamenz,

— Gemeinde Stadt Königsbrück,

— Gemeinde Stadt Lauta,

— Gemeinde Stadt Pulsnitz,

— Gemeinde Stadt Radeberg nördlich der B6,

— Gemeinde Stadt Weißenberg,

— Gemeinde Stadt Wittichenau,

— Gemeinde Steina,

— Gemeinde Wachau,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet nördlich der BAB4 bis zum Verlauf westlich der Elbe, dann nördlich der B6,

— Landkreis Görlitz,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe,

— Gemeinde Ebersbach,

— Gemeinde Glaubitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Klipphausen östlich der S177,

— Gemeinde Lampertswalde,
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— Gemeinde Moritzburg,

— Gemeinde Niederau östlich der B101,

— Gemeinde Nünchritz östlich der Elbe und südlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Priestewitz,

— Gemeinde Röderaue östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Stadt Coswig,

— Gemeinde Stadt Gröditz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Stadt Großenhain,

— Gemeinde Stadt Meißen östlich des Straßenverlaufs der S177 bis zur B6, dann B6 bis zur B101, ab der B101 
Elbtalbrücke Richtung Norden östlich der Elbe,

— Gemeinde Stadt Radebeul,

— Gemeinde Stadt Radeburg,

— Gemeinde Thiendorf,

— Gemeinde Weinböhla,

— Gemeinde Wülknitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Stadt Wilsdruff nördlich der BAB4 zwischen den Abfahren Wilsdruff und Dreieck Dresden-West,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow,

— Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei 
Parchim),

— Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage: Dambeck (bei Ludwigslust),

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow, 
Wangelin,

— Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Darß, Darß, Hof Karbow, Karbow, Karbow- 
Ausbau, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner Mühle, Vietlübbe, Wahlstorf

— Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Godems, Klein Godems,

— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, 
Repzin, Wulfsahl,

— Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,

— Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Möllenbeck,

— Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow,

— Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,

— Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Marienhof, Neese, Prislich, Werle,

— Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,

— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin, 
Malow, Malower Mühle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,
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— Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin, 
Siggelkow,

— Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barkow, Granzin, Stolpe Ausbau, Stolpe,

— Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow, 
Stresendorf, Ziegendorf,

— Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

3. Eesti

Järgmised II taseme piirangutsoonid Eestis:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Läti

Järgmised II taseme piirangutsoonid Lätis:

— Aizkraukles novads,

— Alūksnes novads,

— Augšdaugavas novads,

— Ādažu novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— Cēsu novads,

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Kalvenes, Kazdangas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, 
Sakas, Bunkas, Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Embūtes, Vaiņodes, Gaviezes, Rucavas, Vērgales, 
Medzes pagasts, Nīcas pagasta daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, 
Bārtas upes, Aizputes, Durbes, Pāvilostas, Priekules pilsēta,

— Dobeles novads,

— Gulbenes novads,

— Jelgavas novads,

— Jēkabpils novads,

— Krāslavas novads,

— Kuldīgas novads,

— Ķekavas novads,

— Limbažu novads,

— Līvānu novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— Mārupes novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Preiļu novads,

— Rēzeknes novads,

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,

— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,
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— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,

— Valmieras novads,

— Varakļānu novads,

— Ventspils novads,

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.

5. Leedu

Järgmised II taseme piirangutsoonid Leedus:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,

— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,

— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Jurbarko rajono savivaldybė,

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė,

— Kelmės rajono savivaldybė,

— Kėdainių rajono savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Molėtų rajono savivaldybė,

— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,

— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,
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— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Prienų rajono savivaldybė,

— Plungės rajono savivaldybė,

— Raseinių rajono savivaldybė,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybės,

— Šakių rajono savivaldybė,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,

— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė,

— Šilalės rajono savivaldybė,

— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.

6. Ungari

Järgmised II taseme piirangutsoonid Ungaris:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 405550, 
405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,
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— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Poola

Järgmised II taseme piirangutsoonid Poolas:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,

— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— powiat gołdapski,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— powiat olecki,

— powiat giżycki,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— powiat lidzbarski,

— gminy Dźwierzuty Jedwabno, Pasym, Świętajno, Szczytno i miasto Szczytno w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— powiat węgorzewski,

— powiat olsztyński,

— powiat miejski Olsztyn,

— powiat nidzicki,

— gminy Kisielice, Susz, Zalewo w powiecie iławskim,

— część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gmina Iłowo – Osada, część gminy wiejskiej Działdowo położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Płośnica położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Lidzbark 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 544 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 541 oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 541 biegnącą od północnej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 544 w powiecie działdowskim,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim,

— powiat miejski Łomża,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,
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— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim,

— gminy Mały Płock i Stawiski w powiecie kolneńskim,

— powiat białostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,

— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

— powiat łosicki,

— powiat sochaczewski,

— powiat zwoleński,

— powiat kozienicki,

— powiat lipski,

— powiat radomski

— powiat miejski Radom,

— powiat szydłowiecki,

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie żuromińskim,

— gmina Wieczfnia Kościelna w powicie mławskim,

— gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim,

— powiat nowodworski,

— gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim,

— gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka, część gminy Tłuszcz ograniczona liniami 
kolejowymi: na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta Tłuszcz oraz na 
wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy do miasta Tłuszcz, część gminy Jadów położona 
na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie wołomińskim,

— powiat garwoliński,

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, 
miasto Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,

ET Euroopa Liidu Teataja 12.7.2022 L 185/105  



— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,

— powiat grójecki,

— powiat grodziski,

— powiat żyrardowski,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski,

— powiat miejski Biała Podlaska,

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce w powiecie janowskim,

— powiat puławski,

— powiat rycki,

— powiat łukowski,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— powiat lubartowski,

— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— gminy Aleksandrów, Biszcza, Józefów, Księżpol, Łukowa, Obsza, Potok Górny, Tarnogród w powiecie biłgorajskim,

— gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Uchanie i Werbkowice w powiecie hrubieszowskim,

— powiat krasnostawski,

— powiat chełmski,

— powiat miejski Chełm,

— powiat tomaszowski,

— część powiatu kraśnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat opolski,

— powiat parczewski,

— powiat włodawski,

— powiat radzyński,

— powiat miejski Zamość,

— gminy Adamów, Grabowiec, Komarów – Osada, Krasnobród, Łabunie, Miączyn, Nielisz, Sitno, Skierbieszów, Stary 
Zamość, Zamość w powiecie zamojskim,

w województwie podkarpackim:

— część powiatu stalowowolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Cieszanów, Horyniec - Zdrój, Narol, Stary Dzików, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie 
lubaczowskim,

— gminy Medyka, Stubno, część gminy Orły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77, część 
gminy Żurawica na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— gminy Chłopice, Jarosław z miastem Jarosław, Pawłosiów i Wiązownice w powiecie jarosławskim,
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— gmina Kamień w powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— powiat leżajski,

— powiat niżański,

— powiat tarnobrzeski,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, Zarzecze w powiecie przeworskim,

— część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy 
Ostrów nie wymieniona w części III załącznika I w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Nawojowa, Piwniczna Zdrój, Rytro, Stary Sącz, część gminy Łącko położona na południe od linii 
wyznaczonej przez rzekę Dunajec w powiecie nowosądeckim,

— gmina Szczawnica w powiecie nowotarskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,

— gmina Stare Pole, część gminy Nowy Staw położna na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie 
malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w województwie świętokrzyskim:

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od 
miejscowości Honorów do zachodniej granicy gminy w powiecie opatowskim,

— część gminy Brody położona wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii kolejowej, część gminy Stąporków położona 
na północ od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— gminy Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

— powiat żarski,

— powiat słubicki,

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Gozdnica, Wymiarki i miasto Żagań w powiecie żagańskim,

— powiat krośnieński,

— powiat zielonogórski

— powiat miejski Zielona Góra,

— powiat nowosolski,
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— część powiatu sulęcińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu międzyrzeckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu świebodzińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat wschowski,

w województwie dolnośląskim:

— powiat zgorzelecki,

— gminy Gaworzyce, Grębocice, Polkowice i Radwanice w powiecie polkowickim,

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Rudna, Ścinawa, miasto Lubin i część gminy Lubin niewymieniona w części III załącznika I w powiecie 
lubińskim,,

— gmina Malczyce, Miękinia, Środa Śląska, część gminy Kostomłoty położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4, część gminy Udanin położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie 
średzkim,

— gmina Wądroże Wielkie w powiecie jaworskim,

— gminy Kunice, Legnickie Pole, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim,

— gminy Wisznia Mała, Trzebnica, Zawonia, część gminy Oborniki Śląskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 340 w powiecie trzebnickim,

— gminy Leśna, Lubań i miasto Lubań, Olszyna, Platerówka, Siekierczyn w powiecie lubańskim,

— powiat miejski Wrocław,

— gminy Czernica, Długołęka, Siechnice, część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w 
powiecie wrocławskim,

— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

— gmina Bierutów, miasto Oleśnica, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od 
północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gmina Cieszków, Krośnice, część gminy Milicz położona na wschód od linii łączącej miejscowości Poradów – 
Piotrkosice – Sulimierz – Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

— część powiatu bolesławieckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat głogowski,

— gmina Niechlów w powiecie górowskim,

— gmina Świerzawa, Wojcieszów, część gminy Zagrodno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Jadwisin – Modlikowice Zagrodno oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 
biegnącą od miejscowości Zagrodno do południowej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Gryfów Śląski, Lubomierz, Lwówek Śląski, Wleń w powiecie lwóweckim,

— gminy Czarny Bór, Stare Bogaczowice, Walim, miasto Boguszów - Gorce, miasto Jedlina – Zdrój, miasto Szczawno – 
Zdrój w powiecie wałbrzyskim,

— powiat miejski Wałbrzych,

— gmina Świdnica, miasto Świdnica, miasto Świebodzice w powiecie świdnickim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Siedlec, Wolsztyn, część gminy Przemęt położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Borek – Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie 
wolsztyńskim,

— gmina Wielichowo, Rakoniewice, Granowo, część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

— część powiatu międzychodzkiego niewymieniona w części III załącznika I,
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— część powiatu nowotomyskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat obornicki,

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

— powiat miejski Poznań,

— gminy Buk, Czerwonak, Dopiewo, Komorniki, Rokietnica, Stęszew, Swarzędz, Suchy Las, Tarnowo Podgórne, część 
gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na północ od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta 
Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gminy Duszniki, Kaźmierz, Obrzycko z miastem Obrzycko, Ostroróg, Szamotuły, część gminy Wronki położona na 
południe od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga 
nr 182, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 182 do południowej granicy gminy, część gminy Pniewy położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 187 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo w powiecie 
szamotulskim,

— gmina Pępowo w powiecie gostyńskim,

— gminy Kobylin, Zduny, część gminy Krotoszyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 15 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 biegnącą od skrzyżowania z drogą 
nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 do południowej granicy 
gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gmina Wijewo w powiecie leszczyńskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe 
od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, 
której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,

— gminy Banie, Cedynia, Chojna, Gryfino, Mieszkowice, Moryń, Trzcińsko – Zdrój, Widuchowa w powiecie 
gryfińskim,

w województwie opolskim:

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz w powiecie brzeskim,

— gminy Dąbrowa, Dobrzeń Wielki, Popielów w powiecie opolskim,

— gminy Świerczów, Wilków, część gminy Namysłów położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim.

8. Slovakkia

Järgmised II taseme piirangutsoonid Slovakkias:

— the whole district of Gelnica except municipalities included in zone III,

— the whole district of Poprad

— the whole district of Spišská Nová Ves,

— the whole district of Levoča,
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— the whole district of Kežmarok

— in the whole district of Michalovce except municipalities included in zone III,

— the whole district of Košice-okolie,

— the whole district of Rožnava,

— the whole city of Košice,

— the whole district of Sobrance,

— the whole district of Vranov nad Topľou,

— the whole district of Humenné except municipalities included in zone III,

— the whole district of Snina,

— the whole district of Prešov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Sabinov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Svidník, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Stropkov, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Bardejov,

— the whole district of Stará Ľubovňa,

— the whole district of Revúca,

— the whole district of Rimavská Sobota except municipalities included in zone III,

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I,

— the whole district of Lučenec,

— the whole district of Poltár,

— the whole district of Zvolen,

— the whole district of Detva,

— the whole district of Krupina, except municipalities included in zone I,

— the whole district of Banska Stiavnica,

— in the district of Žiar nad Hronom the municipalities of Hronská Dúbrava, Trnavá Hora,

— the whole district of Banska Bystica,

— the whole district of Brezno,

— the whole district of Liptovsky Mikuláš.

9. Itaalia

Järgmised II taseme piirangutsoonid Itaalias:

Piedmont Region:

— in the Province of Alessandria, the municipalities of Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, Carrega Ligure, 
Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, Grognardo, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese, Ovada, 
Predosa, Lerma, Fraconalto, Rivalta Bormida, Fresonara, Malvicino, Ponzone, San Cristoforo, Sezzadio, Rocca 
Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiardino Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, Belforte 
Monferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo Ligure, Castelletto D'orba, Cartosio, Acqui Terme, Arquata Scrivia, 
Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbello, Avolasca, 
Carezzano, Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, Strevi, Sant'Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo Monferrato, 
Casaleggio Boiro, Capriata D'orba, Castellania, Carrosio, Cassine, Vignole Borbera, Serravalle Scrivia, Silvano 
D'orba, Villalvernia, Roccaforte Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera, Grondona, 
Cassano Spinola, Montacuto, Gremiasco, San Sebastiano Curone, Fabbrica Curone,
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Liguria Region:

— in the province of Genova, the municipalities of Bogliasco, Arenzano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola Del 
Cantone, Lumarzo, Genova, Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, Savignone, Torriglia, 
Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna, Casella, 
Montoggio, Crocefieschi, Vobbia;

— in the province of Savona, the municipalities of Albisola Superiore, Celle Ligure, Stella, Pontinvrea, Varazze, Urbe, 
Sassello,

III OSA

1. Bulgaaria

Järgmised III taseme piirangutsoonid Bulgaarias:

— in Blagoevgrad region:

— the whole municipality of Sandanski

— the whole municipality of Strumyani

— the whole municipality of Petrich,

— the Pazardzhik region:

— the whole municipality of Pazardzhik,

— the whole municipality of Panagyurishte,

— the whole municipality of Lesichevo,

— the whole municipality of Septemvri,

— the whole municipality of Strelcha,

— in Plovdiv region

— the whole municipality of Hisar,

— the whole municipality of Suedinenie,

— the whole municipality of Maritsa

— the whole municipality of Rodopi,

— the whole municipality of Plovdiv,

— in Varna region:

— the whole municipality of Byala,

— the whole municipality of Dolni Chiflik.

2. Saksamaa

Järgmised III taseme piirangutsoonid Saksamaal:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Schenkenberg mit den Gemarkungen Wittenhof, Schenkenberg, Baumgarten und Ludwigsburg,

— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Eickstedt und Ziemkendorf,

— Gemeinde Grünow,

— Gemeinde Uckerfelde,

— Gemeinde Gramzow westlich der K7315,

— Gemeinde Oberuckersee mit den Gemarkungen Melzow, Warnitz, Blankenburg, Seehausen, Potzlow

— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zollchow, Röpersdorf, Louisenthal, Sternhagen, 
Schmachtenhagen, Lindenhagen, Beenz (NWU), Groß-Sperrenwalde und Thiesort-Mühle,
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— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Blindow, Ellingen, Klinkow, Basedow, Güstow, Seelübbe und die 
Gemarkung Prenzlau

3. Itaalia

Järgmised III taseme piirangutsoonid Itaalias:

— Sardinia Region: the whole territory

— Lazio Region: the Area of the Municipality of Rome within the administrative boundaries of the Local Heatlh Unit 
“ASL RM1”.

4. Poola

Järgmised III taseme piirangutsoonid Poolas:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— część powiatu działdowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu iławskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— powiat nowomiejski,

— gminy Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie ostródzkim,

w województwie lubelskim:

— gminy Radecznica, Sułów, Szczebrzeszyn, Zwierzyniec w powiecie zamojskim,

— gminy Biłgoraj z miastem Biłgoraj, Goraj, Frampol, Tereszpol i Turobin w powiecie biłgorajskim,

— gminy Horodło, Hrubieszów z miastem Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim,

— gminy Dzwola, Chrzanów i Potok Wielki w powiecie janowskim,

— gminy Gościeradów i Trzydnik Duży w powiecie kraśnickim,

w województwie podkarpackim:

— powiat mielecki,

— gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim,

— część gminy Ostrów położona na północ od drogi linii wyznaczonej przez drogę nr A4 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 986, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 986 
biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Osieka_- Blizna w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— część gminy Czarna położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim

— gmina Wielkie Oczy w powiecie lubaczowskim,

— gminy Laszki, Radymno z miastem Radymno, w powiecie jarosławskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Małomice, Niegosławice, Szprotawa, Żagań w powiecie żagańskim,

— gmina Sulęcin w powiecie sulęcińskim,

— gminy Bledzew, Międzyrzecz, Pszczew, Trzciel w powiecie międzyrzeckim,

— część gminy Lubrza położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Łagów położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Świebodzin położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 92 w powiecie świebodzińskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Lipno, Osieczna, Rydzyna, Święciechowa, Włoszakowice w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gminy Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, Śmigiel w powiecie kościańskim,
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— część gminy Dolsk położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na zachód od drogi nr 437 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na zachód od drogi nr 432 w 
miejscowości Śrem oraz na zachód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 432 do południowej 
granicy gminy w powiecie śremskim,

— gminy Gostyń, Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— część gminy Przemęt położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Borek – 
Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie wolsztyńskim,

— gminy Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— powiat rawicki,

— gminy Kuślin, Lwówek, Miedzichowo, Nowy Tomyśl w powiecie nowotomyskim,

— gminy Chrzypsko Wielkie, Kwilcz w powiecie międzychodzkim,

— część gminy Pniewy położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Lubosinek – 
Lubosina – Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 187 i na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo w powiecie szamotulskim,

w województwie dolnośląskim:

— część powiatu górowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część gminy Lubin położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 335 biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do granicy miasta Lubin oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 333 biegnącą od granicy miasta 
Lubin do południowej granicy gminy w powiecie lubińskim

— gminy Prusice, Żmigród, część gminy Oborniki Śląskie położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 340 w powiecie trzebnickim,

— część gminy Zagrodno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Jadwisin – 
Modlikowice - Zagrodno oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od miejscowości 
Zagrodno do południowej granicy gminy, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy 
miasta Złotoryja oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim

— gminy Gromadka i Osiecznica w powiecie bolesławieckim,

— gminy Chocianów i Przemków w powiecie polkowickim,

— gminy Chojnów i miasto Chojnów, Krotoszyce, Miłkowice w powiecie legnickim,

— powiat miejski Legnica,

— część gminy Wołów położona na wschód od linii wyznaczonej przez lnię kolejową biegnącą od północnej do 
południowej granicy gminy, część gminy Wińsko położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 36 
biegnącą od północnej do zachodniej granicy gminy , część gminy Brzeg Dolny położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową od północnej do południowej granicy gminy w powiecie wołowskim,

— część gminy Milicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Poradów – 
Piotrkosice - Sulimierz-Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Gnojno, Pacanów w powiecie buskim,

— gminy Łubnice, Oleśnica, Połaniec, część gminy Rytwiany położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,
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— gminy Chmielnik, Masłów, Miedziana Góra, Mniów, Łopuszno, Piekoszów, Pierzchnica, Sitkówka-Nowiny, 
Strawczyn, Zagnańsk, część gminy Raków położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764 , 
część gminy Chęciny położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 762, część gminy Górno położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy łączącą miejscowości 
Leszczyna – Cedzyna oraz na północ od linii wyznczonej przez ul. Kielecką w miejscowości Cedzyna biegnącą do 
wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 764 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Daleszyce – Słopiec – 
Borków, dalej na południe od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 764 do 
przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzeki Belnianka i Czarna Nida 
biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,

— powiat miejski Kielce,

— gminy Krasocin, część gminy Włoszczowa położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą 
od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy Kluczewsko położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Krogulec – 
Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzekę 
Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminyw powiecie włoszczowskim,

— gmina Kije w powiecie pińczowskim,

— gminy Małogoszcz, Oksa w powiecie jędrzejowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Dąbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie dąbrowskim.

5. Rumeenia

Järgmised III taseme piirangutsoonid Rumeenias:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,

— Județul Dâmbovița,

— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,

— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,
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— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,

— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,

— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

6. Slovakkia

Järgmised III taseme piirangutsoonid Slovakkias:

— The whole district of Trebišov’,

— The whole district of Vranov and Topľou,

— In the district of Humenné: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, Brekov, Závadka, Topoľovka, Hudcovce, Ptičie, 
Chlmec, Porúbka, Brestov, Gruzovce, Ohradzany, Slovenská Volová, Karná, Lackovce, Kochanovce, Hažín nad 
Cirochou, Závada, Nižná Sitnica, Vyšná Sitnica, Rohožník, Prituľany, Ruská Poruba, Ruská Kajňa,

— In the district of Michalovce: Strážske, Staré, Oreské, Zbudza, Voľa, Nacina Ves, Pusté Čemerné, Lesné, Rakovec nad 
Ondavou, Petríkovce, Oborín, Veľké Raškovce, Beša,

— In the district of Rimavská Sobota: Jesenské, Gortva, Hodejov, Hodejovec, Širkovce, Šimonovce, Drňa, Hostice, 
Gemerské Dechtáre, Jestice, Dubovec, Rimavské Janovce, Rimavská Sobota, Belín, Pavlovce, Sútor, Bottovo, Dúžava, 
Mojín, Konrádovce, Čierny Potok, Blhovce, Gemerček, Hajnáčka,

— In the district of Gelnica: Hrišovce, Jaklovce, Kluknava, Margecany, Richnava,

— In the district Of Sabinov: Daletice,

— In the district of Prešov: Hrabkov, Krížovany, Žipov, Kvačany, Ondrašovce, Chminianske Jakubovany, Klenov, 
Bajerov, Bertotovce, Brežany, Bzenov, Fričovce, Hendrichovce, Hermanovce, Chmiňany, Chminianska Nová Ves, 
Janov, Jarovnice, Kojatice, Lažany, Mikušovce, Ovčie, Rokycany, Sedlice, Suchá Dolina, Svinia, Šindliar, Široké, 
Štefanovce, Víťaz, Župčany,

— the whole district of Medzilaborce,
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— In the district of Stropkov: Havaj, Malá Poľana, Bystrá, Mikové, Varechovce, Vladiča, Staškovce, Makovce, Veľkrop, 
Solník, Korunková, Bukovce, Krišľovce, Jakušovce, Kolbovce,

— In the district of Svidník: Pstruša.“
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2022/1197, 

11. juuli 2022, 

millega muudetakse rakendusmääruse (EL) 2021/404 V ja XIV lisa seoses Kanadat, Ühendkuningriiki 
ja Ameerika Ühendriike käsitlevate kannetega selliste kolmandate riikide loeteludes, millest on 
lubatud liitu tuua kodulindude, kodulindude paljundusmaterjali ning kodulindude ja uluklindude 

värske liha saadetisi, ning parandatakse XIV lisa seoses Ühendkuningriiki käsitleva kandega 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 9. märtsi 2016. aasta määrust (EL) 2016/429 loomataudide kohta, millega 
muudetakse teatavaid loomatervise valdkonna õigusakte või tunnistatakse need kehtetuks (edaspidi „loomatervise 
määrus“), (1) eriti selle artikli 230 lõiget 1 ning artikli 232 lõikeid 1 ja 3,

ning arvestades järgmist:

(1) Määruse (EL) 2016/429 kohaselt peavad loomade, loomse paljundusmaterjali ja loomsete saaduste saadetised olema 
pärit kõnealuse määruse artikli 230 lõike 1 kohaselt loetellu kantud kolmandast riigist või territooriumilt või selle 
tsoonist või bioturvarühmikust.

(2) Komisjoni delegeeritud määruses (EL) 2020/692 (2) on sätestatud loomatervisenõuded, millele peavad vastama 
teatavatesse liikidesse ja kategooriatesse kuuluvate loomade, loomse paljundusmaterjali või loomsete saaduste 
saadetised kolmandatest riikidest või territooriumidelt või nende tsoonidest või vesiviljelusloomade puhul 
bioturvarühmikutest liitu toomisel.

(3) Komisjoni rakendusmäärusega (EL) 2021/404 (3) on kehtestatud selliste kolmandate riikide või territooriumide või 
nende tsoonide või bioturvarühmikute loetelud, millest on lubatud liitu tuua delegeeritud määruse (EL) 2020/692 
kohaldamisalasse kuuluvate loomade, loomse paljundusmaterjali ja loomsete saaduste liike ja kategooriaid.

(4) Täpsemalt on rakendusmääruse (EL) 2021/404 V ja XIV lisas esitatud selliste kolmandate riikide, territooriumide või 
nende tsoonide loetelud, millest on lubatud liitu tuua vastavalt kodulindude, kodulindude paljundusmaterjali ning 
kodulindude ja uluklindude värske liha saadetisi.

(5) Kanada teatas komisjonile kolmest lindude kõrge patogeensusega gripi puhangust kodulindude seas, mis kõik 
esinevad Kanadas Briti Columbia provintsis, ning neid kinnitati 8., 15. ja 18. juunil 2022 laborianalüüsiga (RT-PCR).

(6) Ameerika Ühendriigid teatasid komisjonile ühest lindude kõrge patogeensusega gripi puhangust Ameerika 
Ühendriikides Colorado osariigis kodulindude seas, mida kinnitati 9. juunil 2022 laborianalüüsiga (RT-PCR).

(1) ELT L 84, 31.3.2016, lk 1.
(2) Komisjoni 30. jaanuari 2020. aasta delegeeritud määrus (EL) 2020/692, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust 

(EL) 2016/429 seoses teatavate loomade, loomse paljundusmaterjali ja loomsete saaduste saadetiste liitu sissetoomise ning nende 
järgneva liikumise ja käitlemise eeskirjadega (ELT L 174, 3.6.2020, lk 379).

(3) Komisjoni 24. märtsi 2021. aasta rakendusmäärus (EL) 2021/404, millega kehtestatakse selliste kolmandate riikide, territooriumide 
või nende tsoonide loetelud, millest on lubatud liitu tuua loomi, loomset paljundusmaterjali ja loomseid saadusi kooskõlas Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määrusega (EL) 2016/429 (ELT L 114, 31.3.2021, lk 1).
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(7) Pärast eespool nimetatud lindude kõrge patogeensusega gripi puhanguid kehtestasid Kanada ja Ameerika 
Ühendriikide veterinaarasutused asjaomaste ettevõtete ümber 10 km raadiusega kontrolltsooni ning rakendasid 
lindude kõrge patogeensusega gripi tõrjeks ja leviku piiramiseks hädatapmist.

(8) Kanada ja Ameerika Ühendriigid esitasid komisjonile oma territooriumide epidemioloogilise olukorra kohta teavet, 
milles nad kirjeldasid ka meetmeid, mida nad on võtnud lindude kõrge patogeensusega gripi edasise leviku 
ärahoidmiseks. Komisjon on seda teavet hinnanud. Kõnealuse hinnangu alusel ja liidu loomatervise staatuse 
kaitsmiseks ei tohiks Kanada ja Ameerika Ühendriikide veterinaarasutuste poolt lindude kõrge patogeensusega gripi 
hiljutiste puhangute tõttu kehtestatud piirangutsoonidest kodulindude, kodulindude paljundusmaterjali ning 
kodulindude ja uluklindude värske liha saadetiste liitu toomist enam lubada.

(9) Lisaks on Kanada esitanud ajakohastatud teabe epidemioloogilise olukorra kohta oma territooriumil seoses ühe 
lindude kõrge patogeensusega gripi puhanguga Kanadas Nova Scotia provintsis asuvas kodulinnukasvatusettevõttes, 
mida kinnitati 1. veebruaril 2022. Kanada esitas ka teavet võetud meetmete kohta kõnealuse taudi edasise leviku 
ärahoidmiseks. Eelkõige on Kanada pärast kõnealust puhangut rakendanud selle taudi tõrjeks ja leviku piiramiseks 
hädatapmist. Kanada on ka lõpetanud vajalike puhastus- ja desinfitseerimismeetmete võtmise pärast hädatapmise 
rakendamist oma territooriumil asuvates nakkusest tabandunud kodulinnukasvatusettevõtetes.

(10) Peale selle on Ühendkuningriik esitanud ajakohastatud teabe epidemioloogilise olukorra kohta oma territooriumil 
seoses kuue lindude kõrge patogeensusega gripi puhanguga linnukasvatusettevõtetes järgmistes asukohtades: üks 
puhang Ühendkuningriigis Inglismaal Herefordshire’i krahvkonnas Herefordi ja South Herefordshire’i omavalitsu
süksuses Ross-on-Wye lähedal, mida kinnitati 20. jaanuaril 2022; üks puhang Ühendkuningriigis Inglismaal 
Gloucestershire’i krahvkonnas Tewkesbury omavalitsusüksuses Ashleworthi lähedal, mida kinnitati 28. jaanuaril 
2022; üks puhang Ühendkuningriigis Inglismaal Northumberlandi krahvkonnas Berwick Upon Tweedi omavalitsu
süksuses Holy Islandi lähedal, mida kinnitati 9. veebruaril 2022; üks puhang Ühendkuningriigis Inglismaal 
HerefordshireI krahvkonnas North HerefordshireI omavalitsusüksuses Ledbury lähedal, mida kinnitati 
25. veebruaril 2022; üks puhang Ühendkuningriigis Šotimaal North Ayrshire’i omavalitsusüksuses Beithi lähedal, 
mida kinnitati 18. märtsil 2022; üks puhang Ühendkuningriigis Šotimaal Aberdeenshire’i omavalitsusüksuses 
Stricheni lähedal, mida kinnitati 19. märtsil 2022.

(11) Kanada ja Ühendkuningriik esitasid ka teavet meetmete kohta, mida nad on võtnud kõnealuse taudi edasise leviku 
ärahoidmiseks. Eelkõige on Kanada ja Ühendkuningriik pärast kõnealuseid lindude kõrge patogeensusega gripi 
puhanguid rakendanud selle taudi tõrjeks ja leviku piiramiseks hädatapmist ning on lõpetanud vajalike puhastus- ja 
desinfitseerimismeetmete võtmise pärast hädatapmise rakendamist oma territooriumil asuvates nakkusest 
tabandunud kodulinnukasvatusettevõtetes.

(12) Komisjon hindas Kanada ja Ühendkuningriigi esitatud teavet ja jõudis järeldusele, et lindude kõrge patogeensusega 
gripi puhangud linnukasvatusettevõtetes on likvideeritud ning et linnukasvatussaaduste toomine liitu Kanada ja 
Ühendkuningriigi tsoonidest, millest linnukasvatussaaduste toomine liitu oli kõnealuste puhangute tõttu peatatud, 
ei kujuta endast enam ohtu.

(13) Seepärast tuleks muuta rakendusmääruse (EL) 2021/404 V ja XIV lisa, et võtta arvesse lindude kõrge patogeensusega 
gripi praegust epidemioloogilist olukorda Kanadas, Ühendkuningriigis ja Ameerika Ühendriikides.

(14) Võttes arvesse lindude kõrge patogeensusega gripi praegust epidemioloogilist olukorda Kanadas ja Ameerika 
Ühendriikides ning selle taudi liitu sissetoomise suurt ohtu, peaksid käesoleva määrusega rakendusmäärusesse 
(EL) 2021/404 tehtavad muudatused jõustuma kiiremas korras.
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(15) Komisjoni rakendusmäärusega (EL) 2022/976 (4) muudeti rakendusmääruse (EL) 2021/404 XIV lisa ja lisati 
kõnealuses XIV lisas Ühendkuningriiki käsitlevasse kandesse rida GB-2.125, mis on seotud tabandunud tsooniga, 
mille lõppkuupäev on 15. juuni 2022. Kuna on avastatud viga, tuleks tsooni GB-2.125 käsitlev rida vastavalt 
parandada. Kõnealust parandust tuleks kohaldada alates rakendusmääruse (EL) 2022/976 kohaldamise kuupäevast.

(16) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Rakendusmääruse (EL) 2021/404 muudatused

Rakendusmääruse (EL) 2021/404 V ja XIV lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse lisale.

Artikkel 2

Rakendusmääruse (EL) 2021/404 parandus

XIV lisa 1. osas asendatakse Ühendkuningriiki käsitlevas kandes tsooni GB-2.125, mille lõppkuupäev on 15.6.2022, 
käsitlev rida järgmisega:

„GB-2.126 Muude kodulindude kui 
silerinnaliste lindude värske 

liha

POU N, P1 15.6.2022

Silerinnaliste lindude värske 
liha

RAT N, P1 15.6.2022

Uluklindude värske liha GBM P1 15.6.2022“.

Artikkel 3

Jõustumine ja kohaldamine

Käesolev määrus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Artiklit 2 kohaldatakse siiski alates 25. juunist 2022.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 11. juuli 2022

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN

(4) Komisjoni 22. juuni 2022. aasta rakendusmäärus (EL) 2022/976, millega muudetakse rakendusmääruse (EL) 2021/404 V ja XIV lisa 
seoses Kanadat, Ühendkuningriiki ja Ameerika Ühendriike käsitlevate kannetega selliste kolmandate riikide loeteludes, millest on 
lubatud liitu tuua kodulindude, kodulindude paljundusmaterjali ning kodulindude ja uluklindude värske liha saadetisi (ELT L 167, 
24.6.2022, lk 38).
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LISA 

Rakendusmääruse (EL) 2021/404 V ja XIV lisa muudetakse järgmiselt.

1) V lisa muudetakse järgmiselt:

a) 1. osa muudetakse järgmiselt:

i) Kanadat käsitlevas kandes asendatakse tsooni CA-2.1 käsitlevad read järgmisega:

„CA
Kanada CA-2.1

Sugulinnud, v.a silerinnalised linnud, ja 
tootmislinnud, v.a silerinnalised linnud BPP N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Silerinnalised sugulinnud ja silerinnalised 
tootmislinnud BPR N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Tapmiseks ettenähtud kodulinnud, v.a 
silerinnalised linnud SP N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Tapmiseks ettenähtud silerinnalised linnud SR N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
ööpäevased tibud DOC N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Silerinnaliste lindude ööpäevased tibud DOR N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Vähem kui 20 kodulinnuisendit, v.a 
silerinnalised linnud POU-LT20 N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
haudemunad HEP N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Silerinnaliste lindude haudemunad HER N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
vähem kui 20 haudemuna HE-LT20 N, P1 1.2.2022 1.7.2022“;

ii) Kanadat käsitlevas kandes lisatakse tsooni CA-2.70 käsitlevate ridade järele tsoone CA-2.71 kuni CA-2.73 käsitlevad read:

„CA
Kanada CA-2.71

Sugulinnud, v.a silerinnalised linnud, ja 
tootmislinnud, v.a silerinnalised linnud BPP N, P1 8.6.2022

Silerinnalised sugulinnud ja silerinnalised 
tootmislinnud BPR N, P1 8.6.2022

Tapmiseks ettenähtud kodulinnud, v.a 
silerinnalised linnud SP N, P1 8.6.2022

Tapmiseks ettenähtud silerinnalised linnud SR N, P1 8.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
ööpäevased tibud DOC N, P1 8.6.2022

Silerinnaliste lindude ööpäevased tibud DOR N, P1 8.6.2022
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Vähem kui 20 kodulinnuisendit, v.a 
silerinnalised linnud POU-LT20 N, P1 8.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
haudemunad HEP N, P1 8.6.2022

Silerinnaliste lindude haudemunad HER N, P1 8.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
vähem kui 20 haudemuna HE-LT20 N, P1 8.6.2022

CA-2.72

Sugulinnud, v.a silerinnalised linnud, ja 
tootmislinnud, v.a silerinnalised linnud BPP N, P1 15.6.2022

Silerinnalised sugulinnud ja silerinnalised 
tootmislinnud BPR N, P1 15.6.2022

Tapmiseks ettenähtud kodulinnud, v.a 
silerinnalised linnud SP N, P1 15.6.2022

Tapmiseks ettenähtud silerinnalised linnud SR N, P1 15.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
ööpäevased tibud DOC N, P1 15.6.2022

Silerinnaliste lindude ööpäevased tibud DOR N, P1 15.6.2022

Vähem kui 20 kodulinnuisendit, v.a 
silerinnalised linnud POU-LT20 N, P1 15.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
haudemunad HEP N, P1 15.6.2022

Silerinnaliste lindude haudemunad HER N, P1 15.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
vähem kui 20 haudemuna HE-LT20 N, P1 15.6.2022

CA-2.73

Sugulinnud, v.a silerinnalised linnud, ja 
tootmislinnud, v.a silerinnalised linnud BPP N, P1 18.6.2022

Silerinnalised sugulinnud ja silerinnalised 
tootmislinnud BPR N, P1 18.6.2022

Tapmiseks ettenähtud kodulinnud, v.a 
silerinnalised linnud SP N, P1 18.6.2022

Tapmiseks ettenähtud silerinnalised linnud SR N, P1 18.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
ööpäevased tibud DOC N, P1 18.6.2022

Silerinnaliste lindude ööpäevased tibud DOR N, P1 18.6.2022

Vähem kui 20 kodulinnuisendit, v.a 
silerinnalised linnud POU-LT20 N, P1 18.6.2022
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Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
haudemunad HEP N, P1 18.6.2022

Silerinnaliste lindude haudemunad HER N, P1 18.6.2022
Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 

vähem kui 20 haudemuna HE-LT20 N, P1 18.6.2022“;

iii) Ühendkuningriiki käsitlevas kandes asendatakse tsooni GB-2.91 käsitlevad read järgmisega:

„GB
Ühendkuningriik GB-2.91

Sugulinnud, v.a silerinnalised linnud, ja 
tootmislinnud, v.a silerinnalised linnud BPP N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Silerinnalised sugulinnud ja silerinnalised 
tootmislinnud BPR N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Tapmiseks ettenähtud kodulinnud, v.a 
silerinnalised linnud SP N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Tapmiseks ettenähtud silerinnalised linnud SR N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
ööpäevased tibud DOC N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Silerinnaliste lindude ööpäevased tibud DOR N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Vähem kui 20 kodulinnuisendit, v.a 
silerinnalised linnud POU-LT20 N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
haudemunad HEP N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Silerinnaliste lindude haudemunad HER N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
vähem kui 20 haudemuna HE-LT20 N, P1 20.1.2022 22.6.2022“;

iv) Ühendkuningriiki käsitlevas kandes asendatakse tsooni GB-2.95 käsitlevad read järgmisega:

„GB
Ühendkuningriik GB-2.95

Sugulinnud, v.a silerinnalised linnud, ja 
tootmislinnud, v.a silerinnalised linnud BPP N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Silerinnalised sugulinnud ja silerinnalised 
tootmislinnud BPR N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Tapmiseks ettenähtud kodulinnud, v.a 
silerinnalised linnud SP N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Tapmiseks ettenähtud silerinnalised linnud SR N, P1 28.1.2022 22.6.2022
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Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
ööpäevased tibud DOC N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Silerinnaliste lindude ööpäevased tibud DOR N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Vähem kui 20 kodulinnuisendit, v.a 
silerinnalised linnud POU-LT20 N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
haudemunad HEP N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Silerinnaliste lindude haudemunad HER N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
vähem kui 20 haudemuna HE-LT20 N, P1 28.1.2022 22.6.2022“;

v) Ühendkuningriiki käsitlevas kandes asendatakse tsooni GB-2.97 käsitlevad read järgmisega:

„GB
Ühendkuningriik GB-2.97

Sugulinnud, v.a silerinnalised linnud, ja 
tootmislinnud, v.a silerinnalised linnud BPP N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Silerinnalised sugulinnud ja silerinnalised 
tootmislinnud BPR N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Tapmiseks ettenähtud kodulinnud, v.a 
silerinnalised linnud SP N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Tapmiseks ettenähtud silerinnalised linnud SR N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
ööpäevased tibud DOC N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Silerinnaliste lindude ööpäevased tibud DOR N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Vähem kui 20 kodulinnuisendit, v.a 
silerinnalised linnud POU-LT20 N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
haudemunad HEP N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Silerinnaliste lindude haudemunad HER N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
vähem kui 20 haudemuna HE-LT20 N, P1 9.2.2022 20.6.2022“;
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vi) Ühendkuningriiki käsitlevas kandes asendatakse tsooni GB-2.102 käsitlevad read järgmisega:

„GB
Ühendkuningriik GB-2.102

Sugulinnud, v.a silerinnalised linnud, ja 
tootmislinnud, v.a silerinnalised linnud BPP N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Silerinnalised sugulinnud ja silerinnalised 
tootmislinnud BPR N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Tapmiseks ettenähtud kodulinnud, v.a 
silerinnalised linnud SP N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Tapmiseks ettenähtud silerinnalised linnud SR N, P1 25.2.2022 30.6.2022
Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 

ööpäevased tibud DOC N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Silerinnaliste lindude ööpäevased tibud DOR N, P1 25.2.2022 30.6.2022
Vähem kui 20 kodulinnuisendit, v.a 

silerinnalised linnud POU-LT20 N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
haudemunad HEP N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Silerinnaliste lindude haudemunad HER N, P1 25.2.2022 30.6.2022
Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 

vähem kui 20 haudemuna HE-LT20 N, P1 25.2.2022 30.6.2022“;

vii) Ühendkuningriiki käsitlevas kandes asendatakse tsoone GB-2.108 ja GB-2.109 käsitlevad read järgmisega:

„GB
Ühendkuningriik GB-2.108

Sugulinnud, v.a silerinnalised linnud, ja 
tootmislinnud, v.a silerinnalised linnud BPP N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Silerinnalised sugulinnud ja silerinnalised 
tootmislinnud BPR N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Tapmiseks ettenähtud kodulinnud, v.a 
silerinnalised linnud SP N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Tapmiseks ettenähtud silerinnalised linnud SR N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
ööpäevased tibud DOC N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Silerinnaliste lindude ööpäevased tibud DOR N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Vähem kui 20 kodulinnuisendit, v.a 
silerinnalised linnud POU-LT20 N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
haudemunad HEP N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Silerinnaliste lindude haudemunad HER N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
vähem kui 20 haudemuna HE-LT20 N, P1 18.3.2022 20.6.2022
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GB-2.109 Sugulinnud, v.a silerinnalised linnud, ja 
tootmislinnud, v.a silerinnalised linnud BPP N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Silerinnalised sugulinnud ja silerinnalised 
tootmislinnud BPR N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Tapmiseks ettenähtud kodulinnud, v.a 
silerinnalised linnud SP N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Tapmiseks ettenähtud silerinnalised linnud SR N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
ööpäevased tibud DOC N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Silerinnaliste lindude ööpäevased tibud DOR N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Vähem kui 20 kodulinnuisendit, v.a 
silerinnalised linnud POU-LT20 N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
haudemunad HEP N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Silerinnaliste lindude haudemunad HER N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
vähem kui 20 haudemuna HE-LT20 N, P1 19.3.2022 28.6.2022“;

viii) Ameerika Ühendriike käsitlevas kandes lisatakse tsooni US-2.228 käsitlevate ridade järele järgmised tsooni US-2.229 käsitlevad read:

„US
Ameerika Ühendriigid

US-2.229 Sugulinnud, v.a silerinnalised linnud, ja 
tootmislinnud, v.a silerinnalised linnud BPP N, P1 9.6.2022

Silerinnalised sugulinnud ja silerinnalised 
tootmislinnud BPR N, P1 9.6.2022

Tapmiseks ettenähtud kodulinnud, v.a 
silerinnalised linnud SP N, P1 9.6.2022

Tapmiseks ettenähtud silerinnalised linnud SR N, P1 9.6.2022
Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 

ööpäevased tibud DOC N, P1 9.6.2022

Silerinnaliste lindude ööpäevased tibud DOR N, P1 9.6.2022
Vähem kui 20 kodulinnuisendit, v.a 

silerinnalised linnud POU-LT20 N, P1 9.6.2022

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
haudemunad HEP N, P1 9.6.2022

Silerinnaliste lindude haudemunad HER N, P1 9.6.2022
Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 

vähem kui 20 haudemuna HE-LT20 N, P1 9.6.2022“;
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b) 2. osa muudetakse järgmiselt:

i) Kanadat käsitlevas kandes lisatakse tsooni CA-2.70 kirjelduse järele järgmised tsoonide CA-2.71 kuni CA-2.73 kirjeldused:

„Kanada

CA-2.71

British Columbia - Latitude 49.06 Longitude -122.61
The municipalities involved are:
3km PZ: Langley Township
10km SZ: Murrayville, Aldergrove, Aberdeen, Bradner, West Abbotsford and Townline Hill

CA-2.72

British Columbia - Latitude 49.15 Longitude -123.73
The municipalities involved are:
3km PZ: Gabriola Island
10km SZ: Gabriola, Valdes Island and Boat Harbour

CA-2.73

British Columbia - Latitude 49.06 Longitude -122.61
The municipalities involved are:
3km PZ: Langley Township
10km SZ: Aberdeen, Aldergrove, Campbell Heights, Langley, Langley Township, Murrayville, and West Abbotsford“;

ii) Ameerika Ühendriike käsitlevas kandes lisatakse tsooni US-2.228 kirjelduse järele järgmine tsooni US-2.229 kirjeldus:

„Ameerika Ühendriigid US-2.229
State of Colorado - Weld03
Weld County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 104.4035962°W 40.2418374° 
N)“;

2) XIV lisa 1. osa muudetakse järgmiselt:

i) Kanadat käsitlevas kandes asendatakse tsooni CA-2.1 käsitlevad read järgmisega:

„CA
Kanada CA-2.1

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
värske liha POU N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Silerinnaliste lindude värske liha RAT N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Uluklindude värske liha GBM P1 1.2.2022 1.7.2022“;

ii) Kanadat käsitlevas kandes lisatakse tsooni CA-2.70 käsitlevate ridade järele tsoone CA-2.71 kuni CA-2.73 käsitlevad read:

„CA
Kanada CA-2.71

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
värske liha POU N, P1 8.6.2022

Silerinnaliste lindude värske liha RAT N, P1 8.6.2022

Uluklindude värske liha GBM P1 8.6.2022
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CA-2.72

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
värske liha POU N, P1 15.6.2022

Silerinnaliste lindude värske liha RAT N, P1 15.6.2022
Uluklindude värske liha GBM P1 15.6.2022

CA-2.73

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
värske liha POU N, P1 18.6.2022

Silerinnaliste lindude värske liha RAT N, P1 18.6.2022
Uluklindude värske liha GBM P1 18.6.2022“;

iii) Ühendkuningriiki käsitlevas kandes asendatakse tsooni GB-2.91 käsitlevad read järgmisega:

„GB
Ühendkuningriik GB-2.91

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
värske liha POU N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Silerinnaliste lindude värske liha RAT N, P1 20.1.2022 22.6.2022
Uluklindude värske liha GBM P1 20.1.2022 22.6.2022“;

iv) Ühendkuningriiki käsitlevas kandes asendatakse tsooni GB-2.95 käsitlevad read järgmisega:

„GB
Ühendkuningriik GB-2.95

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
värske liha POU N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Silerinnaliste lindude värske liha RAT N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Uluklindude värske liha GBM P1 28.1.2022 22.6.2022“;

v) Ühendkuningriiki käsitlevas kandes asendatakse tsooni GB-2.97 käsitlevad read järgmisega:

„GB
Ühendkuningriik GB-2.97

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
värske liha POU N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Silerinnaliste lindude värske liha RAT N, P1 9.2.2022 20.6.2022
Uluklindude värske liha GBM P1 9.2.2022 20.6.2022“;

vi) Ühendkuningriiki käsitlevas kandes asendatakse tsooni GB-2.102 käsitlevad read järgmisega:

„GB
Ühendkuningriik GB-2.102

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
värske liha POU N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Silerinnaliste lindude värske liha RAT N, P1 25.2.2022 30.6.2022
Uluklindude värske liha GBM P1 25.2.2022 30.6.2022“;
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vii) Ühendkuningriiki käsitlevas kandes asendatakse tsoone GB-2.108 ja GB-2.109 käsitlevad read järgmisega:

„GB
Ühendkuningriik

GB-2.108

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
värske liha POU N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Silerinnaliste lindude värske liha RAT N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Uluklindude värske liha GBM P1 18.3.2022 20.6.2022

GB-2.109

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
värske liha POU N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Silerinnaliste lindude värske liha RAT N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Uluklindude värske liha GBM P1 19.3.2022 28.6.2022“;

viii) Ameerika Ühendriike käsitlevas kandes lisatakse tsooni US-2.228 käsitlevate ridade järele järgmised tsooni US-2.229 käsitlevad read:

„US
Ameerika Ühendriigid US-2.229

Muude kodulindude kui silerinnaliste lindude 
värske liha POU N, P1 9.6.2022

Silerinnaliste lindude värske liha RAT N, P1 9.6.2022

Uluklindude värske liha GBM P1 9.6.2022“.
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OTSUSED

KOMISJONI RAKENDUSOTSUS (EL) 2022/1198, 

16. juuni 2022, 

millega muudetakse rakendusotsust (EL) 2019/570 rescEU hädaolukorra energiavarustuse vahendite 
osas 

(teatavaks tehtud numbri C(2022) 4246 all) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 17. detsembri 2013. aasta otsust nr 1313/2013/EL liidu elanikkonnakaitse 
mehhanismi (edaspidi „liidu mehhanism“) (1) kohta, eriti selle artikli 32 lõike 1 punkti g,

ning arvestades järgmist:

(1) Otsusega nr 1313/2013/EL loodi osana liidu elanikkonnakaitse mehhanismist (edaspidi „liidu mehhanism“) rescEU. 
Otsust muudeti (2) hiljuti, et parandada liidu mehhanismi juhuks, kui keerukas ja valdkondadevaheline hädaolukord 
mõjutab korraga mitut liikmesriiki.

(2) Komisjoni rakendusotsusega (EL) 2019/570 (3) on ette nähtud rescEU varu algne koosseis ja nõuded selle 
kvaliteedile. RescEU varu koosneb praegu metsatulekahjude õhust tõrjumise vahenditest, õhu kaudu meditsiinilise 
evakueerimise vahenditest, erakorralise meditsiini rühmade jaoks ette nähtud vahenditest, vahenditest keemiliste, 
bioloogiliste, radioloogiliste ja tuumaintsidentide, peavarju, transpordi ja logistika valdkonnas, samuti mobiilsete 
laborite jaoks ette nähtud vahenditest ning keemilise, bioloogilise, radioloogilise ja tuumaohu tuvastamise, proovide 
võtmise, kindlakstegemise ja seire jaoks ette nähtud vahenditest.

(3) Kooskõlas otsuse nr 1313/2013/EL artikli 12 lõikega 2 määratakse vahendid, mida rescEU hõlmama peaks, 
kindlaks, võttes arvesse kindlakstehtud ja tekkivaid riske, üldist suutlikkust ja puudujääke liidu tasandil.

(4) Kindlakstehtud ja tekkivate riskide ning liidu tasandi suutlikkuse ja puudujääkide analüüs näitab vajadust toetada 
elanikkonnakaitse meetmeid, tagades hädaolukorra energiavarustuse vahendid, et leevendada ebasoodsaid tagajärgi, 
mis tulenevad elektrikatkestustest, olenemata sellest, kas need on põhjustanud loodus või inimesed.

(5) Eelkõige on olukord Ukrainas taas näidanud energiaga seotud elutähtsa taristu haavatavust. Juba agressioonisõja 
varajases etapis tegi Ukraina paljudes valdkondades kindlaks oma hädaolukorra energiavarustuse esmavajadused 
kütuse, generaatorite, seadmete ja varuosade vallas. Lisaks on ka Moldova käivitanud liidu mehhanismi ja teinud 
kindlaks oma hädaolukorra energiavarustuse vajadused kütuse, generaatorite ja varuosade vallas.

(1) ELT L 347, 20.12.2013, lk 924.
(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. mai 2021. aasta määrus (EL) 2021/836, millega muudetakse otsust nr 1313/2013/EL liidu 

elanikkonnakaitse mehhanismi kohta (ELT L 185, 26.5.2021, lk 1).
(3) Komisjoni 8. aprilli 2019. aasta rakendusotsus (EL) 2019/570, millega kehtestatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu otsuse 

nr 1313/2013/EL rakenduseeskirjad rescEU vahendite kohta ja muudetakse komisjoni rakendusotsust 2014/762/EL (ELT L 99, 
10.4.2019, lk 41).
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(6) Praegu ei ole liikmesriigid Euroopa elanikkonnakaitse ühisressurssi hädaolukorra energiavarustuse valdkonnas 
eelnevalt vahendeid eraldanud. Selle tulemusena ning selleks, et tegeleda kindlakstehtud ja tekkivate riskidega, peaks 
hädaolukorra energiavarustus saama osaks rakendusotsuse (EL) 2019/570 artiklis 2 osutatud rescEU varust.

(7) See varu tuleks luua selleks, et reageerida vähese tõenäosuse, kuid suure mõjuga ohtudele vastavalt rakendusotsuse 
(EL) 2019/570 artikli 3d punkti e teises taandes osutatud kategooriatele.

(8) RescEU hädaolukorra energiavarustuse vahendite peamine ülesanne peaks olema hädaolukorra varuvõimsuse 
tagamine kohe, kui põhitoiteallikas ei toimi või kui pinge langeb ebapiisavale tasemele või kui pinge tõuseb ja 
põhjustab katkestusi. Selline varu võib hõlmata varugeneraatoreid, akusid, energia kogumise seadmeid, ühenduvus- 
ja sünkroniseerimisseadmeid, kütust, muud liiki seadmeid ja nendega seotud teenuseid.

(9) Kavandatav abi peab vastama tingimustele ja korrale, mis on sätestatud ELi toimimise lepingu artikli 215 kohaselt 
vastu võetud piiravates meetmetes (4).

(10) Seepärast tuleks rakendusotsust (EL) 2019/570 vastavalt muuta.

(11) Käesoleva otsusega ettenähtud meetmed on kooskõlas otsuse nr 1313/2013/EL artikli 33 lõikes 1 osutatud komitee 
arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE:

Artikkel 1

Rakendusotsust (EL) 2019/570 muudetakse järgmiselt.

1) Artiklit 2 muudetakse järgmiselt:

a) lõikesse 1 lisatakse kaheksas taane:

„– hädaolukorra energiavarustuse vahendid.“;

b) lõikesse 2 lisatakse järgmine punkt:

„m) – hädaolukorra energiavarustuse vahendid“.

2) Artikkel 3a asendatakse järgmisega:

„Artikkel 3a

RescEU õhu kaudu meditsiinilise evakueerimise, erakorralise meditsiini rühma (2. ja 3. tüüp), 
meditsiinivahendite varu loomise, KBRT-saastest puhastamise, KBRT-intsidentidega seotud varu loomise, 
ajutise peavarju, transpordi, logistika, KBRT-ohu tuvastamise, proovide võtmise, kindlakstegemise, seire ja 

mobiilsete laborite jaoks ette nähtud vahendite ja hädaolukorra energiavarustuse vahendite 
rahastamiskõlblikud kulud

RescEU vahendite varu rahastamiskõlbliku kogukulu arvutamisel võetakse arvesse kõiki otsuse nr 1313/2013/EL IA 
lisas osutatud kulude kategooriaid.“

3) Artikli 3e lõiked 3 ja 4 asendatakse järgmistega:

„3. Artikli 2 lõike 2 punktides c–m osutatud rescEU vahendite eesmärk on võimaldada reageerida vähese tõenäosuse, 
kuid suure mõjuga ohtudele.

4. Otsuse nr 1313/2013/EL artikli 23 lõike 4b teise alapunkti kohased tegevuskulud, mis tekivad artikli 2 lõike 2 
punktides c–m osutatud rescEU vahendite kasutamisel liidu mehhanismi kaudu, kaetakse 100 % liidu finantsabist.“

4) Lisa muudetakse vastavalt käesoleva otsuse lisale.

(4) www.sanctionsmap.eu. Sanktsioonide kaart on IT-vahend sanktsioonirežiimide kindlakstegemiseks. Sanktsioonid tulenevad Euroopa 
Liidu Teatajas (ELT) avaldatud õigusaktidest. Lahknevuste korral on ülimuslik ELT.
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Artikkel 2

Adressaadid

Käesolev otsus on adresseeritud liikmesriikidele.

Brüssel, 16. juuni 2022

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Janez LENARČIČ
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LISA 

Rakendusmääruse (EL) 2019/570 lisale lisatakse punkt 13:

„13. Hädaolukorra energiavarustuse vahendid

Ülesanded Tagada varuvõimsus hädaolukorras.

Tagada töötajad, kes vajaduse korral hädaolukorra energiavarustuse vahendit käsitsevad, 
monteerivad/demonteerivad, paigaldavad/eemaldavad, käitavad ja hooldavad. Juhul kui 
toimub üleandmine kohalikele ja/või rahvusvahelistele töötajatele, tuleb neile enne vahendit 
käsitsevate töötajate lahkumist tagada väljaõpe.

Vahendid Hädaolukorra energiavarustuse vahendid, mis toodavad ja/või annavad kohapeal 
hädaolukorras energiat, vajaduse korral kombineerituna muude süsteemidega, nagu akud 
või päikesepaneelisüsteemid, mis suudavad toota energiat vähemalt ühe kuu jooksul.

Põhikomponendid Erineva suurusega generaatorid, et tagada paindlikkus ja skaleeritavus.
Piisavad ühenduvus-, sünkroniseerimis-, seire- ja energia ülekandesüsteemid, mis 
võimaldavad ühendada vahendi mõjutatud rajatistega ning seadmeid paralleelselt juhtida.

Vahendi toimimiseks piisav arv varuosi ja muid tarvikuid, nagu akud, 
energiakogumisseadmed, ühenduvus- ja sünkroniseerimisseadmed, kütus, muud liiki 
seadmed ja nendega seotud teenused.

Asjakohased menetlused, et tagada hädaolukorras varustatus vahendi toimimiseks vajaliku 
kütusega.

Asjakohased menetlused hädaolukorra energiavarustuse vahendi transpordiks, käsitsemiseks, 
monteerimiseks/demonteerimiseks, paigaldamiseks/eemaldamiseks, käitamiseks ja 
hooldamiseks.

Kannatada saanud piirkonna avariivalgustusseadmed ja piksekaitsesüsteemid.

Asjakohased ladustamisrajatised.

Sobiva väljaõppega töötajad hädaolukorra energiavarustuse vahendi transpordiks, 
käsitsemiseks, monteerimiseks/demonteerimiseks, paigaldamiseks/eemaldamiseks, 
käitamiseks ja hooldamiseks.

Sõltumatu toimetulek Kohaldatakse rakendusotsuse 2014/762/EL (1) artikli 12 lõike 3 punkti a.

Lähetamine Tehniline meeskond ja lähetatavad komponendid peavad lahkumiseks valmis olema hiljemalt 
12 tundi pärast pakkumise vastuvõtmist.

(1) Sõltumatu toimetulek tuleb tagada missiooni alustades vähemalt esimese 96 tunni jooksul, sealhulgas asjakohaste rajatiste ja 
seadmete abil, mis võimaldavad kütust kohapeal ladustada.“
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KOMISJONI RAKENDUSOTSUS (EL) 2022/1199, 

11. juuli 2022, 

millega muudetakse rakendusotsust (EL) 2021/76 kaldtõusuga lifte käsitlevate harmoneeritud 
standardite osas ja parandatakse kõnealust otsust terastrosside harmoneeritud standardite osas 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. oktoobri 2012. aasta määrust (EL) nr 1025/2012, mis käsitleb Euroopa 
standardimist ning millega muudetakse nõukogu direktiive 89/686/EMÜ ja 93/15/EMÜ ning Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiive 94/9/EÜ, 94/25/EÜ, 95/16/EÜ, 97/23/EÜ, 98/34/EÜ, 2004/22/EÜ, 2007/23/EÜ, 2009/23/EÜ 
ja 2009/105/EÜ ning millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu otsus 87/95/EMÜ ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
otsus nr 1673/2006/EÜ, (1) eriti selle artikli 10 lõiget 6,

ning arvestades järgmist:

(1) Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2014/33/EL (2) artiklile 14 eeldatakse, et liftid ja lifti 
ohutusseadised, mis vastavad harmoneeritud standarditele või nende osadele, mille viited on avaldatud Euroopa Liidu 
Teatajas, on vastavuses kõnealuse direktiivi I lisas sätestatud oluliste tervisekaitse- ja ohutusnõuetega, mida nimetatud 
standardid või nende osad käsitlevad.

(2) Komisjoni rakendusotsusega C(2016) 5884 (3) esitas komisjon Euroopa Standardikomiteele (CEN) taotluse (edaspidi 
„taotlus“) koostada ja vaadata läbi direktiivi 2014/33/EL toetavad harmoneeritud standardid. Konkreetselt paluti 
CENil vaadata läbi olemasolevad harmoneeritud standardid, tagamaks, et need kajastavad jätkuvalt üldtunnustatud 
tehnika taset, et täita direktiivi 2014/33/EL I lisas sätestatud olulisi tervisekaitse- ja ohutusnõudeid ning vajaduse 
korral Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2006/42/EÜ (4) I lisas sätestatud olulisi tervisekaitse- ja 
ohutusnõudeid, nagu on osundatud direktiivi 2014/33/EL I lisa punktis 1.1.

(3) Taotluse alusel vaatas CEN läbi harmoneeritud standardi EN 81–22:2014, mille viide on avaldatud komisjoni 
rakendusotsuses (EL) 2021/76 (5). Läbivaatamine toimus selleks, et kohandada seda direktiivi 2014/33/EL 
õigusraamistikuga ning suurendada õiguskindlust ja -selgust, andes ZA lisas täpsemat teavet ja lisades kuupäevadega 
viited normidele. Selle tulemusena võeti vastu harmoneeritud standard EN 81–22:2021, mis käsitleb inimeste ja 
kaupade veoks ette nähtud kaldtõusuga liftide valmistamise ja paigaldamise ohutuseeskirju. Harmoneeritud 
standardi EN 81–22:2014 läbivaatamise käigus olulisi tehnilisi muudatusi ei tehtud.

(4) Komisjon hindas koos CENiga, kas harmoneeritud standard EN 81–22:2021 vastab taotlusele.

(1) ELT L 316, 14.11.2012, lk 12.
(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. veebruari 2014. aasta direktiiv 2014/33/EL lifte ja lifti ohutusseadiseid käsitlevate liikmesriikide 

õigusaktide ühtlustamise kohta (ELT L 96, 29.3.2014, lk 251).
(3) Komisjoni 21. septembri 2016. aasta rakendusotsus C(2016) 5884 Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2014/33/EL toetava 

standardimistaotluse kohta, mis esitatakse Euroopa Standardikomiteele seoses liftide ja lifti ohutusseadistega.
(4) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 17. mai 2006. aasta direktiiv 2006/42/EÜ, mis käsitleb masinaid ja millega muudetakse direktiivi 

95/16/EÜ (ELT L 157, 9.6.2006, lk 24).
(5) Komisjoni 26. jaanuari 2021. aasta rakendusotsus (EL) 2021/76, Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2014/33/EL toetuseks 

koostatud lifte ja lifti ohutusseadiseid käsitlevate harmoneeritud standardite kohta (ELT L 27, 27.1.2021, lk 20).
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(5) Harmoneeritud standard EN 81–22:2021 vastab olulistele tervisekaitse- ja ohutusnõuetele, mida ta peaks hõlmama 
ja mis on sätestatud direktiivis 2014/33/EL. Seepärast on asjakohane avaldada viide nimetatud harmoneeritud 
standardile Euroopa Liidu Teatajas.

(6) Rakendusotsuse (EL) 2021/76 I lisas on loetletud viited direktiivi 2014/33/EL toetuseks koostatud harmoneeritud 
standarditele.

(7) Selleks et direktiivi 2014/33/EL toetuseks koostatud harmoneeritud standardid oleksid loetletud ühes aktis, tuleb 
rakendusotsusesse (EL) 2021/76 lisada viited harmoneeritud standardile EN IEC 81–22:2021.

(8) Harmoneeritud standardiga EN 81–22:2021 asendatakse harmoneeritud standard EN 81–22:2014. Seepärast on 
asjakohane eemaldada Euroopa Liidu Teatajast viide standardile EN 81–22:2014. Harmoneeritud standard EN 
81–22:2014 tuleks seega rakendusotsuse (EL) 2021/76 I lisast välja jätta.

(9) Viited harmoneeritud standarditele EN 12385–3:2004+A1:2008, EN 12385–5:2002 ja EN 13411–7:2006 
+A1:2008 terastrosside kohta on praegu avaldatud rakendusotsuses (EL) 2021/76. Terastrossid ei ole aga lifti 
ohutusseadised, millele on osutatud direktiivi 2014/33/EL artikli 1 lõike 1 teises lõigus, ja seetõttu ei saa need 
harmoneeritud standardid tekitada kõnealuses direktiivis sätestatud olulistele tervisekaitse- ja ohutusnõuetele 
vastavuse eeldust. Seepärast on vaja rakendusotsust (EL) 2021/76 parandada, jättes need viited kõnealuse otsuse 
I lisast välja.

(10) Seepärast tuleks rakendusotsust (EL) 2021/76 vastavalt muuta ja parandada.

(11) Selleks et anda tootjatele piisavalt aega, et valmistuda harmoneeritud standardi EN 81–22:2021 kohaldamiseks, on 
vaja harmoneeritud standardi EN 81–22:2014 viite kustutamine edasi lükata.

(12) Harmoneeritud standardi järgimine lubab alates selle standardi viite Euroopa Liidu Teatajas avaldamise kuupäevast 
eeldada vastavust asjaomastele olulistele nõuetele, mis on sätestatud liidu ühtlustamisõigusaktides. Seepärast peaks 
käesolev otsus jõustuma selle avaldamise päeval,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE:

Artikkel 1

Rakendusotsuse (EL) 2021/76 I lisa muudetakse vastavalt käesoleva otsuse I lisale.

Artikkel 2

Rakendusotsuse (EL) 2021/76 I lisa parandatakse vastavalt käesoleva otsuse II lisale.

Artikkel 3

Käesolev otsus jõustub Euroopa Liidu Teatajas avaldamise päeval.

I lisa punkti 1 kohaldatakse alates 12. jaanuarist 2024.
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Brüssel, 11. juuli 2022

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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I LISA 

Rakendusotsuse (EL) 2021/76 I lisa muudetakse järgmiselt:

1) kanne 3 jäetakse välja;

2) lisatakse järgmine kanne 3a:

„3a. EN 81-22:2021

Liftide valmistamise ja paigaldamise ohutuseeskirjad. Inimeste ja kauba transpordi liftid. Osa 22: 
Kaldtõusuga sõidu- ja kaubaliftid“.
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II LISA 

Rakendusotsuse (EL) 2021/76 I lisa kanded 13, 14 ja 16 jäetakse välja.
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KOMISJONI RAKENDUSOTSUS (EL) 2022/1200, 

11. juuli 2022, 

millega muudetakse rakendusotsuse (EL) 2021/641 (milles käsitletakse teatavaid erakorralisi 
meetmeid seoses lindude kõrge patogeensusega gripi puhangutega teatavates liikmesriikides) lisa 

(teatavaks tehtud numbri C(2022) 5015 all) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 9. märtsi 2016. aasta määrust (EL) 2016/429 loomataudide kohta, millega 
muudetakse teatavaid loomatervise valdkonna õigusakte või tunnistatakse need kehtetuks (loomatervise määrus), (1) eriti 
selle artikli 259 lõike 1 punkti c,

ning arvestades järgmist:

(1) Lindude kõrge patogeensusega gripp on lindude nakkuslik viirushaigus, mis kahjustab tõsiselt kodulinnukasvatuse 
tulusust ja põhjustab häireid liidusiseses kaubanduses ning ekspordis kolmandatesse riikidesse. Lindude kõrge 
patogeensusega gripi viirustega võivad nakatuda rändlinnud, kes kevad- ja sügisrände ajal võivad viirusi levitada 
pika vahemaa taha. Seepärast kujutab lindude kõrge patogeensusega gripi viiruste esinemine metslindudel endast 
pidevat ohtu nende viiruste otsesele ja kaudsele sissetoomisele ettevõtetesse, kus kasvatatakse kodulinde või 
tehistingimustes peetavaid linde. Lindude kõrge patogeensusega gripi puhangu korral on oht, et tauditekitaja võib 
levida muudesse ettevõtetesse, kus kasvatatakse kodulinde või tehistingimustes peetavaid linde.

(2) Määrusega (EL) 2016/429 on kehtestatud loomadele või inimestele edasikanduvate taudide ennetamise ja tõrje 
õigusraamistik. Lindude kõrge patogeensusega gripp kuulub selles määruses esitatud mõiste „loetellu kantud taudid“ 
alla ja selle suhtes kohaldatakse kõnealuses määruses sätestatud taudide ennetamise ja tõrje eeskirju. Lisaks 
täiendatakse komisjoni delegeeritud määrusega (EL) 2020/687 (2) määrust (EL) 2016/429 seoses teatavate loetellu 
kantud taudide ennetamise ja tõrje eeskirjadega, sealhulgas tauditõrjemeetmetega lindude kõrge patogeensusega 
gripi korral.

(3) Komisjoni rakendusotsus (EL) 2021/641 (3) on vastu võetud määruse (EL) 2016/429 raames ning selles on sätestatud 
lindude kõrge patogeensusega gripi puhangutega seotud tauditõrjemeetmed.

(4) Täpsemalt on rakendusotsuses (EL) 2021/641 sätestatud, et pärast lindude kõrge patogeensusega gripi puhanguid 
asjaomase liikmesriigi pädeva asutuse poolt kooskõlas delegeeritud määrusega (EL) 2020/687 kehtestatud kaitse- ja 
järelevalvetsoonid ning täiendavad piirangutsoonid peavad hõlmama vähemalt eespool nimetatud rakendusotsuse 
lisas kaitse- ja järelevalvetsoonidena ning täiendavate piirangutsoonidena loetletud piirkondi.

(5) Rakendusotsuse (EL) 2021/641 lisa muudeti hiljuti komisjoni rakendusotsusega (EL) 2022/1021, (4) sest 
Madalmaades esines kodulindudel või tehistingimustes peetavatel lindudel lindude kõrge patogeensusega gripi 
puhanguid, mida oli vaja kõnealuses lisas kajastada.

(1) ELT L 84, 31.3.2016, lk 1.
(2) Komisjoni 17. detsembri 2019. aasta delegeeritud määrus (EL) 2020/687, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 

määrust (EL) 2016/429 seoses teatavate loetellu kantud taudide ennetamise ja tõrje eeskirjadega (ELT L 174, 3.6.2020, lk 64).
(3) Komisjoni 16. aprilli 2021. aasta rakendusotsus (EL) 2021/641, milles käsitletakse teatavaid erakorralisi meetmeid seoses lindude 

kõrge patogeensusega gripi puhangutega teatavates liikmesriikides (ELT L 134, 20.4.2021, lk 166).
(4) Komisjoni 27. juuni 2022. aasta rakendusotsus (EL) 2022/1021, millega muudetakse rakendusotsuse (EL) 2021/641 (milles 

käsitletakse teatavaid erakorralisi meetmeid seoses lindude kõrge patogeensusega gripi puhangutega teatavates liikmesriikides) lisa 
(ELT L 170, 28.6.2022, lk 85).
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(6) Pärast rakendusotsuse (EL) 2022/1021 vastuvõtmise kuupäeva on Belgia teatanud komisjonile lindude kõrge 
patogeensusega gripi puhangust kõnealuses liikmesriigis Flaami Brabandi provintsis asuvas ettevõttes, kus 
kasvatatakse kodulinde või tehistingimustes peetavaid linde.

(7) Peale selle on Madalmaad teatanud komisjonile uuest lindude kõrge patogeensusega gripi puhangust kõnealuses 
liikmesriigis Põhja-Hollandi provintsis asuvas ettevõttes, kus kasvatatakse kodulinde või tehistingimustes peetavaid 
linde.

(8) Belgia ja Madalmaade pädevad asutused on võtnud delegeeritud määruse (EL) 2020/687 kohaselt nõutavad 
tauditõrjemeetmed, sealhulgas kehtestanud kaitse- ja järelevalvetsoonid kõnealuste puhangukollete ümber.

(9) Komisjon on Belgia ja Madalmaade võetud tauditõrjemeetmed koos kõnealuste liikmesriikidega läbi vaadanud ja 
leidnud, et liikmesriikide pädevate asutuste poolt Belgias ja Madalmaades kehtestatud kaitse- ja järelevalvetsoonide 
piirid on piisaval kaugusel ettevõttetest, kus lindude kõrge patogeensusega gripi puhangute esinemine on kinnitust 
leidnud.

(10) Rakendusotsuse (EL) 2021/641 lisas ei ole praegu Belgia puhul kaitse- ja järelevalvetsoonidena loetletud piirkondi.

(11) Selleks et vältida liidusiseses kaubanduses tarbetute häirete tekkimist ja kolmandate riikide poolt põhjendamatute 
kaubandustõkete kehtestamist, on vaja koostöös Belgia ja Madalmaadega kiiresti kirjeldada liidu tasandil kõnealuste 
liikmesriikide poolt vastavalt delegeeritud määrusele (EL) 2020/687 kehtestatud uusi kaitse- ja järelevalvetsoone.

(12) Seepärast tuleks Belgia kaitse- ja järelevalvetsoonid loetleda rakendusotsuse (EL) 2021/641 lisas.

(13) Peale selle tuleks muuta Madalmaade puhul rakendusotsuse (EL) 2021/641 lisas loetletud piirkondi.

(14) Sellest tulenevalt tuleks muuta rakendusotsuse (EL) 2021/641 lisa, et ajakohastada liidu tasandil piirkondadeks 
jaotamist, arvestamaks Belgia ja Madalmaade poolt vastavalt delegeeritud määrusele (EL) 2020/687 nõuetekohaselt 
kehtestatud kaitse- ja järelevalvetsoone ning seal kohaldatavate meetmete kestust.

(15) Seepärast tuleks rakendusotsust (EL) 2021/641 vastavalt muuta.

(16) Võttes arvesse, kui kiireloomuline on lindude kõrge patogeensusega gripi levikuga seotud epidemioloogiline olukord 
liidus, on oluline, et käesoleva otsusega rakendusotsusesse (EL) 2021/641 tehtavad muudatused jõustuvad 
võimalikult kiiresti.

(17) Käesoleva otsusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE:

Artikkel 1

Rakendusotsuse (EL) 2021/641 lisa asendatakse käesoleva otsuse lisaga.
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Artikkel 2

Käesolev otsus on adresseeritud liikmesriikidele.

Brüssel, 11. juuli 2022

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Stella KYRIAKIDES
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LISA 

„LISA

A OSA

Artiklites 1 ja 2 osutatud kaitsetsoonid asjaomastes liikmesriikides (*):

Liikmesriik: Belgia

Piirkond
Kohaldamise lõppkuupäev kooskõlas 
delegeeritud määruse (EL) 2020/687 

artikliga 39

Those parts of the municipalities Geetbets, Kortenaken, Linter and Zoutleeuw 
contained within a circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. 
coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

12.7.2022

Liikmesriik: Prantsusmaa

Piirkond
Kohaldamise lõppkuupäev kooskõlas 
delegeeritud määruse (EL) 2020/687 

artikliga 39

Département: Dordogne (24)

"AURIAC-DU-PERIGORD à l’Ouest de l’Affluent de la Laurence"
"AZERAT à l’Ouest du lieu-dit Servolle"
"BARS au nord des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie"
THENON

16.8.2022

Département: Maine-et-Loire (49)

Beaupréau-en-Mauges
Bégrolles-en-Mauges
Cholet
La Romagne
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre
Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux
Maulévrier
Mazières-en-Mauges
Nuaillé
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet
Sèvremoine
Toutlemonde
Trémentines
Yzernay

11.7.2022

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

Beaurepaire
La Gaubretière
Les Herbiers
Les Landes-Genusson
Mortagne-sur-Sèvre
Saint-Aubin-des-Ormeaux
Saint-Laurent-sur-Sèvre
Saint-Malô-du-Bois
Saint-Martin-des-Tilleuls
Tiffauges
Chanverrie

11.7.2022
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Le Boupère
Les Epesses
Sèvremont
Saint-Mars-la-Réorthe
Saint-Paul-en-Pareds
Treize-Vents

18.7.2022

Antigny
Breuil-Barret
Cezais
La Châtaigneraie
Chavagnes-les-Redoux
Cheffois
Mallièvre
La Meilleraie-Tillay
Menomblet
Monsireigne
Montournais
Mouilleron-Saint-Germain
Pouzauges
Réaumur
Saint-Maurice-des-Noues
Saint-Maurice-le-Girard
Saint-Mesmin
Saint-Pierre-du-Chemin
Saint-Prouant
Saint-Sulpice-en-Pareds
Tallud-Sainte-Gemme
La Tardière
Vouvant

18.7.2022

Liikmesriik: Madalmaad

Piirkond
Kohaldamise lõppkuupäev kooskõlas 
delegeeritud määruse (EL) 2020/687 

artikliga 39

Province Friesland

Those parts of the municipality Waadhoeke contained within a circle of a radius of 3 
kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,59, lat 53,16 7.7.2022

Province Flevoland

Those parts of the municipalities Dronten, Zeewolde, Lelystad contained within a 
circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66, 
lat 52,42

9.7.2022

Province Noord-Holland

Those parts of the municipality Zaanstad, Wormerland, Purmerland, Edam- 
Volendam en Amsterdam contained within a circle of a radius of 3 kilometres, 
centered on WGS84 dec. coordinates long 4.95 lat 52.44.

27.7.2022
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B OSA

Artiklites 1 ja 3 osutatud järelevalvetsoonid asjaomastes liikmesriikides (*):

Liikmesriik: Belgia

Piirkond
Kohaldamise lõppkuupäev kooskõlas 
delegeeritud määruse (EL) 2020/687 

artikliga 55

Those parts of the municipalities Bekkevoort, Geetbets, Glabbeek, Halen, Herk-de- 
Stad, Kortenaken, Landen, Linter, Nieuwerkerken, Sint-Truiden, Tienen and 
Zoutleeuw contained within a circle of a radius of 10 kilometres, centered on 
WGS84 dec. coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

21.7.2022

Those parts of the municipalities Geetbets, Kortenaken, Linter and Zoutleeuw 
contained within a circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. 
coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

13.7.2022–21.7.2022

Liikmesriik: Bulgaaria

Piirkond
Kohaldamise lõppkuupäev kooskõlas 
delegeeritud määruse (EL) 2020/687 

artikliga 55

Region: Dobrich

The following villages in Dobrich municipality: Dobrich, Bogdan, Plachidol, 
Donchevo, Opanets, Draganovo, Stozher, Sokolnik, Slaveevo, Pchelino, 
Popgrigorovo, Primortsi, Polkovnik Sveshtarovo

11.7.2022

The folowing villages in Dobrichka municipality: Stefanovo, Branishte 3.7.2022–11.7.2022

Liikmesriik: Saksamaa

Piirkond
Kohaldamise lõppkuupäev kooskõlas 
delegeeritud määruse (EL) 2020/687 

artikliga 55

NIEDERSACHSEN

Landkreis Aurich

Dem Knockster Tief nordöstlich folgen bis die Straße Am Horst kommt. Auf der 
nördlich bis zum Knick und diesem folgen bis zur Landesstraße. Der Landesstraße 
östlich folgen bis zur Straße Gross-Midlumer-Ring, der folgen bis Kreuzung 
Meerkeweg.

Dem Meerkeweg nordöstlich folgen bis zum Ende. Von da aus Luftlinie bis zur 
Kringwehrumer Straße. Dieser folgen bis zur Cirkwehrumer Straße. Auf dieser 
nördlich bis zur Kreuzung Cirkwehrumer Ring, dem östlich bis zum Jagdweg 
folgen und auf diesem östlich zum Cirkwehrumer Tief.

Dem Cirkwehrumer Tief folgen bis zum Butenweg. Auf dem nördlich, bis zum 
Canhuser Ring und auf dem östlich weiter. Abzweigend davon den Wirdumer Weg 
nehmen nördlich übergehend in den Emder Weg. bis Altes Greetsieler Tief.

Altes Greetsieler Tief östlich folgen, übergehend in den Abelitz weiter nordöstlich. 
Auf dem davon abzweigenden Abelitz-Moordorf-Kanal östlich bis zum Birkenweg. 
Dem südlich folgen, weiter auf der Straße Am Bahndamm bis diese zur Emder Straße 
geht.

Der Emder Straße südwestlich folgen bis der Erste Meedeweg abzweigt, auf diesem 
dann südöstlich bis zur Kreuzung mit dem Meedekanal. Dem Meedekanal folgen bis 
zum Alten Schöpfwerksschlot. Auf dem südlich bis zur Forlitzer Straße. Von da aus 
Luftlinie bis Kreuzung Westerender Straße – Ekelser Straße. Der Westerender Straße 
folgen übergehend in die Holzlooger Straße, der folgend bis zur Auricher Straße. 
Dieser östlich folgen bis zur Loogstraße. Auf der südlich bis der Münkeweg 
abzweigt und auf dem weiter.

7.7.2022
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An der Kreuzung Münkeweg – Kirchdorfer Straße Luftlinie in südlicher Richtung 
durch den Ihlower Forst bis zur Kreuzung Am Krummer Tief – Westersander 
Straße – Hüllenerfehner Straße.

Auf dem dort abzweigenden Utmeedeweg südlich weiter bis zur Hüllener Wieke. 
Dieser südöstlich folgen bis zur Kreisgrenze am Fehntjer Tief.

Landkreis Aurich

Startpunkt: Mittelhausbrücke

Vom Startpunkt aus dem Ems Jade Kanal Nordöstlich folgen bis zur Hohen Fenne. 
Diese südöstlich folgen bis zur Emder Straße, danach östlich bis zur Friesenstraße.

Der Friesenstraße südlich folgen bis zur Kreisgrenze des LK Leer folgen.

Alte Maar südlich bis zum Kabelweg folgen, auf diesem dann östlich, bis zum 
Süddteil großes Meer. Am südlichen Rand entlang (Grootlandweg, In d. 
Herrenmeede) bis zum Herrenmeedeweg. Da südlich und östlich bis zum 
Startpunkt Mittelhausbrücke.

29.6.2022–7.7.2022

Stadt Emden

Startpunkt: Ecke Wolfsburger Str. – Am neuen Seedeich.

Wolfsburger Straße bis Kreuzung Larrelter Straße folgen. Di von der abzweigende 
Amselstraße nehmen bis zur Rabenstraße und auf dieser nördlich bis zur Kreuzung 
Hauptstraße. Auf der nach Osten bis zur Japanstraße. Der Japanstraße nördlich 
folgen bis zum Fenneweg. Auf diesem nordwestlich weiter bis er zum 
Roggentjesweg wird und weiter nach Norden bis Conrebbersweg.

Dem Conrebersweg wstlich folgen bis zum Knockster Tief.

7.7.2022

Stadt Emden

Startpunkt: Mittelhausbrücke

Vom Startpunkt aus dem Ems Jade Kanal Nordöstlich folgen bis zur Hohen Fenne. 
Diese südöstlich folgen bis zur Emder Straße, danach östlich bis zur Friesenstraße.

Der Friesenstraße südlich folgen bis zur Kreisgrenze des LK Leer folgen.

Alte Maar südlich bis zum Kabelweg folgen, auf diesem dann östlich, bis zum 
Süddteil großes Meer. Am südlichen Rand entlang (Grootlandweg, In d. 
Herrenmeede) bis zum Herrenmeedeweg. Da südlich und östlich bis zum 
Startpunkt Mittelhausbrücke.

29.6.2022–7.7.2022

Landkreis Leer

Von der A31 in Höhe Heuwieke der Heuwieke in südlicher Richtung folgen bis zum 
Rorichumer Tief, vom Rorichumer Tief in Richtung Westen bis zum Kielweg. 
Südlich in Richtung Ayenwolder Straße, von dort bis zur Ecke Pastor-Hagius-Weg. 
Von dort entlang des Schlootes südlich bis zum Bindeweg, runter an der 
„Klappbrücke“ in Richtung Rorichmoorer Straße bis „zum Hammrich“. In Höhe 
„Ulmenweg“ westlich auf dem „Terborger Sieltief“ bis zum „Norderbaulandweg“ 
entlang des Terborger Sieltiefs bis auf die „Industriestraße“.

Der Industriestraße folgend bis zur „Kirchstraße“. Die Kirchstraße geht über in die 
Rorichumer Straße. In Höhe der Kreuzung Rorichumer Straße auf die 
Schöpfwerkstraße bis zum Sauteler Siel, von dort über die Ems nach Eppingawehr, 
auf der Straße Eppingawehr bis zur Kreuzung Jemgumgaste. Auf der Straße 
Jemgumgaste bis zur Dukelweg bleibend in Richtung Bunderhammrich. Dann in 
Richtung Wynham Süd in die Auslegerstraße Bunderhamm Richtung Ditzum- 
Bunder Sieltief, diesem folgend bis zum Middeldeichtief, diesem folgend bis zum 
Ende, dann dort in gleicher Richtung bleibend über die Straße Kanalpolder in 
direkter Luftlinie auf die Landes-/Kreisgrenze. Entlang der Kreisgrenze bis zum 
Ausgangspunkt A31 in Höhe Heuwieke.

7.7.2022
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Landkreis Leer

Vom Schöpfwerk zwischen Ditzum und Pogum Richtung Pogumer Straße, Pogumer 
Straße Richtung Pogum beidseits der Straße bis zur Kreuzung Jansumer 
Weg/Schafweg, auf dem Schafweg Richtung Deich, vom Deich bis zum 
Geisedamm, dann entlang der Kreisgrenze bis zur Seetonne 83a grün, von dort bis 
zum Ausgangspunkt Schöpfwerk zwischen Ditzum und Pogum.

29.6.2022–7.7.2022

Liikmesriik: Prantsusmaa

Piirkond
Kohaldamise lõppkuupäev kooskõlas 
delegeeritud määruse (EL) 2020/687 

artikliga 55

Les communes suivantes dans le département: Corrèze (19)

CHARTRIER-FERRIERE
SAINT-CERNIN-DE-LARCHE
BRIGNAC-LA-PLAINE
CHASTEAUX
CUBLAC
ESTIVALS
LARCHE
LISSAC-SUR-COUZE
MANSAC
SAINT-PANTALEON-DE-LARCHE

9.7.2022

BEYSSENAC
CHABRIGNAC
CONCEZE
JUILLAC
LASCAUX

6.7.2022

Département: Dordogne (24)

ALLES-SUR-DORDOGNE
AUDRIX
BADEFOLS-SUR-DORDOGNE
BASSILLAC ET AUBEROCHE
BERBIGUIERES
BOSSET
BOULAZAC ISLE MANOIRE
BOURGNAC
BUISSON-DE-CADOUIN
CALES
CASTELS ET BEZENAC
COULOUNIEIX-CHAMIERS
COURSAC
COUX ET BIGAROQUE-MOUZENS
COUZE-ET-SAINT-FRONT
CREYSSE
DOUZILLAC
EGLISE-NEUVE-D'ISSAC
EYZIES
FLEURAC
GINESTET
GRIGNOLS
JAURE
LAVEYSSIERE
LECHES
LEMBRAS
LIMEUIL
LUNAS
MANZAC-SUR-VERN
MAURENS
MAUZENS-ET-MIREMONT

12.7.2022
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MEYRALS
MOLIERES
MONTREM
MOULEYDIER
MUSSIDAN
NEUVIC
PAUNAT
PEZULS
PONTOURS
RAZAC-SUR-L'ISLE
ROUFFIGNAC-SAINT-CERNIN-DE-REILHAC
"SANILHAC
(territoire au Nord de l’A89 et à l’Ouest de la RN21)"
SAINT-ASTIER
SAINT-CAPRAISE-DE-LALINDE
SAINT-CHAMASSY
SAINT-CREPIN-D'AUBEROCHE
SAINT-CYPRIEN
SAINT-FRONT-DE-PRADOUX
SAINT-GEYRAC
SAINT-JEAN-D'EYRAUD
SAINT-LOUIS-EN-L'ISLE
SAINT-PIERRE-DE-CHIGNAC
SAINT-SAUVEUR
SAINT-SEVERIN-D'ESTISSAC
SIORAC-EN-PERIGORD
SOURZAC
TREMOLAT
TURSAC
VALLEREUIL
VARENNES

"AUBAS
au sud de la D 704"
CARLUX
CAZOULES
COLY
CONDAT-SUR-VEZERE
"FANLAC
au sud du GR36"
"PLAZAC
au sud de la D6 et D45"
LE LARDIN-SAINT-LAZARE
"MONTIGNAC
au sud de la D704 et du GR461)"
MARQUAY
ORLIAGUET
PEYRILLAC-ET-MILLAC
PEYZAC-LE-MOUSTIER
PRATS-DE-CARLUX
PROISSANS
SAINT-ANDRE-D'ALLAS
SAINT-JULIEN-DE-LAMPON
SAINT-LEON-SUR-VEZERE
SAINTE-NATHALENE
SAINT-VINCENT-LE-PALUEL
SARLAT-LA-CANEDA
SIMEYROLS

9.7.2022

CHAPELLE-FAUCHER
CHERVEIX-CUBAS
CLERMONT-D'EXCIDEUIL
CUBJAC-AUVEZERE-VAL D'ANS
EXCIDEUIL
JUMILHAC-LE-GRAND

6.7.2022
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LEMPZOURS
SAINT-CYR-LES-CHAMPAGNES
SAINTE-EULALIE-D'ANS
SAINT-FRONT-D'ALEMPS
SAINT-JEAN-DE-COLE
SAINT-MARTIAL-D'ALBAREDE
SAINT-PANTALY-D'EXCIDEUIL
SAINT-PAUL-LA-ROCHE
SAINT-PIERRE-DE-COLE
SAINT-RAPHAEL
SAINT-ROMAIN-ET-SAINT-CLEMENT
SAINT-VINCENT-SUR-L'ISLE
SARLIAC-SUR-L'ISLE
"SORGES ET LIGUEUX EN PERIGORD
Ouest de la RN21"
TOURTOIRAC
VILLARS

RAZAC-D'EYMET
SAINT-AUBIN-DE-CADELECH
EYMET (Est de la D933)
SERRES-ET-MONTGUYARD

12.7.2022

BOISSEUILH
HAUTEFORT
SALAGNAC

6.7.2022

BANEUIL
BEAUREGARD-ET-BASSAC
BELEYMAS
"BOULAZAC ISLE MANOIRE
sud A89"
BOURROU
BUGUE
CAMPAGNE
CAMPSEGRET
CAUSE-DE-CLERANS
CHALAGNAC
CLERMONT-DE-BEAUREGARD
CREYSSENSAC-ET-PISSOT
DOUVILLE
DOUZE
EGLISE-NEUVE-DE-VERGT
FOULEIX
GRUN-BORDAS
ISSAC
JOURNIAC
LACROPTE
LALINDE
LAMONZIE-MONTASTRUC
LIORAC-SUR-LOUYRE
MAUZAC-ET-GRAND-CASTANG
MONTAGNAC-LA-CREMPSE
"SANILHAC
territoire au Sud de l’A89 et à l’Est de la RN21"
PRESSIGNAC-VICQ
QUEYSSAC
VAL DE LOUYRE ET CAUDEAU
SAINT-AMAND-DE-VERGT
SAINT-AVIT-DE-VIALARD
SAINT-CIRQ
SAINT-FELIX-DE-REILLAC-ET-MORTEMART
SAINT-FELIX-DE-VILLADEIX
SAINTE-FOY-DE-LONGAS
SAINT-GEORGES-DE-MONTCLARD

9.8.2022
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SAINT-HILAIRE-D'ESTISSAC
SAINT-JEAN-D'ESTISSAC
SAINT-JULIEN-DE-CREMPSE
SAINT-MARCEL-DU-PERIGORD
SAINT-MARTIN-DES-COMBES
SAINT-MAIME-DE-PEREYROL
SAINT-MICHEL-DE-VILLADEIX
SAINT-PAUL-DE-SERRE
SALON
SAVIGNAC-DE-MIREMONT
VERGT
VEYRINES-DE-VERGT
VILLAMBLARD

ARCHIGNAC
BORREZE
CASSAGNE
CHAPELLE-AUBAREIL
COTEAUX PERIGOURDINS
DORNAC
FEUILLADE
JAYAC
MARCILLAC-SAINT-QUENTIN
"MONTIGNAC
territoire au Sud de la Vézère"
NADAILLAC
PAULIN
PAZAYAC
SAINT-AMAND-DE-COLY
SAINT-CREPIN-ET-CARLUCET
SAINT-GENIES
SALIGNAC-EYVIGUES
SERGEAC
TAMNIES
TERRASSON-LAVILLEDIEU
THONAC
VALOJOULX

29.7.2022

ANGOISSE
ANLHIAC
CORGNAC-SUR-L'ISLE
COULAURES
DUSSAC
EYZERAC
GENIS
LANOUAILLE
MAYAC
NANTHEUIL
NANTHIAT
NEGRONDES
PAYZAC
PREYSSAC-D'EXCIDEUIL
SAINT-GERMAIN-DES-PRES
SAINT-JORY-LAS-BLOUX
SAINT-MEDARD-D'EXCIDEUIL
SAINT-MESMIN
SAINT-SULPICE-D'EXCIDEUIL
SARLANDE
SARRAZAC
SAVIGNAC-LEDRIER
SAVIGNAC-LES-EGLISES
"SORGES ET LIGUEUX
(Est de la RN21) (24540)"
THIVIERS

26.7.2022
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VAUNAC

AJAT
"AUBAS au nord de la D 704"
"AURIAC DU PERIGORD (24018) - (à l’Est de l’Affluent de la Laurence)"
"AZERAT à l'est du lieu-dit Servolle"
BACHELLERIE
"BARS au sud des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie"
"FANLAC au nord du GR36"
FOSSEMAGNE
"GRANGES-D'ANS (au sud de la D70)"
LIMEYRAT
"MONTIGNAC au nord de la D704 et du GR461)"
"PLAZAC au nord de la D6 et D45"
"SAINTE-ORSE Au sud de la D70"
SAINT-RABIER

24.8.2022

"AURIAC-DU-PERIGORD à l’Ouest de l’Affluent de la Laurence"
"AZERAT à l’Ouest du lieu-dit Servolle"
"BARS au nord des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie"
THENON

17.8.2022–24.8.2022

Département: Gironde (33)

COURS-DE-MONSEGUR
SAINT-ANDRE-ET-APPELLES
LES LEVES-ET-THOUMEYRAGUES
PINEUILH
PELLEGRUE
LIGUEUX
LA ROQUILLE
LANDERROUAT
RIOCAUD
TAILLECAVAT
SAINT-PHILIPPE-DU-SEIGNAL
CAPLONG

6.7.2022

MARGUERON 28.6.2022–6.7.2022

Les communes suivantes dans le département: Loire-Atlantique (44)

Abbaretz
Cordemais
Couëron
Frossay
Joué-sur-Erdre
Nort-sur-Erdre
Nozay
Pannecé
Riaillé
Saint-Étienne-de-Montluc
Saint-Viaud
Teillé
Le Temple-de-Bretagne
Treffieux
Vigneux-de-Bretagne
Chaumes-en-Retz
La Bernerie-en-Retz
Villeneuve-en-Retz
Chauvé
Les Moutiers-en-Retz
La Plaine-sur-Mer
Pornic
Préfailles

27.7.2022
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Saint-Hilaire-de-Chaléons
Saint-Michel-Chef-Chef
Sainte-Pazanne

Legé
La Limouzinière
Machecoul-Saint-Même
La Marne
Paulx
Saint-Colomban
Corcoué-sur-Logne
Saint-Étienne-de-Mer-Morte
Saint-Lumine-de-Coutais
Saint-Mars-de-Coutais
Saint-Philbert-de-Grand-Lieu
Touvois

2.8.2022

Aigrefeuille-sur-Maine
Ancenis-Saint-Géréon
La Boissière-du-Doré
Boussay
La Chevrolière
Clisson
Gétigné
Le Landreau
Montbert
Montrelais
La Regrippière
La Remaudière
Remouillé
Saint-Aignan-Grandlieu
Vair-sur-Loire
Saint-Hilaire-de-Clisson
Saint-Lumine-de-Clisson
Vallet
Loireauxence
La Roche-Blanche
Geneston

15.8.2022

La Planche
Vieillevigne 29.8.2022

Département: Lot (46)

ALVIGNAC
BALADOU
BRETENOUX
CALES
CRESSENSAC-SARRAZAC
CREYSSE
CUZANCE
FLOIRAC
GIGNAC
LACAVE
LACHAPELLE-AUZAC
LAVERGNE
LE VIGNON EN QUERCY
LOUBRESSAC
MARTEL
MAYRAC
MAYRINHAC-LENTOUR
MEYRONNE
MIERS
MONTVALENT
PADIRAC
PINSAC

22.7.2022
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PRUDHOMAT
RIGNAC
ROCAMADOUR
SAINT-DENIS-LES-MARTEL
SAINT-SOZY
SOUILLAC
STRENQUELS
THEGRA
VAYRAC

Les communes suivantes dans le département: Lot-et-Garonne (47)

Beaugas
Boudy-de-Beauregard
Cancon
Casseneuil
Castelnaud-de-Gratecambe
Castillonnès
Douzains
Lalandusse
Lauzun
Lédat
Lougratte
Monflanquin
Montauriol
Montaut
Moulinet
Pailloles
Pinel-Hauterive
Saint-Colomb-de-Lauzun
Saint-Eutrope-de-Born
Saint-Maurice-de-Lestapel
Saint-Pastour
La Sauvetat-sur-Lède
Savignac-sur-Leyze
Ségalas
Sérignac-Péboudou

8.7.2022

Allemans-du-Dropt
Cambes
Miramont-de-Guyenne
Monteton
Moustier
Puysserampion
Roumagne
Saint-Pardoux-Isaac
La Sauvetat-du-Dropt

18.7.2022

Département: Maine-et-Loire (49)

Angrie
Bécon-les-Granits
Champtocé-sur-Loire
Chazé-sur-Argos
Ingrandes-Le Fresne sur Loire
Loiré
Saint-Augustin-des-Bois
Saint-Georges-sur-Loire
Saint-Germain-des-Prés
Saint-Léger-de-Linières
Saint-Martin-du-Fouilloux
Saint-Sigismond
"Segré-en-Anjou Bleu
Sainte-Gemmes-d’Andigné"
Val d’Erdre-Auxence

26.7.2022
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Aubigné-sur-Layon
Beaulieu-sur-Layon
Bellevigne-en-Layon
"Brissac Loire Aubance
Luigné"
Cernusson
Chalonnes-sur-Loire
Chanteloup-les-Bois
Chaudefonds-sur-Layon
Chemillé-en-Anjou
Cléré-sur-Layon
Coron
Denée
"Doué-en-Anjou
Brigné"
La Plaine
Lys-Haut-Layon
"Mauges-sur-Loire
Saint-Laurent-de-la-Plaine"
Montilliers
Mozé-sur-Louet
Passavant-sur-Layon
Rochefort-sur-Loire
Saint-Paul-du-Bois
Somloire
Soulaines-sur-Aubance
Terranjou
Val-du-Layon
Vezins

8.8.2022

"Mauges-sur-Loire
(sauf Saint-Laurent-de-la-Plaine)"
Montrevault-sur-Evre
Orée d’Anjou

22.8.2022

Beaupréau-en-Mauges
Bégrolles-en-Mauges
Cholet
La Romagne
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre
Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux
Maulévrier
Mazières-en-Mauges
Nuaillé
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet
Sèvremoine
Toutlemonde
Trémentines
Yzernay

12.7.2022–29.8.2022

Les communes suivantes dans le département: DEUX-SEVRES (79)

Availles-Thouarsais
Saint-Généroux 26.7.2022

Doux
Thénezay 26.7.2022

Ardin
Coulonges-sur-l'Autize
Saint-Pompain
Villiers-en-Plaine

26.7.2022
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Amailloux
Boussais
Glénay
Gourgé
Lageon
Louin
Maisontiers
Saint-Loup-Lamairé
Tessonière

2.8.2022

Beaulieu-sous-Parthenay
La Boissière-en-Gâtine
La Chapelle-Bertrand
Châtillon-sur-Thouet
Fénery
Les Groseillers
Mazières-en-Gâtine
Parthenay
Pompaire
Le Retail
Saint-Aubin-le-Cloud
Saint-Marc-la-Lande
Soutiers
Verruyes
Vouhé

24.6.2022

Allonne
Azay-sur-Thouet
Saint-Pardoux-Soutiers
Le Tallud

8.8.2022

L'Absie
Chanteloup
La Chapelle-Saint-Laurent
Largeasse
Neuvy-Bouin
Scillé
Trayes
Vernoux-en-Gâtine

19.8.2022

Loretz-d'Argenton
Boismé
Chiché
Faye-l'Abbesse
Luzay
Pierrefitte
Sainte-Gemme
Saint-Jacques-de-Thouars
Saint-Jean-de-Thouars
Saint-Varent
"Thouars
hors Misse"

13.7.2022

Bretignolles
Cerizay
Mauléon
Cirières
Combrand
Courlay
La Forêt-sur-Sèvre
Moncoutant-sur-Sèvre
Montravers
Nueil-les-Aubiers
La Petite-Boissière
Le Pin
Saint-Amand-sur-Sèvre

29.8.2022

ET Euroopa Liidu Teataja 12.7.2022 L 185/153  



Saint-André-sur-Sèvre
SAINT-PIERRE-DES-ECHAUBROGNES
Saint-Paul-en-Gâtine

Argentonnay
Bressuire
Val en Vignes
Coulonges-Thouarsais
Geay
Genneton
Luché-Thouarsais
Saint-Aubin-du-Plain
Voulmentin
Saint Maurice Étusson

29.8.2022

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

La Chapelle-aux-Lys
Faymoreau
Loge-Fougereuse
Marillet
Puy-de-Serre
Saint-Hilaire-de-Voust

28.7.2022

Apremont
Beauvoir-sur-Mer
Benet
Bois-de-Céné
Bouin
Challans
Châteauneuf
Coëx
Commequiers
Falleron
Foussais-Payré
Froidfond
La Garnache
Maché
Saint-Christophe-du-Ligneron
Saint-Gervais
Saint-Hilaire-des-Loges
Saint-Maixent-sur-Vie
Saint-Révérend
Saint-Urbain
Sallertaine
Soullans

26.7.2022

Aizenay
Beaufou
Bellevigny
La Chaize-le-Vicomte
La Chapelle-Palluau
Doix lès Fontaines
Dompierre-sur-Yon
La Ferrière
Fontenay-le-Comte
Fougeré
La Genétouze
Grand'Landes
Les Lucs-sur-Boulogne
La Merlatière
Montreuil
Mouilleron-le-Captif
Palluau
Les Velluire-sur-Vendée
Le Poiré-sur-Vie

2.8.2022
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La Roche-sur-Yon
Saint-Denis-la-Chevasse
Saint-Étienne-du-Bois
Saint-Martin-de-Fraigneau
Saint-Martin-des-Noyers
Saint-Michel-le-Cloucq
Saint-Paul-Mont-Penit
Saint-Pierre-le-Vieux
La Taillée
Vix
Vouillé-les-Marais

L'Aiguillon-sur-Vie
Aubigny-Les Clouzeaux
Auchay-sur-Vendée
Bazoges-en-Pareds
Beaulieu-sous-la-Roche
Bessay
Bourneau
Bournezeau
La Caillère-Saint-Hilaire
Chantonnay
La Chapelle-Hermier
La Chapelle-Thémer
Château-Guibert
Corpe
Le Girouard
Le Givre
Grosbreuil
L'Hermenault
L'Île-d'Olonne
La Jaudonnière
La Jonchère
Landeronde
Landevieille
Le Langon
Longèves
Luçon
Les Magnils-Reigniers
Mareuil-sur-Lay-Dissais
Marsais-Sainte-Radégonde
Martinet
Mervent
Les Achards
Moutiers-les-Mauxfaits
Moutiers-sur-le-Lay
Mouzeuil-Saint-Martin
Nalliers
Nesmy
L'Orbrie
Péault
Petosse
Les Pineaux
Pissotte
Pouillé
La Réorthe
Rosnay
Saint-Aubin-la-Plaine
Saint-Avaugourd-des-Landes
Saint-Benoist-sur-Mer
Saint-Cyr-des-Gâts
Saint-Cyr-en-Talmondais
Saint-Étienne-de-Brillouet
Sainte-Flaive-des-Loups
Rives de l'Yon

9.8.2022
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Sainte-Foy
Sainte-Gemme-la-Plaine
Saint-Georges-de-Pointindoux
Sainte-Hermine
Saint-Hilaire-le-Vouhis
Saint-Jean-de-Beugné
Saint-Juire-Champgillon
Saint-Julien-des-Landes
Saint-Laurent-de-la-Salle
Brem-sur-Mer
Saint-Martin-des-Fontaines
Saint-Martin-Lars-en-Sainte-Hermine
Saint-Mathurin
Sainte-Pexine
Saint-Valérien
Saint-Vincent-sur-Graon
Sérigné
Sigournais
Le Tablier
Talmont-Saint-Hilaire
Thiré
Thorigny
Thouarsais-Bouildroux
Vairé
Venansault

Chauché
Essarts en Bocage
Mouchamps
La Rabatelière
Rochetrejoux
Saint-André-Goule-d'Oie
Sainte-Cécile
Saint-Germain-de-Prinçay
Saint-Vincent-Sterlanges
Vendrennes

16.8.2022

Bazoges-en-Paillers
La Boissière-de-Montaigu
Chavagnes-en-Paillers
Mesnard-la-Barotière
Saint-Fulgent

23.8.2022

La Bernardière
Les Brouzils
La Bruffière
La Copechagnière
Cugand
L'Herbergement
Montaigu-Vendée
Rocheservière
Montréverd
Saint-Philbert-de-Bouaine
Treize-Septiers

30.8.2022

Beaurepaire
La Gaubretière
Les Herbiers
Les Landes-Genusson
Mortagne-sur-Sèvre
Saint-Aubin-des-Ormeaux
Saint-Laurent-sur-Sèvre
Saint-Malô-du-Bois
Saint-Martin-des-Tilleuls
Tiffauges
Chanverrie

12.7.2022–6.9.2022

ET Euroopa Liidu Teataja L 185/156 12.7.2022  



Le Boupère
Les Epesses
Sèvremont
Saint-Mars-la-Réorthe
Saint-Paul-en-Pareds
Treize-Vents

19.7.2022–13.9.2022

Antigny
Breuil-Barret
Cezais
La Châtaigneraie
Chavagnes-les-Redoux
Cheffois
Mallièvre
La Meilleraie-Tillay
Menomblet
Monsireigne
Montournais
Mouilleron-Saint-Germain
Pouzauges
Réaumur
Saint-Maurice-des-Noues
Saint-Maurice-le-Girard
Saint-Mesmin
Saint-Pierre-du-Chemin
Saint-Prouant
Saint-Sulpice-en-Pareds
Tallud-Sainte-Gemme
La Tardière
Vouvant

19.7.2022–13.9.2022

Liikmesriik: Ungari

Piirkond
Kohaldamise lõppkuupäev kooskõlas 
delegeeritud määruse (EL) 2020/687 

artikliga 55

Szabolcs-Szatmár-Bereg megye:

Balkány, Bököny, Érpatak, Geszteréd, Újfehértó, települések közigazgatási 
területeinek a 47.723822 és a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és 
védőkörzeten kívül eső területe.

14.7.2022

Bököny és Újfehértó települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

6.7.2022–14.7.2022

Hajdú-Bihar megye:

Bocskaikert, Hajdúböszörmény, Hajdúdorog, Hajdúhadház, Hajdúsámson, 
Nyíradony és Téglás települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső 
területe.

14.7.2022

Hajdúhadház és Téglás települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

6.7.2022–14.7.2022
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Liikmesriik: Madalmaad

Piirkond
Kohaldamise lõppkuupäev kooskõlas 
delegeeritud määruse (EL) 2020/687 

artikliga 55

Province: Gelderland

1. Vanaf kruising Nulderpad / Spiekweg, Spiekweg volgen in noordelijke richting 
tot aan Gooiseweg.

2. Gooiseweg volgen in oostelijke richting tot aan Boordmeestocht.
3. Baardmeestocht volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart.
4. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan N302.
5. N302 volgen in noordelijke richting tot aan Rietweg.
6. Rietweg volgen in oostelijke richting tot aan Hoekwanttocht.
7. Hoekwandtocht volgen in zuidelijke richting tot aan Biddingerweg.
8. Biddingerweg volgen in oostelijke richting tot aan rand sportpark de Schelp.
9. Rand volgen in zuidelijke richting tot aan Kokkelweg.
10. Kokkelweg volgen in oostelijke richting tot aan N708.
11. N708 volgen in zuidelijke richting tot aan Bremerbergtocht.
12. Bremertocht 1600 meter volgen in oostelijke richting tot bospad.
13. Bospad volgen in zuidelijke richting tot aan Spijkweg,
14. Spijkweg volgen in westelijke richting tot aan Bijsselseweg.
15. Bijsselseweg volgen in zuidelijke richting Veluwemeer overstekend tot aan 

Bliksweg.
16. Bliksweg volgen in zuidelijke richting overgaand in Oude Molenweg overgaand 

in Molenweg tot aan Bovenweg.
17. Bovenweg volgen in oostelijke richting tot aan Elburgseweg.
18. Elburgseweg volgen in zuidelijke richting tot aan Oenenburgweg.
19. Oenenburgweg volgen in zuidelijke richting tot aan Eperweg.
20. Eperweg volgen in oostelijke richting tot aan Pasopweg.
21. Pasopweg volgen in zuidelijke richting tot aan Tongerenseweg.
22. Tongerenseweg volgen in oostelijke richting tot aan Gortelseweg.
23. Gortelseweg volgen in westelijke richting tot aan Elspeterbosweg.
24. Elspeterbosweg volgen in zuidelijke richting overgaand in Vierhouterweg tot 

aan Uddelerweg N310.
25. N310 volgen in zuidelijke richting overgaand in Garderenseweg overgaand in 

Koningsweg tot aan Dorpsstraat.
26. Dorpsstraat volgen in noordelijke richting overgaand in Putterweg overgaand in 

Garderenseweg overgaand in Achterstraat overgaand in Dorpsstraat overgaand 
in Stationsstraat tot aan Cleenhorsterweg.

27. Cleenhorsterweg volgen in noordelijke richting tot aan Engersteeg.
28. Engersteeg volgen in westelijke richting tot aan Waterweg.
29. Waterweg volgen in zuidelijke richting tot aan De Kronkel(water).
30. De kronkel volgen in westelijke richting de A28 overstekend vervolgens 

Nuldernauw overstekend tot aan Seaewaldallee.
31. Seaewaldallee volgen in westelijke richting tot aan Nulderpad.
32. Nulderpad volgen in noordelijke richting tot aan Spiekweg.

11.7.2022

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,6647, lat 
52,34514

30.6.2022–11.7.2022

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66275, lat 
52,3429

3.7.2022–11.7.2022

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,67004, lat 
52,34306

3.7.2022–11.7.2022

Province Friesland

1. Vanaf de kruising Harlinger Vaart/ Harlingerweg, Harlingerweg volgen in 
westelijke richting tot aan N31.

2. N31 volgen in noordelijke richting tot aan Van Harinxmakanaal.
16.7.2022
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3. Van Harinxmakanaal volgen in westelijke richting tot aan Haulewei.
4. Haulewei volgen in noordelijke richting overgaand in N393 tot aan Sinaedawei.
5. Sinaedawei volgen in noordelijke richting tot aan Haerewei.
6. Hearewei volgen in oostelijke richting tot aan Tjessingawei.
7. Tjessingawei volgen in zuidelijke richting tot aan N393.
8. N393 volgen in oostelijke richting tot aan Moaije.
9. Moaije volgen in zuidelijke richting tot aan Gernierswei.
10. Gernierswei volgen in zuidelijke richting tot aan Koekoeksleane.
11. Koekoeksleane volgen in oostelijke richting tot aan Bitgumerdyk.
12. Bitgumerdyk volgen in oostelijke overgaand in N383 overgaand in Rypsterdyk 

tot aan Bollens.
13. Bollens volgen in zuidelijke richting tot aan Van Harinxmakanaal.
14. Van Harinxmakanaal volgen in oostelijke richting tot aan Deinumerfeart.
15. Deinumerfeart volgen in zuidelijke richting tot aan N359.
16. N359 volgen in zuidelijke richting tot aan Hegedyk.
17. Hegedyk volgen in zuidelijke richting tot aan spoorlijn Leeuwarden-Sneek.
18. Spoorlijn volgen in zuidelijke richting tot aan Boazumer Feart.
19. Boazumerfeart volgen in westelijke richting overgaand in Slachtedyk tot aan 

Hegedyk.
20. Hegedyk volgen in westelijke richting tot aan Greate Wierum.
21. Greate Wierum volgen in westelijke richting tot aan Sanleasterdyk.
22. Sanleasterdyk volgen in westelijke richting overgaand in Doniadyk tot aan 

Tjebbingadyk.
23. Tjebbingadyk volgen in zuidelijke richting tot aan Middelzeedijk.
24. Middelzeedijk volgen in westelijke richting tot aan Hartwerter Feart.
25. Hartwerter Feart volgen in westelijke richting tot aan Ugolaan.
26. Ugolaan volgen in westelijke richting overgaand in Wibrandaweg overgaand in 

Easthimmerwei tot aan Gysbert Japiksweg.
27. Gysbert japiksweg volgen in zuidelijke richting tot aan Mulierlaan.
28. Mulierlaan volgen in noordelijke richting tot aan Teakelaan.
29. Teakelaan volgen in noordelijke richting tot aan Riegeweg.
30. Riegeweg volgen in westelijke richting vervolgen in noordelijke richting tot aan 

tot aan Harlinger Vaart.

Those parts of the municipality Waadhoeke contained within a circle of a radius of 3 
kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,59, lat 53,16 8.7.2022–16.7.2022

Province Flevoland

1. Vanaf kruising Knardijk / Vogelweg, Vogelweg volgen in oostelijke richting tot 
aan rand Knarbos Oost.

2. Rand volgen in noordelijke richting tot aan Eendengracht.
3. Eendengracht volgen in oostelijke richting tot aan Larservaart.
4. Larservaart volgen in noordelijke richting tot aan Meerkoetenweg.
5. Meerkoetenweg volgen in oostelijke richting tot aan Vlotgrasweg.
6. Vlotgrasweg volgen in zuidelijke richting tot aan Lisdoddeweg.
7. Lisdoddeweg volgen in oostelijke richting tot aan Zeeastertocht.
8. Zeeastertocht volgen in oostelijke richting tot aan Zeeasterweg.
9. Zeeasterweg volgen in oostelijke richting tot aan Lisdoddeweg.
10. Lisdoddeweg volgen in oostelijke richting tot aan Rietsemalaan.
11. Rietsemalaan volgen in zuidelijke richting tot aan Roodbeenweg.
12. Roodbeenweg volgen in noordelijke richting tot aan Ottolanderlaan.
13. Ottolanderlaan volgen in oostelijke richting tot aan Rietweg.
14. Rietweg volgen in noordelijke richting tot aan Van den Hamlaan
15. Van den Hamlaan volgen in oostelijke richting tot aan Ansjovisweg.
16. Ansjovisweg volgen in noordelijke richting tot aan Dronterweg.
17. Dronterweg volgen in oostelijke richting tot aan Dronterringweg.
18. Dronterringweg volgen in zuidelijke richting tot aan Spieringtocht.
19. Spieringtocht volgen in zuidelijke richting tot aan Hoge Vaart.
20. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht.
21. Oosterwoldertocht volgen in zuidelijke richting tot aan Elburgerweg (N309).
22. N309 volgen in zuidelijke richting tot aan Nieuwstadspad.
23. Nieuwstadspad volgen in westelijke richting overgaand in Nieuwstadsweg 

overgaand in Oude Zeeweg tot aan Veldweg.

18.7.2022

ET Euroopa Liidu Teataja 12.7.2022 L 185/159  



24. Veldweg volgen in zuidelijke richting tot aan N310.
25. N310 volgen in zuidelijke richting tot aan A28.
26. A28 volgen in westelijke richting tot aan Drielander.
27. Vanaf Drielander het Wolderwijd overstekend tot aan Omloop.
28. Omloop volgen in noordelijke richting overgaand in Penhoren tot aan 

Ossenkampweg.
29. Ossenkampweg volgen in oostelijke richting tot aan Waterloop tussen 

Ossenkampweg 20 en 17.
30. Waterloop volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart.
31. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan Knardijk.
32. Knardijk volgen in noordelijke richting tot aan Vogelweg.

Those parts of the municipalities Dronten, Zeewolde, Lelystad contained within a 
circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66, 
lat 52,42

10.7.2022–18.7.2022

Province Noord-Holland

1. Vanaf kruising A5 / Spoorlijn, Spoorlijn Amsterdam-Alkmaar volgen in 
noordelijke richting Noorzeekanaal overstekend overgaand in Provincialeweg 
N203 tot aan Stationsstraat.

2. Stationsstraat volgen in noordelijke richting tot aan Zaanweg.
3. Zaanweg volgen in oostelijke richting tot aan Nieuweweg.
4. Nieuweweg volgen in noordelijke richting tot aan Mercuriusweg.
5. Mercuriusweg volgen in oostelijke richting tot aan Rouenweg.
6. Rouenweg volgen in noordelijke richting tot aan Zandweg.
7. Zandweg volgen in oostelijke richting overgaand in Dorpsstraat overgaand in 

Oosteinde tot aan Wever.
8. Wever volgen in noordelijke richting tot aan Dorpsstraat.
9. Dorpsstraat volgen in oostelijke richting tot aan Van Saanelaan.
10. Van Saanelaan volgen in noordelijke richting tot aan Noorderganssloot.
11. Noorderganssloot volgen in oostelijke richting tot aan Jispersluissloot.
12. Jispersluissloot volgen in noordelijke richting tot aan Kanaaldijk.
13. Kanaaldijk volgen in oostelijke richting tot aan Middenweg.
14. Middenweg volgen in noordelijke richting tot aan N244.
15. N244 volgen in oostelijke richting tot aan Purmerenderweg.
16. Purmerenderweg volgen in noordelijke richting tot aan Kwadijkerweg.
17. Kwadijkerweg volgen in oostelijke richting overgaand in Kwadijk tot aan 

Purmerringvaart.
18. Purmerringvaart volgen in noordelijke richting tot aan Nieuwe Haven te Edam.
19. Nieuwe Haven te Edam volgen in oostelijke richting overgaand in Oorgat tot 

aan Zeedijk.
20. Zeedijk volgen in zuidelijke richting overgaand in Noordeinde tot aan Haven.
21. Haven volgen in zuidelijke richting tot aan Havenbuurt.
22. Havenbuurt volgen via zeedijk overgaand in Waterlandsezeedijk overgaand in 

Markermeer tot aan Uitdammerdijk.
23. Uitdammerdijk volgen in zuidelijke richting tot aan A10.
24. A10 volgen in zuidelijke richting tot aan Spoorlijn.
25. Spoorlijn volgen in noordelijke tot aan Wijttenbachstraat.
26. Wijttenbachstraat volgen in westelijke richting overgaand in Eerste 

Oosterparkstraat tot aan Wibautstraat.
27. Wibautstraat volgen in noordelijke straat tot aan S100.
28. S100 volgen in westelijke richting tot aan Overtoom (S106).
29. S106 volgen in westelijke richting tot aan Hoofdweg.
30. Hoofdweg volgen in noordelijke richting tot aan Bos en Lommerweg.
31. Bos en Lommerweg volgen in westelijke richting tot aan A10.
32. A10 volgen in noordelijke richting tot aan Spoorlijn Amsterdam/Alkmaar.
33. Spoorlijn Amsterdam/Alkmaar volgen in westelijke richting tot aan A5.

5.8.2022

Those parts of the municipality Zaanstad, Wormerland, Purmerland, Edam- 
Volendam en Amsterdam contained within a circle of a radius of 3 kilometres, 
centered on WGS84 dec. coordinates long 4.95 lat 52.44.

28.7.2022–5.8.2022
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C OSA

Artiklites 1 ja 3a osutatud täiendavad piirangutsoonid asjaomastes liikmesriikides (*):

_____________
(*) Vastavalt Suurbritannia ja Põhja-Iiri Ühendkuningriigi Euroopa Liidust ja Euroopa Aatomienergiaühendusest väljaastumise lepingule, 

eriti Iirimaa ja Põhja-Iirimaa protokolli artikli 5 lõikele 4 koostoimes kõnealuse protokolli 2. lisaga, hõlmavad käesolevas lisas olevad 
viited liikmesriigile Ühendkuningriiki seoses Põhja-Iirimaaga.“
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